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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektro-
werkzeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—
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» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter de-
fekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
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» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerit nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
gesbeeintrachtigtist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Flachdiibelfrasen

» Scheibenfraser miissen mindestens fiir die auf dem
Elektrowerkzeug angegebene Drehzahl ausgelegt
sein. Mit Uberdrehzahl laufende Scheibenfriser kdnnen
auseinanderfliegen und Verletzungen verursachen.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griff-
flachen, da der Fraser das eigene Netzkabel treffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen
und konnte zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Verwenden Sie immer Scheibenfraser in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmehbohrung. Scheiben-
fraser, die nicht zu den Montageteilen der Frase passen,
laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet
gegen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stlick verhakt.

» Kommen Sie mit Ihren Handen nichtin den Frasbereich
und an den Fraser. Halten Sie mit lhrer zweiten Hand
den Zusatzgriff. Wenn beide Hande die Frase halten, kon-
nen diese nicht vom Fréser verletzt werden.

» Frasen Sie nie iiber Metallgegenstdnde, Nagel oder
Schrauben. Der Fraser kann beschadigt werden und zu
erhéhten Vibrationen fiihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie die
ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit Elek-
troleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag fiihren.

—

Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion fiihren.
Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sachbeschadi-
gung oder kann einen elektrischen Schlag verursachen.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Fraser. Stumpfe oder beschadigte Fraser verursachen
eine erhohte Reibung, kénnen eingeklemmt werden und
fiihren zu Unwucht.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren Stand.
Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen sicherer gefiihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit Ihrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug fiihren.

» Benutzen Sie mit dem Gerit gelieferte Zusatzhandgrif-
fe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

» Montieren Sie immer die Rutschsicherung 7.

» Verwenden Sie nur die in dieser Betriebsanleitung auf-
gefiihrten Einsatzwerkzeuge. Verwenden Sie keine
Trennscheiben oder Kreissageblatter.

» Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 14 nur bei Still-
stand des Elektrowerkzeugs.

» Uberpriifen Sie vor der Inbetriebnahme den festen Sitz
des Scheibenfrasers.

Produkt- und Leistungsbheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versdaumnisse bei der Einhal-

tung der Sicherheitshinweise und Anweisun-

gen konnen elektrischen Schlag, Brand und/

oder schwere Verletzungen verursachen.
Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, undlassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Herstellen von Nuten
fir Flachdiibelverbindungen in Spanplatten, Hart- und
Weichholz, Sperrholz, Faserplatten oder Kunstmarmor
(z.B. Corian®).

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der
Grafikseite.

1 Handgriff (isolierte Griffflache)

2 Ein-/Ausschalter

3 Klemmhebel des Winkelanschlags

4 Hohenskala

5 Winkelskala

6 Mittenmarkierung horizontal

7 Rutschsicherung

1609929N811(18.5.11)
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8 Drehknopf des hohenverstellbaren Anschlags
9 Hohenverstellbarer Anschlag

10 Markierung Fréserbreite

11 Mittenmarkierung vertikal

12 Klemmhebel des hohenverstellbaren Anschlags
13 Drehrichtungspfeil am Gehause

14 Spindel-Arretiertaste

15 Zusatzgriff (isolierte Griffflache)

16 Aufsteckplatte

17 Winkelanschlag

18 Drehknopf der Fréstiefeneinstellung

19 Sicherungsmutter der Frastiefeneinstellung
20 Randelschraube der Fréstiefeneinstellung
21 Absaugstutzen

22 Staubbeutel

23 Zweilochschliissel

24 Spannmutter

25 Scheibenfraser

26 Drehrichtungspfeil des Scheibenfrasers

27 Zentrierbund am Aufnahmeflansch

28 Aufnahmeflansch

29 Frasspindel

30 Drehrichtungspfeil der Frasspindel

31 Sicherungsscheibe der Grundplatte

32 Klemmschraube der Grundplatte

33 Grundplatte

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstandige Zubehor finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Flachdiibelfrase GFF22A

Professional

Sachnummer 06016200..
Nennaufnahmeleistung w 670
Abgabeleistung w 400
Leerlaufdrehzahl min’t 9000
Frastiefe max. mm 22
Durchmesser Spindelgewinde M10x 1,25
Durchmesser Scheibenfraser-

bohrung mm 22
Durchmesser Scheibenfraser

max. mm 105
Stérke Scheibenfraser max. mm 4
Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Schutzklasse o]/

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen kdnnen
diese Angaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektro-
werkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzelner Elektrowerkzeuge
kénnen variieren.

—
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Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60745.
Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 87 dB(A); Schallleis-
tungspegel 98 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a,, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Derin diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist
entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir
eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit
abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender War-
tung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung {iber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerdt abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Bei-
spiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Konformitatserklarung € €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
»Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten tibereinstimmt:
EN 60745 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&/M 7.V /&ﬁ%‘-h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montage

Scheibenfriser einsetzen/wechseln

(siehe Bilder A-B)

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Zum Einsetzen und Wechseln von Scheibenfrasern
wird das Tragen von Schutzhandschuhen empfohlen.

» Schiitzen Sie Scheibenfraser vor StoBl und Schlag.

Bosch Power Tools
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Das Elektrowerkzeug darf ausschlieBlich mit dem Bosch-
Scheibenfraser 3608 641 013 betrieben werden.

Setzen Sie nur einwandfreie und saubere Scheibenfréser ein.

Stellen Sie gegebenenfalls den Winkelanschlag 17 auf 0°
(siehe ,Fraswinkel einstellen®, Seite 11) und den hohen-
verstellbaren Anschlag 9 auf maximale Hohe (siehe ,H6-
henverstellbaren Anschlag einstellen, Seite 11).
Drehen Sie das Elektrowerkzeug mit der Grundplatte 33
nach oben.

Losen Sie die Klemmschraube 32 mit ca. 3 Umdrehungen.

Hinweis: Schrauben Sie die Klemmschraube 32 nicht
ganz ab, da sonst die Sicherungsscheibe 31 verloren

gehen kann. Ohne die Sicherungsscheibe kann die Grund-

platte 33 nicht arretiert werden.

Klappen Sie die Grundplatte 33 nach oben. Halten Sie das
Elektrowerkzeug so, dass die Grundplatte nicht zuriick-
klappt.

Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 14 und halten Sie
diese gedriickt.

Losen Sie die Spannmutter 24 mit dem mitgelieferten
Zweilochschliissel 23 und nehmen Sie sie ab.

Entnehmen Sie gegebenenfalls den vorhandenen Schei-
benfraser 25 und reinigen Sie ihn.

Entnehmen Sie gegebenenfalls den vorhandenen Aufnah-
meflansch 28 und reinigen Sie ihn.

Setzen Sie den Aufnahmeflansch 28 so auf die Frasspindel
29, dass der Zentrierbund 27 (Durchmesser 22 mm) oben
liegt. Der Aufnahmeflansch muss auf dem Zweikant der
Frasspindel einrasten (Verdrehsicherung).

Legen Sie den sauberen Scheibenfraser 25 wie im Bild
gezeigt so auf den Aufnahmeflansch 28, dass der Drehrich-
tungspfeil 26 auf dem Scheibenfraser sichtbar ist und mit
dem Drehrichtungspfeil der Frasspindel 30 Gibereinstimmt.
Die Aufnahmebohrung des Scheibenfrasers muss auf dem
Zentrierbund 27 des Aufnahmeflansches einrasten.
Schrauben Sie die Spannmutter 24 auf die Frasspindel 29
auf. Ziehen Sie die Spannmutter bei gedriickter Spindel-
Arretiertaste 14 kraftig mit dem Zweilochschliissel 23 an.

» Priifen Sie, ob der Scheibenfraser richtig montiert ist

und sich frei drehen kann.

Klappen Sie die Grundplatte 33 zu. Achten Sie darauf,
dass die Sicherungsscheibe 31 {iber der Grundplatte liegt
(mit der Klemmschraube 32 allein kann die Grundplatte
nicht sicher befestigt werden).

Ziehen Sie die Klemmschraube 32 an.

» Priifen Sie, ob die Grundplatte 33 sicher arretiert ist.

Staub-/Spéneabsaugung
» Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen

Holzarten, Mineralien und Metall konnen gesundheitsschéd-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Stdube konnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-

nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen
zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbest-

haltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.
- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu
bearbeitenden Materialien.
Reinigen Sie bei Bedarf den Absaugstutzen 21. Klappen
Sie dazu die Grundplatte 33 auf (siehe ,Scheibenfraser ein-
setzen/wechseln®, Seite 9) und ziehen Sie den Absaugstut-
zenab.

Fremdabsaugung (siehe Zubehérseite)

Setzen Sie den Absaugadapter (Zubehor) leicht drehendinden
Absaugstutzen 21. Stecken Sie den Stutzen eines Absaug-
schlauches (Zubehor) drehend in den Absaugadapter ein.
SchlieBen Sie den Absaugschlauch an einen Staubsauger an.
Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Eigenabsaugung mit Staubbeutel (siche Zubehdrseite)
Bei kleineren Frasarbeiten konnen Sie den Staubbeutel 22
verwenden.

Setzen Sie den Stutzen des Staubbeutels 22 leicht drehend in
den Absaugstutzen 21 ein.

Leeren Sie den Staubbeutel 22 rechtzeitig, damit die Staub-
aufnahme optimal erhalten bleibt.

Ziehen Sie dazu den Staubbeutel 22 ab, 6ffnen Sie den ReiB-
verschluss und entleeren Sie den Staubbeutel.

Betrieb

Fréstiefe einstellen

Drehknopf hat fiir sechs FlachdiibelgréBen Einrasthohen.
Zuordnung der Einrasthohen zu Flachdiibeln und Frastiefen:

Einrasthohe Flachdiibel Frastiefe inmm
0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

1609929N811(18.5.11)
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Bei Verwendung von nachgescharften Scheibenfrasern muss
die Frastiefe eventuell nachjustiert werden. Losen Sie dazu die
Sicherungsmutter 19. Durch Drehen der Randelschraube 20
im Uhrzeigersinn konnen Sie die Frastiefe verringern bzw.
durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn vergroBern. Uberpril-
fen Sie die eingestellte Frastiefe durch Probefrasungen. Dre-

hen Sie anschlieBend die Sicherungsmutter 19 wieder gut fest.

Hohenverstellbaren Anschlag einstellen

Mit dem hohenverstellbaren Anschlag 9 kénnen Sie den Ab-
stand zwischen der Werkstiickoberseite und der zu frasenden
Nut festlegen.

Zur Montage des hohenverstellbaren Anschlags 9 setzen Sie
diesen auf den Winkelanschlag 17 und drehen ihn mit dem
Drehknopf 8 in die Fiihrung am Winkelanschlag hinein.
Hinweis: Wenden Sie bei der Montage keine Gewaltan! Inder
richtigen Position lauft der Anschlag 9 leichtgangig.

Stellen Sie mithilfe des Drehknopfes 8 den gewiinschten Ab-
stand an der Hohenskala 4 ein. Ziehen Sie dann den Klemm-
hebel 12 an.

Damit die Nut in der Mitte eines Werkstiickes positioniert
wird, miissen Sie den héhenverstellbaren Anschlag auf die
Halfte der Werkstiickstdrke einstellen.

Beispiel: Bei einem 18 mm starken Werkstiick stellen Sie an
der Hohenskala 9 mm ein.

Zum Abnehmen des hohenverstellbaren Anschlags 9 [6sen
Sie den Klemmhebel 12 und drehen den Anschlag mit dem
Drehknopf 8 nach oben aus dem Winkelanschlag 17 heraus.

Fraswinkel einstellen

Der Winkelanschlag 17 erméglicht das einfache Frasen an
Gehrungen.

—
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Zum Verstellen des Winkelanschlags 17 [6sen Sie den Klemm-
hebel 3. Kippen Sie den Winkelanschlag, bis der gewiinschte
Winkel auf der Winkelskala 5 eingestellt ist (bei 0°, 45° und
90° befinden sich Einrastpunkte). Ziehen Sie dann den
Klemmhebel 3 an.

» Achten Sie darauf, dass sich nach dem Verstellen des
Fraswinkels weder der hohenverstellbare Anschlag 9
noch die Aufsteckplatte 16 im Austrittsbereich des
Scheibenfrisers befinden. Driicken Sie zur Uberpriifung
bei ausgeschaltetem Elektrowerkzeug den Fraseraustritt
z.B. gegen eine Tischkante, bis der Scheibenfraser sicht-
bar wird. Der maximal ausgefahrene Scheibenfraser darf
den hohenverstellbaren Anschlag 9 bzw. die Aufsteck-
platte 16 nicht beriihren.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220V betrieben werden.

» Das Elektrowerkzeug darf nur eingeschaltet werden,
wenn die Grundplatte 33 mit der Klemmschraube 32
und der Sicherungsscheibe 31 sicher arretiert ist.

» Priifen Sie vor dem Einschalten, ob die selbsttitige
Riickstellung der Motoreinheit einwandfrei funktio-
niert. Driicken Sie den Fraseraustritt z.B. gegen eine
Tischkante, bis der Scheibenfraser sichtbar wird. Bei
nachlassendem Druck muss der Scheibenfraser vollstan-
digin die Grundplatte zuriickgezogen werden.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie den Ein-/
Ausschalter 2 nach vorn und driicken ihn zum Arretieren vorn
herunter.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie hinten
auf den Ein-/Ausschalter 2, sodass dieser in die Aus-Position
zuriickspringt.

Arbeitshinweise

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren Stand.
Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen sicherer gefiihrt.

» Kommen Sie mit Ihren Handen nichtin den Frashereich
und an den Scheibenfraser.

Halten Sie beim Arbeiten mit der einen Hand den Handgriff 1,
mit der anderen Hand den Zusatzgriff 15.

Bosch Power Tools
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» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stlick verhakt.

Fiihren Sie den Frasvorgang mit gleichmaBigem Vorschub aus.

Frasposition festlegen

Die vertikale Mittenmarkierung 11 am Winkel- und Héhenan-
schlag zeigt die Mitte der Frasung (senkrecht zum Scheiben-
fraser). Die maximale Breite der Frasung wird durch die bei-
den Markierungen 10 am hohenverstellbaren Anschlag 9
angezeigt.

Bei der Hohenpositionierung hilft die horizontale Mittenmar-
kierung 6 an der Grundplatte, die die horizontale Mitte des
Scheibenfrésers anzeigt.

Auf dem Gehduse des Elektrowerkzeugs zeigt der Pfeil 13 die
Drehrichtung des Scheibenfrasers an.

Nutverbindungen frasen

Beispiele fiir die folgenden Verbindungsarten finden Sie auf

den Grafikseiten:

- Eckverbindungen: mit Winkelanschlag siehe Bild C, mit
hohenverstellbarem Anschlag siehe Bild D

- Gehrungsverbindungen: mit Winkelanschlag siehe
Bild E, mit hohenverstellbarem Anschlag siehe Bild F

- Langs- und Querverbindungen: mit Winkelanschlag sie-
he Bild G, mit hohenverstellbarem Anschlag siehe Bild H

- Rahmenverbindungen: siehe Bild |

- Mittelwandverbindungen: siehe Bild J

Flachdiibel auswahlen

=3 8-12mm

|
— 12-15mm

>15mm

Verwenden Sie fir eine solide Verbindung die gréBtmaéglichen

Flachdiibel (Lamellen). Bosch bietet entsprechende Flachdi-

bel in seinem Zubehorprogramm an (siehe Zubehorseite am
Ende der Betriebsanleitung).
Diinne Werkstiicke frasen (siehe Bild K)

Stecken Sie fiir das Frasen von Werkstiicken unter 16 mm
Starke die Aufsteckplatte 16 auf den Winkelanschlag 17. So

ist gewdhrleistet, dass die Nut nicht zu nah an der Werkstiick-
oberseite liegt. Beachten Sie bei der Berechnung der horizon-

talen Frasposition die Starke der Aufsteckplatte von 4 mm.
Verwenden Sie die Aufsteckplatte 16 auch bei Gehrungsver-
bindungen an diinnen Werkstiicken, damit die Nut nicht zu
tief wird.

Schmale Werkstiicke frasen

Verwenden Sie beim Frasen schmaler Werkstiicke nach Mog-

lichkeit den hohenverstellbaren Anschlag 9. Achten Sie dar-
auf, dass die darauf befindlichen Markierungen der maxima-
len Fraserbreite 10 innerhalb des Werkstiickes liegen.

—

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlit-
ze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Reinigen und schmieren Sie bei Bedarf die Fiihrungen. Ver-
wenden Sie dazu ausschlieBlich nicht verharzendes Ol (z.B.
Nahmaschinendl).

Klemmhebel nachspannen

Sie konnen die Spannkraft der Klemmhebel 3 und 12 bei Be-
darf nachstellen. Losen Sie dazu die Klemmhebel und schrau-
ben Sie sie ab. Setzen Sie die Klemmhebel mindestens 30°
gegen den Uhrzeigersinn versetzt auf und schrauben Sie sie
wieder an.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs-
und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einer autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektro-
werkzeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Innen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und
Zubehoren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Hand-
werker und Heimwerker.

www.ewhc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und
Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49(1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

Fax: +49(711) 75819 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 7972220 10
Fax: +43(01) 797222011
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

1609929N811(18.5.11)
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Schweiz

Tel.: +41(044) 847 1511
Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32(070) 225575

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europdischen Richtlinie
2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte und ihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ousinjury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keep work area cleanand welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Wednesday, May 18,2011 11:03 AM

—

English |13

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Bosch Power Tools
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» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.

Jointers Safety Warnings

» Disc cutters must be rated for at least the speed
marked on the tool. Disc cutters running over rated speed
can fly apart and cause injury.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, be-
cause the cutter may contact its own cord. Cutting a
“live” wire may make exposed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an electric shock.

» Always use correctly sized cuttings discs with the fit-
ting mounting bore. Cutting discs that do not fit to the
mounting components of the biscuit jointer rotate irregu-
larly and lead to loss of control.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

» Keep your hands away from the cutting area and the
cutting disc. Hold the auxiliary handle with your second
hand. When both hands hold the machine, they cannot be
injured by the cutting disc.

» Never cut over metal objects, nails or screws. The router
bit can become damaged and lead to increased vibrations.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

» Do not use blunt or damaged router bits. Blunt or dam-
aged router bits cause increased friction, can become
jammed and lead to imbalance.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

—

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

» The slip safety 7 must always be mounted.

» Use only the application tools listed in these operating
instructions. Do not use cutting discs or circular saw
blades.

» Press the spindle lock button 14 only when the ma-
chine is at a standstill.

» Before putting into operation, check the cutting disc
for tight seating.

» Products sold in GB only: Your product is fitted with a
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA
approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an au-
thorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current
device (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Product Description and
Specifications

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for cutting grooves for biscuit dowel
jointsin chipboard, hard- and softwood, plywood, fibreboard
or artificial marble (e.g. Corian®).

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-

tion of the machine on the graphics page.
1 Handle (insulated gripping surface)

On/Off switch

Clamping lever of the angle stop

Height scale

Angle scale

Centre mark of cut, horizontal

Slip safety

Knob of the adjustable height stop

Adjustable height stop

Marks of cutting disc width

Centre mark of cut, vertical

O oo ~NOOGhA, WN
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12 Clamping lever of adjustable height stop

13 Direction-of-rotation arrow on housing

14 Spindle lock button

15 Auxiliary handle (insulated gripping surface)
16 Attachment plate

17 Angle stop

18 Cutting depth adjustment knob

19 Lock nut for cutting depth adjustment

20 Knurled screw for cutting depth adjustment
21 Vacuum connection

22 Dust bag

23 Two-pin spanner

24 Clamping nut

25 Cutting disc

26 Direction-of-rotation arrow on the cutting disc
27 Centring collar on mounting flange

28 Mounting flange

29 Cutter spindle

30 Spindle direction-of-rotation arrow

31 Base plate lock washer

32 Base plate clamping screw

33 Base plate

Accessories shown or described are not part of the standard deliv-

ery scope of the product. A complete overview of accessories can
be found in our accessories program.

Technical Data

Biscuit Jointer GFF 22 A

Professional

Article number 06016200..
Rated power input W 670
Output power W 400
No-load speed min’t 9000
Cutting depth, max. mm 22
Spindle thread diameter M10x1.25
Diameter of cutting disc

mounting bore mm 22
Cutting disc diameter, max. mm 105
Cutting disc thickness, max. mm 4
Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2.9
Protection class o/

The values given are valid for a nominal voltage [U] of 230 V. For differ-
ent voltages and models for specific countries, these values can vary.
Please observe the article number on the type plate of your machine.
The trade names of the individual machines may vary.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to EN 60745.
Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 87 dB(A); Sound power level 98 dB(A).
Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

—
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Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

a,<2.5m/s?, K=1.5m/s2.

The vibration emission level given in this information sheet has
been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another.
[t may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main ap-
plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
whenit is running but not actually doing the job. This may signif-
icantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from
the effects of vibration such as: maintain the tool and the acces-
sories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60745
according to the provisions of the directives 2004/108/EC,
2006/42/EC.

Technical file at:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&/M 7.V /wa*ﬁ%‘-*"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Assembly

Installing/Replacing the Cutting Disc

(see figures A-B)

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For installing and replacing cutting discs, it is recom-
mended to wear protective gloves

» Protect cutting discs against shock and impact.

The machine may be operated exclusively with the Bosch cut-

ting disc 3608 641 013.

Use only clean cutting discs that are in perfect condition.

- Asnecessary, set the angle stop 17 to 0° (see “Setting the
Cutting Angle”, page 17) and the adjustable height stop 9
to the maximum height (see “Setting the Adjustable Height
Stop”, page 16).

- Turn the machine around so that the base plate 33 faces
upward.

Bosch Power Tools
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- Loosen the clamping screw 32 by approx. 3 turns.

Note: Do not completely unscrew the clamping screw 32
so that the lock washer 31 is not lost. Without the lock
washer, the base plate 33 cannot be secured.

- Pivot the base plate 33 upward. Hold the machine in such
amanner that the base plate will not pivot back.

- Press the spindle lock button 14 and keep it pressed.

- Loosen and remove the clamping nut 24 with the two-pin
spanner 23 provided.

- Remove the cutting disc 25 if mounted, and clean it.

- Remove the mounting flange 28 if mounted, and clean it.

- Place the mounting flange 28 onto the cutter spindle 29 in
such a manner that the centring collar 27 (22 mm diame-
ter) faces upward. The flats of the mounting flange must
engage onto the flats of the cutter spindle (anti-twist pro-
tection).

- Place the clean cutting disc 25 as shown in the figure onto
the mounting flange 28 in such a manner that the direction-
of-rotation arrow on the cutting disc 26 is visible and corre-
sponds with the direction-of-rotation arrow of the cutter
spindle 30. The mounting bore of the cutting disc must
engage in the centring collar 27 of the mounting flange.

- Screw the clamping nut 24 onto the cutter spindle 29.
With the spindle lock button 14 pressed, firmly tighten the
clamping nut with the two-pin spanner 23.

» Check if the cutting disc is properly mounted and ro-
tates freely.

- Pivot the base plate 33 down. Pay attention that the lock
washer 31 rests on the base plate (with the clamping screw
32 alone the base plate cannot be fastened securely).

- Tighten the clamping screw 32.

» Check if the base plate 33 is locked securely.

Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered

as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-

ment additives (chromate, wood preservative). Materials

containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use adust extraction system suitable
for the material.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the

materials to be worked.

Clean the vacuum connection 21, if required. For this, pivot
up the base plate 33 (see “Installing/Replacing the Cutting
Disc”, page 15) and pull off the vacuum connection.

External Dust Extraction (see Accessory Page)

Insert the extraction adapter (accessory) with a light turning
motion into the vacuum connection 21. Insert the sleeve of a

vacuum hose (accessory) with a turning motion into the extrac-

tion adapter. Connect the vacuum hose to a vacuum cleaner.

—

The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Internal Dust Extraction with Dust Bag
(see Accessory Page)
For small cutting jobs, the dust bag 22 can be used.

Insert the sleeve of the dust bag 22 with a light turning motion
into the vacuum connection 21.

To maintain optimum dust collection, empty the dust bag 22
in good time.

For this, pull off the dust bag 22, open the zipper and empty
the dust bag.

Operation
Adjusting the Depth-of-cut

can be set. The cutting depth adjustment knob has set stops
for six biscuit dowel sizes.

Correlation of the set stops to biscuit dowel sizes and depths-
of-cut:

Set stop Biscuit dowel Depth-of-cutin mm
0 No. O 8

10 No. 10 10

20 No. 20 12.3

S Simplex 13

D Duplex 14.7

MAX = 22

When using resharpened cutting discs, the depth-of-cut may
possibly need to be readjusted. For this, loosen the lock nut
19. The depth-of-cut can be reduced by turning the knurled
screw 20 in clockwise direction or increased by turningin an-
ticlockwise direction. Check the adjusted cutting depth by
carrying out trial cuts. Afterwards, firmly tighten the lock nut
19 again.

Setting the Adjustable Height Stop

With the adjustable height stop 9, the distance between the
upper surface of the workpiece and the intended groove can
be set.

1609929N811(18.5.11)
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To mount the adjustable height stop 9, place it on the angle
stop 17 and screw it into the guide on the angle stop with
knob 8.

Note: Do not exert any force when mounting! The stop 9
slides in easily when in the correct position.

I v S I 9

With the knob 8, set the desired distance on the height scale
4. Then retighten the clamping lever 12.

In order to position the groove centred in the workpiece, the
adjustable height stop must be set to half of the workpiece
thickness.

Example: For an 18 mm thick workpiece, set the height scale
to 9 mm.

Toremove the adjustable height stop 9, loosen clamping lever
12. With knob 8, unscrew the height stop upward out of the
angle stop 17.

Setting the Cutting Angle

The angle stop 17 enables easy cutting of grooves on mitre
joints.

p—

[ l

Toadjust theangle stop 17, loosen clamping lever 3. Pivot the
angle stop until the desired angle is set on the angle scale 5
(latching points are located at 0°, 45° and 90°). Then tighten
clamping lever 3 again.

» After adjusting the cutting angle, pay attention that

neither the adjustable height 9 stop nor the die attach-

ment plate 16 are in the path of the cutting disc. Check
as follows: With the machine switched off, simulate a cut
and push the cutter outlet e.g., against a table edge until
the cutting disc becomes visible. The cutting disc, when

driven out to the maximum position, may not touch the ad-

justable height stop 9 or the attachment plate 16.

—

English |17

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

» The machine may be switched on only when the base
plate 33 is locked securely with the clamping screw 32
and the lock washer 31.

» Before switching on, checkif the automatic returning ac-
tion of the motor unit functions properly. Push the cutter
outlet e.g., against a table edge until the cutting disc be-
comes visible. When the pressure is released, the cutting
disc must be completely pulled back into the base plate.

Switching On and Off
To switch on the machine, push the On/Off switch 2 forward
and press it down at the front to lock on.

To switch off the machine, press down the On/Off switch 2 at
the rear so that the switch springs back to the off position.

Working Advice

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Keep your hands away from the cutting area and the
cutting disc.

While working, hold handle 1 with one hand and auxiliary han-
dle 15 with the other hand.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

Carry out the routing process applying uniform feed.

Establishing the Cutting Position

The vertical centre mark of cut 11 on the angle and height
stop indicates the centre of the cut (vertical to the cutting
disc). The maximum width of the cut is indicated by the two
marks 10 on the adjustable height stop 9.

For positioning of the height, the horizontal centre mark of cut
6 on the base plate, which indicates the horizontal centre of
the cutting disc, is helpful.

The direction-of-rotation arrow 13 on the housing of the
power tool indicates the rotation direction of the cutting disc.

Cutting Groove Joints

Examples for the following groove joints are shown on the

graphic pages:

- Corner joints: With the angle stop, see figure C; with the
adjustable height stop, see figure D

- Mitre joints: With the angle stop, see figure E; with the ad-
justable height stop, see figure F

Bosch Power Tools
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- Longitudinal and lateral joints: With the angle stop, see
figure G; with the adjustable height stop, see figure H

- Frame joints: See figure |

- Centre wall joints: See figure J

Selection of the Biscuit Dowel

'
% 8-12mm

>15mm

|

§ 12-15mm
'

=

Use the largest possible biscuit for a solid wood joint. Bosch
offers appropriate biscuits in the accessories program (see
accessories page at the end of the operating instructions).

Cutting Thin Workpieces (see figure K)

For cutting workpieces with a thickness below 16 mm, place
the attachment plate 16 on the angle stop 17. This ensures
that the groove is not cut too close to the upper surface of the
workpiece. When calculating the horizontal cutting position,
consider the 4 mm thickness of the attachment plate.

Also use the attachment plate 16 for mitre joints in thin work-

pieces so that the groove is not cut too deep.

Cutting Narrow Workpieces

If possible, use the adjustable height stop 9 when cutting nar-

row workpieces. Pay attention that the marks for the maxi-
mum cutting disc width 10 on the height stop are within the
workpiece.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

Clean and grease the guides as necessary. Use exclusively

non-gumming oil for this (e.g., sewing machine oil).

Re-tensioning Clamping Levers

The tensioning force of the clamping levers 3 and 12 can be

readjusted, if required. For this, loosen and then screw off the
clamping lever. Screw on the clamping lever again displaced
by at least 30° in anticlockwise direction.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
an after-sales service centre for Bosch power tools.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

—

After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27(011) 4939375
Fax: +27(011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za
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KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 70121 20
Fax: +27 (031) 701 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 5512577

Fax: +27(021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les

zones en désordre ou sombres sont propices aux accidents.

—

Frangais |19

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles qui peuvent enflam-
mer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées
au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
abranchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a I'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de fai-
re et faire preuve de bon sens dans I'utilisation de I'outil.
Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué ou sous
I’emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments. Un
moment d’inattention en cours d'utilisation d’un outil peut
entrainer des blessures graves des personnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Ioutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt
surl'interrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur
est en position marche est source d’accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.
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» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équili-
bre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur con-
trole de 'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour 'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de Poutil

» Ne pas forcer 'outil. Utiliser I'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de manié-
re plus siire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout
outil qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives rédui-
sent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a Parrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de Poutil. Vérifier qu’iln’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des pieces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser Poutil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des con-
ditions de travail et du travail a réaliser. L 'utilisation de
I'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de 'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour les

mortaiseuses

» Lesfraises doivent avoir une vitesse assignée au moins
égale a la vitesse recommandée sur Poutil. Les fraises
qui fonctionnent au-dela de leur vitesse assignée peuvent
étre éjectées et entrainer des blessures.

» Tenir Poutil par les surfaces de préhension isolées car
la fraise peut entrer en contact avec le propre cordon
d’alimentation de l'outil. Le contact avec un fil « sous
tension » peut mettre « sous tension » les parties métalli-
ques exposées de I'outil électrique et provoquer un choc
électrique sur l'opérateur.

» Toujours utiliser des fraises disques de la bonne taille
qui ont une forme appropriée a I'alésage de fixation.
Des fraises disques ne convenant pas aux piéces de mon-
tage de la fraiseuse ne tournent pas rond et conduisent a
une perte de controle.

» N’approchezl'outil électroportatif de la piece atravailler
que quand I'appareil est en marche. Sinon, il y arisque
d’un contrecoup, au cas ol I'outil se coincerait dans la piéce.

» Maintenir vos mains hors de la zone de fraisage et loin
de Poutil de fraisage. Tenir la poignée supplémentaire
avec P’autre main. Si les deux mains tiennent la fraiseuse,
I'outil de fraisage ne pourra pas les blesser.

» Ne jamais fraiser des piéces métalliques, clous ou vis.
L’outil de fraisage pourrait étre endommageé et se mettre a
vibrer fortement.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou un choc électri-
que. Un endommagement d’'une conduite de gaz peut pro-
voquer une explosion. La perforation d’une conduite d’eau
provoque des dégats matériels et peut provoquer un choc
électrique.

» Ne pas utiliser d’outils de fraisage émoussés ou endom-
magés. Les outils de fraisage émoussés ou endommagés
provoguent une friction trop élevée, peuvent étre coincés
et entrainent un défaut d’équilibrage.

» Toujours bien tenir 'outil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus stre.

» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus stire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a Parrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de I'outil
électroportatif.

» Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec
Poutil. La perte de contréle peut provoquer des blessures.

» Monter toujours le patin anti-dérapant 7.

» N'utiliser que les outils de travail indiqués dans la pré-
sente notice d’utilisation. Ne pas utiliser de disques de
trongonnage ni de lames de scie circulaires.

» N’actionnez la touche de blocage de la broche 14 que
lorsque Poutil électroportatif est a Parrét.

» Avant de mettre I'appareil en fonctionnement, contro-
ler si la fraise disque est bien fixée.
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Description et performances du
produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions.

Le non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-apres peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliez le volet surlequel I'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L’outil électroportatif est congu pour réaliser des rainures
pour des liaisons plates chevillées dans les panneaux agglo-
mérés, le bois tendre ou dur, le contreplaqué, les panneaux
en fibres ou le marbre artificiel (p.ex. Corian®).

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe ala re-

présentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Poignée (surface de préhension isolante)

Interrupteur Marche/Arrét

Levier de blocage de la butée angulaire

Graduation

Graduation angulaire

Marquage central horizontal

Patin anti-dérapant

Bouton tournant de la butée de réglage de la hauteur

Butée de réglage de la hauteur

10 Marquage de la largeur de la fraise

11 Marquage central vertical

12 Levier de blocage de la butée de réglage de la hauteur

13 Fléche indiquant le sens de rotation sur le boitier

14 Dispositif de blocage de broche

15 Poignée supplémentaire (surface de préhension isolante)

16 Plateau

17 Butée angulaire

18 Bouton rotatif de réglage de la profondeur de fraisage

19 Ecroude sécurité de réglage de la profondeur de fraisage

20 Vis moletée de réglage de la profondeur de fraisage

21 Raccord d'aspiration des poussiéres

22 Sacapoussieres

23 Cléaergots

24 Ecrou de serrage

25 Fraise disque

26 Fléche indiquant le sens de rotation de la fraise disque

27 Ergot de centrage sur la bride de fixation

28 Bride porte-outil

29 Broche de fraisage

30 Fléche indiquant le sens de rotation de la broche de
fraisage

O oo ~NOO”GhR_,WN
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31 Rondelle d’arrét de la plaque de base
32 Visde serrage de la plaque de base
33 Plaque de base

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Fraiseuse de chevilles plates GFF22A
Professional

N° d'article 06016200..

Puissance nominale absorbée W 670

Puissance utile débitée W 400

Vitesse a vide tr/min 9000

Profondeur de fraisage max. mm 22

Diamétre du filet de la broche M10x1,25

Diametre de 'alésage de la

fraise disque mm 22

Diamétre max. de la fraise

disque mm 105

Epaisseur max. de la fraise

disque mm 4

Poids suivant

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9

Classe de protection B/

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V.
Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que
pour des versions spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro darticle se trouvant sur la plaque
signalétique de 'outil électroportatif. Les désignations commerciales
des différents outils électroportatifs peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 87 dB(A) ; niveau d'in-
tensité acoustique 98 dB(A). Incertitude K= 3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d'oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Bosch Power Tools

%

%

1609929N81(18.5.11)

ﬁ



% OBJ_BUCH-268-003.book Page 22 Wednesday, May 18,2011 11:03 AM

22 | Francais

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets de vibrations, telles que par
exemple : entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judicieuse des

opérations de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 60745 conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique aupres de :

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

ﬁ/&/m 1. V /220%‘-4"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montage

Montage/Changement de la fraise disque

(voir figures A-B)

» Avant d’effectuer des travaux sur l'outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Il est recommandé de porter des gants de protection
pour le montage et le changement des fraises disques.

» Protéger les fraises disques contre les chocs et les
coups.

N'utiliser l'outil électroportatif qu'avec des fraises disques

Bosch 3608 641 013.

Nutiliser que des fraises disques en parfait état et propres.

- Lecas échéant, régler la butée angulaire 17 sur 0° (voir
«Réglage de 'angle de fraisage », page 23) et la butée de
réglage de la hauteur 9 sur la hauteur maximale (voir
« Réglage de la butée de réglage de la hauteur », page 23).

- Tourner l'outil électroportatif de sorte que la plaque de ba-
se 33 se trouve au-dessus.

- Desserrer la vis de serrage 32 avec 3 tours environ.

Note : Ne pas desserrer complétement la vis de serrage
32, car sinon la rondelle d’arrét 31 pourrait se perdre.
Sans la rondelle d’arrét, il n’est pas possible de bloquer la
plaque de base 33.

- Relever vers le haut la plague de base 33. Tenir 'outil élec-
troportatif maniére a ce que la plaque de base ne se rabat-
te pas.

—

— Appuyez sur la touche de blocage de la broche 14 et main-
tenez-la dans cette position.

- Desserrez 'écrou de serrage 24 a l'aide de la clé a ergots
23 fournie avec I'appareil et I'enlever.

- Le cas échéant, enlever la fraise disque 25 existante et la
nettoyer.

- Lecaséchéant, enlever la bride de fixation 28 existante et
la nettoyer.

- Placer la bride de fixation 28 sur la broche de fraisage 29
de sorte que I'ergot de centrage 27 (diamétre 22 mm) se
trouve au-dessus. La bride de fixation doit s’encliqueter
sur le deux-pans de la broche de fraisage (protection qui
évite que la bride ne tourne involontairement).

- Placer lafraise disque propre 25 conformément a la figure
surlabride de fixation 28 de sorte que la fleche indiquant le
sens de rotation 26 soit visible sur la fraise disque et
coincide avec la fleche indiquant le sens de rotation de la
broche 30. L'alésage de fixation de la fraise disque doit s’en-
cliqueter sur 'ergot de centrage 27 de la bride de fixation.

- Visser 'écrou de serrage 24 sur la broche de fraisage 29.
Bien serrer I'écrou de serrage, la touche de blocage de la
broche 14 appuyée, avec la clé a ergots 23.

» Controler si la fraise disque est bien montée et si elle
peut tourner librement.

- Refermer la plaque de base 33. Veiller a ce que le disque
de blocage 31 se trouve au-dessus de la plaque de base (il
n’est pas possible de fixer de maniére sire la plague de
base seulement avec la vis de serrage 32).

- Serrer lavis de serrage 32.

» Vérifier sila plaque de base 33 est correctement fixée.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires aupres de 'utilisateur ou de person-
nes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout

en association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Ilest recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-

ter en vigueur dans votre pays.

Le cas échéant, nettoyer la tubulure d’aspiration 21.

Pour ce faire, relever la plaque de base 33 (voir

« Montage/Changement de la fraise disque », page 22) et

retirer la tubulure d’aspiration.

Aspiration externe de copeaux (voir page des accessoires)
Enfoncer 'adaptateur d’aspiration (accessoire) dans la tubu-

lure d’aspiration 21 par un léger mouvement de rotation. En-
suite, enfoncer le raccord du tuyau d’aspiration (accessoire)
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dans 'adaptateur d’aspiration par un mouvement de rotation.
Raccorder le tuyau d’aspiration a un aspirateur.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.

Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles a la
santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Aspiration interne avec sac a poussiéres
(voir page des accessoires)

Pour les petits travaux de fraisage, il est possible d'utiliser le
sac a poussieres 22.

Enfoncer la tubulure du sac a poussiéres 22 par un léger mouve-
ment de rotation dans la tubulure d’aspiration 21.

Vider atemps le sac a poussiéres 22 afin de toujours disposer
d’une puissance optimale d’aspiration.

Pour celaenlever le sac a poussiéres 22, ouvrir la fermeture a
glissiéres et vider le sac a poussiéres.

Mise en marche

Réglage de la profondeur de fraisage

ATaide du bouton tournant 18, il est possible de déterminer
laprofondeur de fraisage. Le bouton tournant dispose de hau-
teurs d’encliquetage pour six différentes tailles de chevilles
plates.

Attribution des hauteurs d’encliquetage aux chevilles plates
et aux profondeurs de fraisage :

Hauteur d’encli- Cheville plate  Profondeur de
quetage fraisage en mm
0 N°0 8

10 N°10 10

20 N° 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Lorsque des fraises disques réaffiitées sont utilisées, la pro-
fondeur de fraisage doit éventuellement étre réajustée. Pour
ce faire, desserrer 'écrou de sécurité 19. En tournant la vis
moletée 20 dans le sens des aiguilles d’une montre, il est pos-
sible de réduire la profondeur de fraisage ou bien 'augmenter
en tournant dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.
Controler la profondeur de fraisage réglée en effectuant des
essais de fraisage. Ensuite, bien resserrer 'écrou de sécurité
19.

—
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Réglage de la butée de réglage de la hauteur

Avec labutée de réglage de la hauteur 9, il est possible de dé-
terminer la distance entre la face supérieure de la piéce et la
rainure a fraiser.

Pour monter la butée de réglage de la hauteur 9, la placer sur
labutée angulaire 17 et la tourner au moyen du bouton tour-
nant 8 pour I'enfoncer dans le guidage.

Note : Ne pas forcer lors du montage ! En bonne position, la
butée 9 se laisse tourner facilement.

ATaide dubouton tournant 8, régler la distance souhaitée sur
la graduation 4. Ensuite, serrer le levier de serrage 12.

Afin de positionner la rainure au centre d’une piéce, régler la
butée de réglage de la hauteur sur la moitié de I'épaisseur de
la piéce a travailler.

Exemple : Pour une piece d’'une épaisseur de 18 mm, régler a
9 mm sur la graduation.

Pour enlever la butée de réglage de la hauteur 9, desserrer le
levier de serrage 12 et tourner la butée avec le bouton tour-
nant 8 vers le haut pour le sortir de la butée angulaire 17.

Réglage de I'angle de fraisage
La butée angulaire 17 permet le fraisage facile aux onglets.

17

j—

L ]

Pour déplacer la butée angulaire 17, desserrer le levier de
serrage 3. Faire basculer la butée angulaire jusqu’a ce que
I'angle sur la graduation angulaire 5 soit réglé (il existe des
cransa0°, 45° et 90°). Ensuite, serrer le levier de serrage 3.
» Veiller apreés le réglage de I'angle de fraisage, que ni la
butée de réglage de la ha 9 uteur ni le plateau 16 ne se
trouvent dans la zone de sortie du fraise disque. Pour
controler, I'outil électroportatif arrété, appuyer la sortie de
lafraise par ex. contre le bord d’une table jusqu’a ce que le
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fraise disque devienne visible. Le fraise disque sorti a fond
ne doit pas toucher la butée de réglage de la hauteur 9 nile
plateau 16.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

»> Ne mettre en marche I'outil électroportatif que lorsque
laplaque de base 33 est fermement bloquée avec la vis
de serrage 32 et le disque de blocage 31.

» Avant la mise en marche de I'appareil, contréler que
'escamotage automatique du bloc moteur fonctionne

correctement. Pour controler, appuyer la sortie de la frai-

se par ex. contre le bord d’une table jusqu’a ce que le fraise
disque devienne visible. Lorsque la pression diminue, la
fraise disque doit étre complétement rentrée dans la pla-
que de base.

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de I'outil électroportatif, pousser I'in-

terrupteur Marche/Arrét 2 vers 'avant et le pousser en avant
vers le bas pour le bloquer.

Pour arréter I'outil électroportatif, pousser I'interrupteur
Marche/Arrét 2 al'arriére, de sorte a ce qu'il retourne dans la
position arrét.

Instructions d’utilisation

» Toujours bien tenir loutil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus sire.

» Maintenir vos mains hors de la zone de fraisage et loin
de lafraise disque.

Lors des travaux, tenez la poignée 1 d’une main, et de 'autre

main, tenez la poignée supplémentaire 15.

» N’approchez I'outil électroportatif de la piéce a tra-
vailler que quand I'appareil est en marche. Sinon, ily a
risque d’un contrecoup, au cas ou I'outil se coincerait dans
la piéce.

Effectuez I'opération de fraisage en appliquant une vitesse

d’avance réguliere.

Déterminer la position de fraisage

Le repére central vertical 11 sur labutée angulaire et la butée
de réglage de la hauteur, indique le centre du fraisage (ala
verticale de la fraise disque). La largeur maximale du fraisage
estindiquée par les deux reperes 10 se trouvant sur la butée
de réglage de la hauteur 9.

—

Pour le positionnement de la hauteur, le marquage central ho-
rizontal 6 sur la plaque de base aide ; il indique le centre hori-
zontal de la fraise disque.

Lafleche 13 se trouvant sur le carter de l'outil électroportatif
indique le sens de rotation de la fraise disque.

Fraisage d’assemblages par rainures

Vous trouverez des exemples pour les types d’assemblage

suivants sur les pages graphiques :

- Assemblages angulaires : avec butée angulaire, cf.
figure C, avec butée de réglage de la hauteur, cf. figure D

- Assemblages a onglets : avec butée angulaire, cf.
figure E, avec butée de réglage de la hauteur, cf. figure F

- Assemblages longitudinaux et transversaux : avec bu-
tée angulaire, cf. figure G, avec butée de réglage de la hau-
teur, cf. figure H

- Assemblages de cadre : voir figure |

- Assemblage de la paroi centrale : voir figure J

Choisir les chevilles plates

'
% 8-12mm

|

§ 12-15mm
|

= >15mm

f

Pour un assemblage solide, utilisez des chevilles plates (la-
melles) aussi grandes possible. Bosch vous offre, dans son
programme d’accessoires, des chevilles plates appropriées
(cf. page des accessoires a la fin de la notice dutilisation).

Fraisage de piéces minces (voir figure K)

Pour fraiser des piéces d’une épaisseur inférieure a 16 mm,
monter le plateau 16 sur la butée angulaire 17. Ceci garantit
que la rainure ne se trouve pas trop prés de la surface de la
piéce. Lors du calcul de la position de fraisage horizontale, te-
nir compte de I'épaisseur du plateau de 4 mm.

Utiliser le plateau 16 également pour les assemblages a on-
glets sur des piéces fines pour éviter que la rainure ne devien-
ne trop profonde.

Fraisage de piéces étroites

Sipossible, utiliser la butée de réglage de la hauteur 9 pour
fraiser des piéces droites. Veiller a ce que les marquages de la
largeur maximale de fraisage se trouvant sur la butée 10 se
trouvent a I'intérieur de la piéce.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur 'outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que Ioutil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.
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Le cas échéant, nettoyer et graisser les guidages. N'utiliser
que de I'huile qui ne se résinifie pas (p. ex. I'huile pour ma-
chine a coudre).

Resserrage du levier de serrage

Le cas échéant, il est possible de resserrer la force de serrage
des leviers de serrage 3 et 12. Pour ce faire, desserrer les le-
viers de serrage et les dévisser. Monter les leviers de serrage
décalés d’au moins 30° dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre et les revisser.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contré-

le de I'appareil, celui-ci présentait un défaut, la réparation ne
doit étre confiée qu'a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pie-

ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
darticle a dix chiffres de 'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concernant
laréparation et 'entretien de votre produit et les piéces de re-
change. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pourrépondre avos questions concernantl'achat, I'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 08113601 22 (colit d'une communication locale)
Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.:+33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32(070) 22 5565

Fax:+32(070) 225575

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
Suisse

Tel.:+41(044) 8471512
Fax:+41(044) 847 1552

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

—

Espafiol | 25

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa mi-
se en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-

cias de peligro einstrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpio y bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacién deficiente en las dreas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomadetierra. Los enchufes sin modificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E|
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.
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» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
madviles. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a laintemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgoalesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo del tipoylaaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctricaestando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléc-
trica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspira-
cion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. Elempleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo arealizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los titiles limpios y afilados. Los (tiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para engalletadoras

» Las fresas de disco deberan ser aptas para soportar co-
mo minimo las revoluciones indicadas en la herramien-
ta eléctrica. Al funcionar a unas revoluciones excesivas,
las fresas de disco pueden llegar a desintegrarse y provo-
car accidentes.

» Sujete la herramienta eléctrica por las empuiiaduras ais-

ladas, ya que lafresa podria llegar adaiiar el cable de red
de la misma. El contacto con conductores bajo tension pue-
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de poner bajo tension también las partes metalicas de la he-

rramienta eléctrica y provocar una descarga eléctrica.

» Siempre utilice fresas de disco con las dimensiones co-

rrectas y el orificio adecuado. Las fresas de disco que no
ajusten correctamente en los elementos de acoplamiento
al aparato, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre el mismo.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-

rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-

charse el ttil en la pieza de trabajo.

» Mantenga alejadas las manos del area de corte y de la
fresa. Sujete con la otra mano laempuiaduraadicional.
Sila fresadora se sujeta con ambas manos, éstas no pue-
den lesionarse con la fresa.

» Jamas frese sobre objetos metalicos, clavos o tornillos.
Ello podria dafar la fresa y ocasionar unas vibraciones ex-
cesivas.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compaiiia local que le
abastece con energia. El contacto con cables eléctricos

puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafar las tu-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per-

foracion de una tuberia de agua puede redundar en dafos
materiales o provocar una electrocucion.

» No use fresas melladas ni dafiadas. Las fresas melladas o

dafnadas aumentan la friccion, pueden engancharse, y pro-

vocan un desequilibrio.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de
banco, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura
que con la mano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la

herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-

le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» Emplee las empuiiaduras adicionales suministradas
conlaherramientaeléctrica. La pérdida de control sobre
la herramienta eléctrica puede provocar un accidente.

» Siempre tenga montado el seguro contra desliza-
miento 7.

» Unicamente use los itiles que se detallan en estas ins-
trucciones de uso. No monte discos tronzadores ni hojas
desierra.

» Solamente accione el boton de retencion del husillo 14
estando detenido el husillo.

» Antes de la puesta en marcha asegtrese de que la fresa
de disco esté firmemente sujeta.
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Descripcion y prestaciones del
producto

Lea integramente estas advertencias de pe-
ligro e instrucciones. En caso de no atenerse
alas advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para fresar ranuras
para engalletado de uniones en tableros de aglomerado de
madera, maderas duras y blandas, contrachapado, tableros
de fibra o marmol artificial (p.ej. Corian®).

Componentes principales

La numeracidn de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

Empufiadura (zona de agarre aislada)
Interruptor de conexion/desconexion

Palanca de apriete del tope para angulos
Escala de altura

Escala de dngulos

Marca central horizontal

Seguro contra deslizamiento

Botdn giratorio del tope de ajuste vertical
Tope de ajuste vertical

Marca de anchura de la fresa

Marca central vertical

Palanca de apriete del tope de ajuste vertical
Flecha de sentido de giro en la carcasa

Boton de bloqueo del husillo

Empunadura adicional (zona de agarre aislada)
Placa de insercion

Tope para angulos

Botdn giratorio para ajuste de la profundidad de fresado

Tuerca de blogueo del ajuste de la profundidad de
fresado

20 Tornillo moleteado del ajuste de la profundidad de
fresado

21 Boquilla de aspiracion

22 Saco colector de polvo

23 Llave de dos pivotes

24 Tuerca de fijacion

25 Fresadedisco

26 Flecha de sentido de giro de la fresa de disco
27 Cuello de centrado en la brida de apoyo

28 Brida de apoyo

29 Husillo de fresar

30 Flechade sentido de giro del husillo de fresar
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31 Arandela de seguridad de la placa base
32 Tornillo de fijacion de la placa base
33 Placabase

Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos

Engalletadora GFF22A
Professional

No de articulo 06016200..

Potencia absorbida nominal W 670

Potencia Util w 400

Revoluciones en vacio min’t 9000

Prof. de fresado, max. mm 22

Diametro de rosca del husillo M10x 1,25

Diametro del orificio de la fre-

sa de disco mm 22

Didmetro de la fresa de disco,

max. mm 105

Grosor de la fresa de disco,

max. mm 4

Peso segln

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9

Clase de proteccion O]/

Estos datos son validos para una tension nominal de [U] 230 V. Los
valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas
para ciertos paises.

Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracteristicas de su apa-
rato, ya que las denominaciones comerciales de algunos aparatos pue-
den variar.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Ruido determinado seglin EN 60745.

Elnivel de presion sonoratipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 87 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 98 dB(A). Tolerancia K =3 dB.
iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a;, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segtn EN 60745:
ap<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Elnivel devibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta

eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con Gtiles diferen-

tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
porlas vibraciones, es necesario considerar también aquellos

tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucion dréstica de la solicitacién por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los ttiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracién de conformidad C €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745
de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico en:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&/M sV /Zfﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montaje

Montaje y cambio de la fresa de disco
(ver figuras A-B)

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

» Al montar o sustituir fresas de disco se recomienda em-
plear guantes de proteccion.

» Proteja las fresas de los choques y golpes.

La herramienta eléctrica debera emplearse exclusivamente
con la fresa de disco Bosch 3 608 641 013.

Unicamente utilice fresas de disco limpias y en perfecto es-

tado.

- De no encontrarse ya en esa posicion, ajuste el tope para
angulos 17 a 0° (ver “Ajuste del angulo de fresado”,
pagina 30) y el tope de ajuste vertical 9 a la altura maxima
(ver “Adaptacion del tope de ajuste vertical”, pagina 29).

- Coloque la herramienta eléctrica con la placa base 33 mi-
rando hacia arriba.

- Afloje 3 vueltas, aprox., el tornillo de fijacion 32.
Observacion: No desenrosque completamente el tornillo
de fijacion 32 para evitar que pueda perderse la arandela
de seguridad 31. Sin la arandela de seguridad no es posi-
ble enclavar la placa base 33.

- Abata hacia arriba la placa base 33. Sujete la herramienta
eléctrica de manera que la placa base no pueda abatirse
hacia abajo.

- Accione el boton de bloqueo del husillo 14 y manténgalo
presionado.
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- Aflojelatuercadefijacion 24 conlallave de dos pivotes 23
adjunta, y retire la tuerca.

- Encasodeencontrarse montada una fresa de disco 25, re-

tire lamismay limpiela.

- Retire también la brida de apoyo 28 y limpiela.

- Monte la brida de apoyo 28 en el husillo de fresar 29 cui-
dando que quede arriba el cuello de centrado 27 (diame-
tro 22 mm). La brida de apoyo debera quedar alojada en-
tre ambas caras fresadas (arrastre forzado).

- Coloque la fresa de disco 25 limpia en la brida de apoyo
28, seglin figura, de manera que sea visible la flecha de

sentido de giro 26 en la fresa de disco, la cual debera coin-
cidir con aquella que lleva el husillo de fresar 30. El didme-

tro del orificio de la fresa de disco debera quedar alojado
en el cuello de centrado 27 de la brida de apoyo.

- Enrosque latuerca de fijacion 24 en el husillo de fresar 29.
Apriete firmemente la tuerca de fijacion con lallave de dos
pivotes 23 mientras mantiene apretado el botdn de blo-
queo del husillo 14.

» Controle si esta correctamente montada, sin rozar en
ninguna parte, la fresa de disco.

- Cierre la placa base 33. Observe que la arandela de segu-
ridad 31 quede por encima de la placa base (el tornillo de
fijacion 32 por si s6lo no permite sujetar de forma segura
la placa base).

- Apriete el tornillo de fijacién 32.

» Verifique si ha quedado firmemente enclavada la placa
base 33.

Aspiracion de polvo y virutas

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de maderay algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-

matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.
- Aserposible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.
- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
de laclase P2.
Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.
Limpie la boquilla de aspiracion 21 siempre que sea preciso.
Para ello, abata hacia fuera la placa base 33 (ver “Montaje y
cambio de la fresa de disco”, pagina 28) y desprenda la bo-
quilla de aspiracion tirando de ella.

Aspiracion externa (ver pagina con accesorios especiales)

Inserte con un leve giro el adaptador para aspiracion (acceso-
rio especial) en la boquilla de aspiracion 21. Introduzca giran-
dolo el racor de una manguera de aspiracion (accesorio espe-

cial) enel adaptador paraaspiracion. Conecte lamanguerade
aspiracion a un aspirador.

—
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El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.
Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.
Aspiracion propia con saco colector de polvo

(ver pagina con accesorios especiales)

Para realizar pequefos trabajos de fresado puede Ud. em-
plear el saco colector de polvo 22.

Inserte con un leve giro el racor del saco colector de polvo 22
en laboquilla de aspiracion 21.

Vacie a tiempo el saco colector de polvo 22 para conseguir
que la aspiracion de polvo sea 6ptima.

Paraello, desprenda el saco colector de polvo 22, abrala cre-
mallera, y vacie el saco colector de polvo.

Operacion
Ajuste de la profundidad de fresado

El boton giratorio 18 permite fijar la profundidad de fresado.
El boton giratorio puede enclavarse en seis posiciones de al-
tura diferentes para diversos tamafios de galleta.
Interrelacion entre alturas de enclavamiento, galletas, y pro-
fundidades de fresado:

Alturade encla- Galleta Profundidad de
vamiento fresado en mm
0 N° O 8

10 NO 10 10

20 N© 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX - 22

Alemplear fresas de disco reafiladas puede que sea necesario
reajustar la profundidad de fresado. Paraello, afloje la tuerca
de bloqueo 19. Girando en el sentido de las agujas del reloj el
tornillo moleteado 20 puede reducirse la profundidad de fre-
sado, y viceversa. Realice un fresado de prueba para contro-
lar la profundidad de fresado ajustada. Una vez concluido el
ajuste, apriete firmemente la tuerca de bloqueo 19.

Adaptacion del tope de ajuste vertical

El tope de ajuste vertical 9 le permite fijar la distancia entre la
cara superior de la pieza y la ranura a fresar.

Para montar el tope de ajuste vertical 9 asiéntelo contra el to-
pe para angulos 17 y aproximelo con el botdn giratorio 8 con-
trala guia del tope para angulos.

Bosch Power Tools
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Observacion: jNo proceda con brusquedad al realizar el mon-
taje! Almontarse en la correcta posicion, el tope 9 desliza con
suavidad.

I v gy S

Ajuste con el botdn giratorio 8 la distancia deseada segtn la
escala de altura 4. Cierre entonces la palanca de apriete 12.
Para posicionar la ranura a la mitad es necesario ajustar el to-
pe de ajuste vertical a la mitad del grosor de la pieza.
Ejemplo: Para una pieza con un grosor de 18 mm debera ajus-
tar la escala de alturaa 9 mm.

Para desmontar el tope de ajuste vertical 9 afloje la palanca
de apriete 12 y accione el boton giratorio 8 para sacar el tope
hacia arriba del tope para angulos 17.

Ajuste del angulo de fresado

El tope para angulos 17 permite efectuar con facilidad fresa-
dos en uniones a inglete.

=i

1=

Para reajustar el tope para angulos 17 afloje la palanca de
apriete 3. Incline el tope para angulos hasta conseguir el an-
gulodeseado en la escalade angulos 5 (existen unas muescas
a0°,45°y90°). Cierre entonces la palanca de apriete 3.

» Una vez ajustado el angulo de fresado, preste atencion
a que no se encuentre situado ni el tope de ajuste verti-
cal 9 ni la placa de insercion 16 en el area de salida de
la fresa de disco. Para comprobar lo antedicho con la he-
rramienta desconectada, presione la salida de la fresa,
p.ej., contra el canto de una mesa, hasta que sea visible la
fresa de disco. Al sacar la fresa de disco hasta la medida
maxima, ésta no debera tocar el tope de ajuste vertical 9 ni
la placa insertable 16.

17

Puesta en marcha

» ;Observe la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

» Laherramienta eléctrica solamente debera conectarse
silaplacabase 33 hasido firmemente bloqueada conel
tornillo de fijacion 32 y la arandela de seguridad 31.

» Antes de conectar el aparato, asegtrese de que funcio-
ne correctamente el mecanismo de recuperacion auto-
matica de la unidad motor. Presione la salida de la fresa
contrael canto de unamesa, p.ej., hasta que sea visible la
fresa de disco. Al reducir la presion, la fresa de disco debe-
ra retraerse por completo en la placa base.

Conexion/desconexion

Para la conexion de la herramienta eléctrica, empuije hacia
delante el interruptor de conexion/desconexion 2, y presio-
nelo delante, hacia abajo, para enclavarlo.

Para desconectar la herramienta eléctrica, accione atras el
interruptor de conexion/desconexion 2, de manera que éste
salte a la posicion de desconexion.

Instrucciones para la operacion

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Mantenga alejadas las manos del area de corte y de la
fresa de disco.

Altrabajar sujete con unamano laempuiiadura 1y conlaotra

la empufiadura adicional 15.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el ttil en la pieza de trabajo.

Efectue el fresado con un avance uniforme.

Determinacion de la posicion de fresado

La marca central vertical 11 del tope para angulos y del tope
dealturaindica el centro del fresado (perpendicular a la fresa
de disco). La anchura maxima de fresado la indican ambas
marcas 10 del tope de ajuste vertical 9.

Para el posicionamiento de altura le sirve de orientacion la
marca central horizontal 6 de la placa base, ya que indica el
centro de la fresa de disco.

Laflecha13enlacarcasade laherramienta eléctricamuestra
el sentido de giro de la fresa de disco.
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Fresado de uniones

Ejemplos sobre los siguientes tipos de union los encuentra en

las paginas ilustradas:

- Unidn a tope: con tope para angulos, ver figura C, con to-
pe de ajuste vertical, ver figura D

- Unidn ainglete: con tope para angulos, ver figura E, con
tope de ajuste vertical, ver figura F

- Empalme longitudinal y transversal: con tope para angu-
los, ver figura G, con tope de ajuste vertical, ver figura H

- Unidn de marcos: ver figura |

- Union de tableros intermedios: ver figura J

Seleccion de la galleta

'
% 8-12mm

'

§ 12-15mm
'

= >15mm

1

Para obtener una union sélida elija la galleta mas grande posi-
ble. Bosch ofrece las galletas correspondientes en su progra-
ma de accesorios especiales (ver pagina con la relacion de ac-
cesorios al final de estas instrucciones de uso).

Fresado de piezas de trabajo delgadas (ver figura K)

Para fresar piezas de un grosor inferior a 16 mm monte la pla-
cadeinsercion 16 en el tope para angulos 17. Ello garantiza
que laranura no quede demasiado cerca de la cara superior
de la pieza de trabajo. Al calcular la posicion horizontal de la
fresa deberd tener en cuenta el grosor de 4 mm de la placa de
insercion.

También utilice la placa de insercion 16 al realizar uniones a
inglete en piezas delgadas, para evitar que la ranura sea de-
masiado profunda.

Fresado de piezas de trabajo estrechas

Siempre que sea posible emplee el tope de ajuste vertical pa-
ra fresar piezas estrechas 9. Observe que las marcas de an-
chura maxima de la fresa 10 no estén alojadas fuera de la pie-
za de trabajo.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
derefrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

Limpie y aceite las guias siempre que sea preciso. Utilice ex-

clusivamente aceite que no forme resina (p. ej. aceite para

maquinas de coser).

—
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Reajuste de la palanca de apriete

Sifuese preciso puede Ud. reajustar lafuerza de apriete de las
palancas 3y 12. Paracello, afloje las palancas de apriete y des-
atornillelas. Monte las palancas de apriete giradas como mini-
mo 30° en sentido contrario a las agujas del reloj y vuelva a
atornillarlas.

Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, laherramienta eléctrica llegase a averiarse, lareparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce e informaciones sobre las piezas de recambio las podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espania, S.A.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97

Fax: +34(91) 90253 1554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel.D.F.: +52(01) 5284 3062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51(01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe
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Chile

EMASAS.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa

Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sdlo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y
electrdnicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas
para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

Reservado el derecho de modificacion.
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Portugués

Indicac6es de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

A ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de
adverténcia e todas as instrucées. O

desrespeito das adverténcias e instrucoes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
coes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e aferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A fichanao deve ser modificada de maneira
alguma. Néo utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar aferramenta eléctri-
ca, para pendura-la, nem para puxar a ficha da tomada.
Manter o cabo afastado de calor, dleo, cantos afiados ou
partes do aparelho em movimento. Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctricaem areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
oculos de proteccdo. A utilizagao de equipamento de pro-
teccao pessoal, como mascara de protecgao contra pd, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e
aplicacdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.

» Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentacéo de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

> Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.
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» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situages inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacao de uma aspiragao de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléc-

tricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apropri-
ada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com umiinterrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizagdo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucées. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizacao de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acdes perigosas.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.
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Indicacdes de seguranca para fresadoras de
buchas planas
» As as fresadoras de disco devem ser no minimo apro-

priadas para o niimero de rotacédes indicado na ferra-
menta eléctrica. Fresadoras de disco funcionando com

numero de rotagdes demasiado alto podem estoirar e cau-

sar ferimentos.

» Segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies isola-
das do punho, pois a fresadora pode atingir o préprio
cabo de rede. O contacto com um cabo sob tensao tam-

bém pode colocar sob tenséo as pecas metalicas do apare-

Iho e poderia levar a um choque eléctrico.

» Sempre utilizar fresadoras de disco do tamanho cor-
recto e com um orificio de admissdo com o diametro
certo. Fresas em disco ndo apropriadas para as pegas de
montagem da fresa, funcionam desiquilibradamente e le-
vam a perda de controlo.

» So conduzir aferramenta eléctricano sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagdo se
enganchar na peca a ser trabalhada.

» As suas maos nao devem entrar na area de fresagem
nem em contacto com a fresa. Segurar o punho adicio-
nao com a sua outra mao. Se ambas as maos estiverem a
segurar a fresa, nao poderao ser feridas pela fresadora.

» Jamais fresar objectos metalicos, nem pregos e para-
fusos. A ferramenta de fresagem pode ser danificada e
provocar elevadas vibragdes.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia eléctrica local. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex-
plosdo. A penetragdo num cano de dgua causa danos mate-
riais ou pode provocar um choque eléctrico.

» Nao utilizar fresas embotadas nem danificadas. Fresas
embotadas ou danificadas causam elevada friccao, podem
emperrar e levar a desequilibrio.

» Segurar aferramenta eléctrica firmemente comambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranca
com ambas as maos.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagao pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta eléctrica. A perda de controle pode provocar le-
soes.

> Sempre montar a proteccio contra derrapagem 7.

» So utilizar as ferramentas de trabalho indicadas nestas
instrucées de servico. Nao utilizar discos de corte nem la-
minas de serras circulares.
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» S6 premir a tecla de bloqueio do veio 14 quando a fer-
ramenta eléctrica estiver completamente parada.

» Controlar se a fresa em disco esta firmemente posicio-
nada antes de colocar em funcionamento.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrucdes. O desres-

das abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentacao do apare-

Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trugdo de servico.
Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta eléctrica é destinada para fazer ranhuras para
buchas planas em placas de aglomerado, madeira de lei, ma-

deira macia, madeira contraplacada, painéis de fibra, ou mar-

more artificial (p.ex. Corian®).

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Punho (superficie isolada)

Interruptor de ligar-desligar

Alavanca de aperto do limitador angular

Escala de altura

Escala de angulos

Marcacao central horizontal

Protecgdo contra derrapagem

Botao giratdrio do limitador de altura ajustavel

Limitador de altura ajustavel

Marcagao da largura da fresa

Marcacao central vertical

Alavanca de aperto do limitador de altura ajustavel

Seta do sentido de rotagao na carcaca

14 Tecla de bloqueio do veio

15 Punho adicional (superficie isolada)

16 Placa de encaixe

17 Limitador angular

18 Botao giratdrio do ajuste da profundidade da fresa

19 Porca de seguranca do ajuste da profundidade de

fresagem
20 Parafuso serrilhado do ajuste da profundidade de
fresagem

21 Bocais de aspiracao

22 Sacodepd

23 Chave de dois furos

24 Porcade aperto

25 Fresaemdisco

26 Seta do sentido de rotacdo da fresa em disco
27 Colar de centragem no flange de admissdo
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28 Flange de admissao

29 Veio de fresagem

30 Setado sentido de rotacao do veio de fresagem
31 Disco de seguranca da placa de base

32 Parafuso de aperto da placa de base

33 Placade base

Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrio. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Fresadora de buchas planas GFF22A
Professional

N°do produto 06016200..

Poténcia nominal consumida w 670

Poténcia util w 400

N° de rotagdes em ponto morto mint 9000

Max. profundidade de fresagem mm 22

Diametro da rosca do veio M10x1,25

Diametro do orificio da fresa em

disco mm 22

Max. diametro da fresa em disco mm 105

Max. espessura da fresa em

disco mm 4

Peso conforme

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9

Classe de proteccio @/u

As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indica-
¢oes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos
especificos dos paises.

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas da sua ferra-
menta eléctrica. A designagao comercial das ferramentas eléctricas in-
dividuais pode variar.

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Valores de medicao para ruidos, averiguados conforme
EN 60745.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho € tipicamente:
Nivel de pressao acustica 87 dB(A); Nivel de poténcia acls-
tica 98 dB(A). IncertezaK =3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibracées a;, (soma dos vectores de trés
direccoes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

0O nivel de oscilagdes indicado nestas instrucdes de servico
foi medido de acordo com um processo de medigdo normali-
zado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado para a com-
paracao de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliacao provisoria da carga de vibragdes.

O nivel de vibrages indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas de tra-
balho ou com manutencao insuficiente, é possivel que o nivel
de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-
te a carga de vibragdes para o periodo completo de trabalho.

1609929N811(18.5.11)
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Para uma estimagdo exacta da carga de vibragées, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: Manutencao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as méaos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-
posicdes das directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE.
Processo técnico em:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen

Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

ﬁﬂﬂ/m 7 V /ﬁ’({*ﬁ%‘-’w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montagem

Introduzir/substituir fresas em disco

(veja figuras A-B)

> Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

» E recomendavel usar luvas protectoras para introduzir
e para substituir fresas em disco.

» Proteger as fresas em disco contra golpes e pancadas.

Aferramenta eléctrica s deve ser operada com uma fresaem
disco Bosch 3608 641 013.

S utilizar fresas em disco limpas e em perfeitas condicdes.

- Se necessario, devera colocar o limitador angular 17 em
0° (ver “Ajustar o angulo de fresagem”, pagina 36) e o limi-
tador de altura ajustavel 9 na altura maxima (ver “Ajustar o
limitador de altura ajustavel”, pagina 36).

- Virar aferramenta eléctrica com a placa de base 33 para
cima.

- Soltar o parafuso de aperto 32 com aprox. 3 revolugdes.
Nota: Nao desatarraxar completamente o parafuso de
aperto 32, caso contrario € possivel que a arruela de
aperto 31 seja perdida. Nao é possivel travar a placa de
base 33 sem a arruela de aperto.

— Abrir a placa de base 33 para cima. Segurar a ferramenta
eléctricade modo que a placa de base ndo possa se fechar.

- Premir a tecla de bloqueio do veio 14 e manté-la premida.

- Soltar a porca de aperto 24 com a chave de dois furos 23
eretira-la.
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- Senecessario, a fresadora de disco 25 existente devera
serretirada e limpa.

- Senecessario, a fresadora de disco 28 existente devera
serretirada e limpa.

- Colocar o flange de admissao 28 no veio de fresagem 29 de

modo que o colar de centragem 27 (diametrode 22 mm) es-

teja em cima. O flange de admissao deve engatar na ponta
dupla do veio de fresagem (protecgdo contra rotacao).

- Colocar afresadora de disco 25 limpa, no flange de admis-

sao 28, como indicado na figura, de modo que a seta do
sentido de rotacdo 26 na fresadora de disco esteja visivel

e coincida com a seta do sentido de rotacao do veio de fre-

sagem 30. O furo de admissao da fresadora de disco deve
engatar na gola de centragem 27 do flange de admissao.
- Atarraxar a porca de aperto 24 no veio de fresagem 29.

Com atecla de travamento do veio 14 premida, apertar fir-

memente a porca de aperto com a chave de dois furos 23.
» Controlar se a fresadora de disco esta correctamente
montada e se ela se movimenta livremente.

- Fechar aplaca de base 33. Observe que a arruela de
aperto 31 esteja sobre a placa de base (nao é possivel fi-
xara placa de base s6 com o parafuso de aperto 32).

- Atarraxar o parafuso de aperto 32.

» Controlar se a placa de base 33 esta firmemente tra-
vada.

Aspiracao de pé/de aparas

» Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagao dos pos
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que

contém asbesto sd deve ser processado por pessoal espe-

cializado.
- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiracao
apropriado para o material.
- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.
- E recomendavel usar uma mascara de protecgao respi-
ratéria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalha-
dos, vigentes no seu pais.
Limpar o bocal de aspiracao 21 sempre que for necessario.
Abrir a placa de base 33 (ver “Introduzir/substituir fresas em
disco”, pagina 35) e puxar o bocal de aspiragdo para fora.

Aspiracao externa (ver a pagina de acessdrios)

Colocar o adaptador de aspiragao (acessorio) no bocal de as-
piracao, girando levemente 21. Introduzir o bocal de uma
mangueira de aspiracao (acessorio) no adaptador de aspira-
¢do, girando. Ligar a mangueira de aspiragao ao aspirador.

0 aspirador de p6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja extre-
mamente nocivo a sadde, cancerigeno ou seco.

Bosch Power Tools
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Aspiracéo propria com saco de po
(ver a pagina de acessorios)

Para pequenos trabalhos de fresagem é possivel utilizar o sa-

code p6 22.

Conectar o bocal do saco de p6 22 ao bocal de aspiragao 21,
girando levemente.

Esvaziar a tempo o0 saco de pd 22, para assegurar uma absor-

¢do de po optimizada.
Para tal é necessario puxar o saco de p6 22 para fora, abrir o
fecho éclair e esvaziar o saco de po.

Funcionamento

Ajustar a profundidade de fresagem

giratorio 18. O botao giratério possui engates para seis tama-
nhos de buchas planas.

Atribuicdo dos engates para as buchas planas e para as pro-
fundidades de fresagem:

Alturade engate Buchaplana  Profundidade de fre-
sagem em mm

0 N°0 8

10 N°10 10

20 N°20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Se forem usadas fresadoras de disco reafiadas, talvez seja ne-
cessario reajustar a profundidade de fresagem. Para tal deve-

ra soltar a contraporca 19. Girar o parafuso serrilhado 20 no
sentido dos ponteiros do relégio para reduzir a profundidade

de fresagem ou girar no sentido contrario dos ponteiros dore-

l6gio para aumentar a profundidade de fresagem. Controlara
profundidade de fresagem através de fresagens de ensaio.
Em seguida devera reapertar firmemente a contraporca 19.

Ajustar o limitador de altura ajustavel

Com o limitador de altura ajustavel 9 é possivel medir a dis-
tancia entre o lado superior da peca a ser trabalhada e a ra-
nhura a ser fresada.

Para montar o limitador de altura ajustavel 9 é necessario co-
loca-lo sobre o limitador angular 17 e gird-lo com o botao gira-

torio 8 para dentro do guia do limitador angular.

—

Nota: Nao forcar ao montar! O limitador 9 funciona com faci-
lidade quando se encontra na posicao correcta.

LT t==1 1T

Ajustar adistancia desejada, com o botdo giratorio 8, naesca-
lade altura 4. Em seguida, apertar a alavanca de aperto 12.
Para que a ranhura seja posicionada no centro de uma pega a
ser trabalhada, é necessario ajustar o limitador de altura ajus-
tavel para a metade da espessura da peca a ser trabalhada.
Exemplo: Parauma pegaa ser trabalhada com uma espessura
de 18 mm, deverd ajustar 9 mm na escala de altura.

Para retirar o limitador de altura ajustavel 9 é necessario
soltar a alavanca de aperto 12 e girar o limitador com o botéo
giratorio 8 para cima, para retirar do limitador angular 17.

Ajustar o angulo de fresagem

Com o limitador angular 17 é possivel fresar facilmente em
meia-esquadria.

17

p—

[ l

Para ajustar o limitador angular 17 é necessario soltar a ala-
vanca de aperto 3. Inclinar o limitador angular até na escala
de angulos 5 estar ajustado o angulo desejado (em 0°, 45° e
90° encontram-se pontos de engate). Em seguida, apertar a
alavanca de aperto 3.

» Observar que apos ajustar o angulo de fresagem, nemo
limitador de altura ajus 9 tavel nem a placa de encaixe
16 se encontrem na area de saida da fresadora de
disco. Para controlar, podera premir a saida da fresa, com
aferramenta eléctrica desligada, por exemplo contra o
canto de uma mesa, até a fresadora de disco estar visivel.
Com a fresadora de disco completamente para fora, ela
ndo deverd entrar em contacto com o limitador de altura
ajustavel 9 nem com a placa de encaixe 16.
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Colocaciao em funcionamento

» Observaratensaoderede! Atensao dafonte de corrente
deve coincidir com a indicada na chapa de identificacdo
da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas marca-
das para 230 V também podem ser operadas com 220 V.

» Aferramenta eléctrica sé deve ser ligada quando a pla-
ca de base 33 esta seguramente travada com o parafu-
so de aperto 32 e com a arruela de aperto 31.

» Antes de ligar o aparelho, devera controlar se o reposi-
cionamento automatico da unidade do motor funciona
perfeitamente. Premir a saida da fresa, p. ex. contrao
canto de uma mesa, até a fresadora de disco estar visivel.
Ao aliviar a pressao, a fresadora de disco devera ser com-
pletamente recolhida para dentro da placa de base.

Ligar e desligar

Para ligar a ferramenta eléctrica, devera premir o interruptor
de ligar-desligar 2 para frente e travar premindo a parte da
frente do interruptor de ligar-desligar para baixo.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera premir para
baixo a parte de tras do interruptor de ligar-desligar 2, de
modo que o interruptor salte para a posicao desligada.

Indicacdes de trabalho

» Segurar aferramenta eléctrica firmemente comambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao
firme. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranca
com ambas as maos.

» As suas maos nao devem entrar na area de fresagem
nem em contacto com a fresadora de disco.

Durante o trabalho, devera segurar o punho 1 com uma mao,

e 0 punho adicional 15 com a outra.

» So conduzir aferramenta eléctricano sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagao se
enganchar na peca a ser trabalhada.

Realizar o processo de fresagem com avanco uniforme.

Determinar a posicao de fresagem

Amarcacdo central vertical 11 no limitador angular ou no limi-
tador de alturaindica o centro da fresagem (na vertical emre-
lacdo a fresadora de disco). A largura maxima da fresagem é

indicada pelas duas marcagées 10 que se encontram no limi-
tador de altura ajustavel 9.

Amarcacao central horizontal 6, na placa de base, que indica
o centro horizontal da fresadora de disco, ajuda o posiciona-

mento de altura.

Aseta 13 no corpo daferramentaeléctricaindica o sentidode
rotacdo da fresadora de disco.

—
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Fresar unies de ranhuras

Nas paginas de graficos encontram-se exemplos para os se-

guintes tipos de juntas:

- Juntas de cantos: com limitador angular, ver figura C,
com limitador de altura ajustavel, ver figura D

- Juntas em meia-esquadria: com limitador angular, ver
figura E, com limitador de altura ajustavel, ver figura F

- Juntas longitudinais e transversais: com limitador angu-
lar, ver figura G, com limitador de altura ajustavel, ver
figuraH

- Juntas de molduras: ver figura |

- Juntas de meio de placa: ver figura J

Seleccionar a bucha plana

8-12mm

— 12-15mm

:

=
=

1

Para uma unido firme é necessario utilizar buchas planas
(lamelas) maiores possivel. A Bosch oferece respectivas
buchas planas no seu programa de acessorios (veja a pagina
de acessorios no final destas instruces de servico).

>15mm

Fresar pecas finas (veja figura K)

Para fresar pecas com menos de 16 mm de espessura, deve-
ra colocar a placa de encaixe 16 no limitador angular 17. Des-
ta forma € assegurado que a ranhura nao esteja muito proxi-
ma do lado superior da peca. Para calcular a posi¢cao
horizontal de fresagem é necessario considerar a espessura
de 4 mm da placa de encaixe.

Também utilizar a placa de encaixe 16 para juntas em meia-
esquadria em pegas finas, para que a ranhura nao seja muito
profunda.

Fresar pecas estreitas

Para fresar pecas estreitas, devera utilizar, na medidada do

possivel, o limitador com altura ajustavel 9. Observar que as
marcagdes para a maxima largura de fresagem 10 se encon-
trem dentro dos limites da peca a ser trabalhada.

Manutencéo e servico

Manutencao e limpeza

> Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de forma
segura.

Limpar e lubrificar os guias sempre que for necessario. S6

usar dleo nao resinificavel (p.ex. 6leo de maquina de cos-

tura).
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Reapertar a alavanca de aperto

Aforga de aperto da alavanca de aperto 3 e 12 pode ser rea-
justada conforme as necessidades. Para tal devera soltar a
alavanca de aperto e desatarraxa-la completamente. Recolo-

caraalavanca de aperto deslocando-a 30° no sentido contra-

rio dos ponteiros do relégio e reatarraxar.

Se aferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacao e de teste, a reparacdo devera ser executa-

da por uma oficina de servico autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de
10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

0 servico pés-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com
A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer

todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-

te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lishoa

Tel.: +351(021) 850 00 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Ferramentas eléctricas, acessdrios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctricos e
electrdnicos velhos, e com as respectivas
realizagoes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que nao servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettrouten-
sili

& AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle

istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-

che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-

colo siriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-

nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’impiegare I'elettroutensile in ambienti sogget-

ti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza di li-

quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili produ-

cono scintille che possono far infiammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita. La penetrazione dell'acquain un elettrouten-
sile aumentaiil rischio di una scossa elettrica.

» Nonusareil cavo per scopi diversi da quelli previstied, in
particolare, non usarlo per trasportare o per appendere
Ielettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e neppure a parti della macchina che sia-
no in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumen-
tano il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L’'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d'insorgenza di scosse elettriche.
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» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
redisicurezza. L'uso diuninterruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell'elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che P'elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopral'interruttore
mentre si trasporta 'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puod provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere 'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo € possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsiin pezziin
movimento.

» Incaso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspi-
razione della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli
stessi siano collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto silavora in modo migliore e pi sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
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prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre la batteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare ’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per fresatrici per incavi-

gliature piane

» Le fresatrici a disco devono essere progettate almeno
per il numero di giri indicato sull’elettroutensile. Frese
adisco funzionantiavelocita elevate possono disintegrarsi
e causare lesioni.

» Afferrare Ielettroutensile alle superfici di impugnatura
isolate, in quanto la fresa potrebbe arrivare a toccare il
proprio cavo elettrico. Il contatto con un cavo sotto tensio-
ne puo mettere sotto tensione anche parti metalliche
dellapparecchio e potrebbe causare una scossa elettrica.

» Utilizzare sempre fresatrici a disco che abbinano la mi-
sura corretta ed il foro di montaggio adatto. In caso di
fresatrici a disco inadatte ai relativi pezzi di montaggio, la
rotazione non & perfettamente circolare e si creail pericolo
di una perdita del controllo.

» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando é inazione. In caso contrario vié il pe-
ricolo di provocare un contraccolpo se l'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.

Bosch Power Tools

1609929N81(18.5.11)




OBJ_BUCH-268-003.book Page 40 Wednesday, May 18,2011 11:03 AM

40 | Italiano

» Mai avvicinare le mani alla zona operativa di fresatura
e neppure alla fresatrice. Afferrare con la seconda ma-
no 'impugnatura supplementare. Tenendo la fresa con
entrambe le mani viene impedito che le stesse possano es-
sere ferite dalla fresatrice stessa.

» Mai fresare su oggetti metallici, chiodi oppure viti. La
fresatrice puo subire dei danni e provocare un aumento
delle vibrazioni.

» Al fine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo diincendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi & il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Non utilizzare mai frese che non siano affilate oppure o
il cui stato generale non dovesse essere pill perfetto.
Frese non pit affilate oppure danneggiate provocano un
maggiore attrito, possono restare bloccate e non ruotano
pill concentricamente.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere
Ielettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicurez-

zal'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-

lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-

no a quando si sara fermato completamente. L’accesso-

rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dellelettroutensile.

» Utilizzare le impugnature supplementari fornite insie-
me all’elettroutensile. La perdita di controllo sull’elet-
troutensile pud comportare il pericolo di incidenti.

» Montare sempre la protezione antislittamento 7.

» Utilizzare esclusivamente gli accessori indicati nelle
presenti istruzioni d’uso. Non utilizzare mole per tronca-
re oppure lame per seghe circolari.

» Premere il tasto di bloccaggio dell’alberino 14 esclusi-
vamente con elettroutensile spento.

» Controllare prima della messa in funzione la sede fissa
della fresatrice a disco.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ris-
petto delle avvertenze di pericolo e delle istru-

zioni operative si potra creare il pericolo di scos-

se elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Sipregadiaprire lapagina ribaltabile su cuisi trova raffigurata
schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre si
legge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & ideale per eseguire scanalature per incavi-
gliature piane in pannelli di masonite, legno duro e legno dol-
ce, compensato, cartone di fibbra oppure marmo artificiale
(p.es. Corian®).

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Impugnatura (superficie di presa isolata)
Interruttore di avvio/arresto

Leva di bloccaggio della battuta di guida angolare
Scala per altezza

Scala angolare

Marcatore centrale orizzontale

Protezione antislittamento

Manopola della battuta di guida regolabile in altezza
Battuta di guida regolabile in altezza

10 Marcatore larghezza della fresatrice

11 Marcatore centrale verticale

12 Levadibloccaggio della battuta di guida regolabile in
altezza

13 Freccia del senso di rotazione sulla carcassa

14 Tasto di bloccaggio dell'alberino

15 Impugnatura supplementare (superficie di presa isolata)
16 Piastraa manicotto

17 Battuta di guida angolare

18 Manopola della regolazione per la profondita di fresatura

19 Controdado di sicurezza della regolazione per la profon-
dita di fresatura

20 Vite atesta zigrinata della regolazione per la profondita
difresatura

21 Innesto per aspirazione

22 Sacchetto perla polvere

23 Chiave a doppio foro

24 Dado di serraggio

25 Fresatrice adisco

26 Freccia del senso di rotazione della fresatrice a disco
27 Collare di centraggio sulla flangia di alloggiamento
28 Flangia di alloggiamento

29 Mandrino portafresa

30 Freccia del senso di rotazione del mandrino portafresa
31 Rondella disicurezza del pattino

32 Vite di bloccaggio del pattino

33 Pattino

L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.
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Dati tecnici

Fresatrice perincavigliature GFF22A
piane Professional
Codice prodotto 06016200..
Potenza nominale assorbita w 670
Potenza resa W 400
Numero di giri a vuoto mint 9000
Profondita di fresatura max. mm 22
Diametro filettatura del

mandrino M10x1,25
Diametro foro fresatrice a

disco mm 22
Diametro fresatrice a disco

max. mm 105
Spessore fresatrice a disco

max. mm 4
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Classe di sicurezza o]/

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di ten-
sioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati
possono variare.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta
di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni commerciali di
singoli elettroutensili possono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina am-

montaadB(A): livello dirumorosita 87 dB(A); livello di poten-

za acustica 98 dB(A). Incertezza della misura K =3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a;, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanormaEN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni

puo differire. Questo pud aumentare sensibilmente la solleci-

tazione da vibrazioni per l'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui l'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-

tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-

ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

—
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Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle seguenti nor-
mative ed ai relativi documenti: EN 60745 in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Fascicolo tecnico presso:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ/m 7 V /ﬁ’({*ﬁ%‘-’w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montaggio

Applicazione/sostituzione della fresa a disco
(vedere figure A-B)

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per eseguire operazioni di applicazione e sostituzione
di frese a disco si raccomanda di mettere guanti di pro-
tezione.

» Proteggere la fresa a disco da colpi ed urti.

L’elettroutensile puo essere fatto funzionare esclusivamente
con la fresatrice a disco Bosch 3608 641 013.

Applicare esclusivamente frese a disco in condizioni perfette

e pulite.

- Posizionare eventualmente la battuta di guida angolare 17
su 0° (vedi «Regolazione dell'angolo di fresaturan,
pagina 43) e la battuta di guida regolabile in altezza 9
sullaltezza massima (vedi «Regolazione della battuta di
guida regolabile in altezza», pagina 42).

- Ruotare l'elettroutensile con il pattino 33 verso l'alto.

- Allentare la vite di bloccaggio 32 con ca. 3 giri.

Nota bene: Non svitare completamente la vite di bloccag-
gio 32 poiché altrimenti la rondella di sicurezza 31 potreb-
be andare persa. Senza la rondella di sicurezza il pattino
33 non puo essere bloccato.

- Ribaltare il pattino 33 verso l'alto. Tenere I'elettroutensile
in modo che il pattino non ritorni indietro.

- Premereiltasto di bloccaggio alberino 14 e tenerlo premuto.

- Allentareil dado di serraggio 24 con la chiave a doppio foro
fornita in dotazione 23 e rimuoverlo.

- Togliere eventualmente la fresaa disco 25 montata e pulirla.

- Togliere eventualmente la flangia di alloggiamento 28
montata e pulirla.

- Applicare la flangia di alloggiamento 28 sul mandrino por-
tafresa 29 in modo che il collare di centraggio 27 (diame-
tro 22 mm) sia posizionato in alto. La flangia di alloggia-
mento deve scattare in posizione sul doppio spigolo del
mandrino portafresa (bloccaggio torsionale).

Bosch Power Tools
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- Applicare lafresa a disco 25 pulita, come illustrato nella fi-
gura, sulla flangia di alloggiamento 28 in modo che la frec-
cia del senso di rotazione 26 sulla fresa a disco sia visibile
e coincida con la freccia del senso di rotazione del mandri-
no portafresa 30. Il foro di montaggio della fresa a disco
deve scattare in posizione sul collare di centraggio 27 della
flangia di alloggiamento.

- Awvitare il dado di serraggio 24 sul mandrino portafresa
29. Serrare con forza il dado di serraggio, tenendo premu-
to il tasto di bloccaggio dell’alberino 14, con l'ausilio della
chiave a doppio foro 23.

» Controllare se la fresa a disco & montata in modo cor-
retto e puo ruotare senza impedimenti.

- Richiudere il pattino 33. Prestare attenzione affinche la
rondella di sicurezza 31 sia posizionata sopra il pattino (il
pattino non puo essere fissato in modo sicuro solo con la
vite di bloccaggio 32).

- Serrare la vite di bloccaggio 32.

» Controllare se il pattino 33 & bloccato in modo sicuro.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure I'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o

di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-

colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente

amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-

riali da lavorare.

In caso di necessita pulire l'innesto per aspirazione 21. Per ef-

fettuare questa operazione sollevare il pattino 33 (vedi «Ap-

plicazione/sostituzione della fresa a disco», pagina 41) e to-
gliere I'innesto per aspirazione.

Aspirazione esterna (vedi pagina accessori)

Applicare I'adattatore per I'aspirazione (accessorio) legger-
mente rotante nell'innesto per aspirazione 21. Inserire I'inne-
sto di un tubo flessibile per aspirazione (accessorio) rotante
nelladattatore per aspirazione. Collegare il tubo flessibile per
aspirazione ad un aspirapolvere.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavo-
rare.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

—

Autoaspirazione con sacchetto per la polvere

(vedi pagina accessori)

In caso di lavori di fresatura piccoli & possibile utilizzare il
sacchetto per la polvere 22.

Inserire I'innesto del sacchetto per la polvere 22 leggere-
mente rotante nell'innesto per aspirazione 21.

Svuotare per tempo il sacchetto per la polvere 22 affinche
I'aspirazione della polvere possa rimanere ottimale.

Per effettuare questo togliere il sacchetto per la polvere 22,
aprire la cerniera e svuotare il sacchetto per la polvere.

Uso
Regolazione della profondita di passata

18

Con lamanopola 18 & possibile determinare la profondita di
passata. La manopola ha altezze d’arresto per sei dimensioni
diincavigliature piane.

Corrispondenza delle altezze di arresto rispetto alle incavi-
gliature piane e profondita di passata:

Altezza di arresto Incavigliatura Profonditadipassata

piana inmm
0 Nr.0 8
10 Nr. 10 10
20 Nr. 20 12,3
S Simplex 13
D Duplex 14,7
MAX = 22

In caso di impiego di frese a disco riaffilate, la profondita di
passata deve essere eventualmente regolata di nuovo. Per ef-
fettuare questo allentare il controdado di sicurezza 19. Ruo-
tando la vite a testa zigrinata 20 in senso orario & possibile ri-
durre ovvero ruotando in senso antiorario aumentare la
profondita di passata. Controllare la profondita di passata re-
golata tramite fresature di prova. Al termine girare il controda-
do di sicurezza 19 di nuovo ben fermo.

Regolazione della battuta di guida regolabile in
altezza

Con la battuta di guida regolabile in altezza 9 & possibile stabi-
lire ladistanza trail lato superiore del pezzo in lavorazione e la
scanalatura da fresare.

Per il montaggio della battuta di guida regolabile in altezza 9
appoggiare la stessa sulla battuta di guida angolare 17 ed in-
serirla ruotandola con la manopola 8 nella guida sulla battuta
di guida angolare.

1609929N811(18.5.11)
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Nota bene: Durante il monatggio non sforzare! Nella posizio-
ne corretta la battura di guida 9 si muove con facilita.

I vy S I

Con l"ausilio della manopola 8 regolare la distanza desiderata
alla scala per altezza 4. Serrare la leva di bloccaggio 12.
Affinché la scanalatura venga posizionata al centro di un
pezzo in lavorazione & necessario regolare la battuta di guida
regolabile in altezza sulla meta dello spessore del pezzo in
lavorazione.

Esempio: In caso di un pezzo in lavorazione con uno spessore
di 18 mm, regolare alla scala per altezza 9 mm.

Per rimuovere la battuta di guida regolabile in altezza 9 allen-
tare laleva di bloccaggio 12 e ruotare la battuta di guida con
la manopola 8 verso l'alto togliendola dalla battuta di guida
angolare 17.

Regolazione dell’angolo di fresatura

La battuta di guida angolare 17 consente la fresatura sempli-
Ce SU Smussi.

C ¢/ 3

T 17

p—

T

[ l

Per laregolazione della battuta di guida angolare 17 allentare
la leva di bloccaggio 3. Spostare la battuta di guida angolare

fino a quando é regolato I'angolo desiderato sulla scala ango-
lare 5 (per 0°, 45° e 90° vi sono punti di arresto). Serrare la
leva di bloccaggio 3.

» Prestare attenzione affinché dopo la regolazione
dell’angolo difresatura né la battuta di guidaregolabile
in altezza 9 né la piastra a manicotto 16 si trovino nel
settore di uscita della fresa a disco. Per il controllo pre-
mere, con elettroutensile spento, l'uscita della fresa p.es.
contro il bordo di un tavolo fino a quando la fresa a disco &
visibile. La fresa a disco estratta al massimo non deve toc-

care la battuta di guida regolabile in altezza 9 ovvero la pia-

straa manicotto 16.
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Messa in funzione

» Osservare latensione direte! La tensione dellarete deve
corrispondere a quella indicata sulla targhetta dell’elet-
troutensile. Gli elettroutensili con I'indicazione di 230 V
possono essere collegati anche alla rete di 220 V.

» L’elettroutensile puo essere acceso esclusivamente
quando il pattino 33 & bloccato in modo sicuro con la vi-
te di bloccaggio 32 e la rondella di sicurezza 31.

» Prima dell’accensione controllare se il ritorno automa-
tico dell’'unita motore funziona perfettamente. Premere
I'uscita della fresa p. es. contro il bordo di un tavolo, fino a
quando lafresaadisco e visibile. Allentando la pressione la
fresa a disco deve rientrare completamente nel pattino.

Accendere/spegnere

PerPaccensione dell'elettroutensile premere linterruttore di
avvio/arresto 2 in avanti e per il bloccaggio premerlo dall’alto
in basso.

Per lo spegnimento dell'elettroutensile premere indietro
sullinterruttore di avvio/arresto 2 in modo che lo stesso ritor-
ni nella posizione di arresto.

Indicazioni operative

» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere
Ielettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-
tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicurez-
zal'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le mani.

» Mai avvicinare le mani alla zona operativa di fresatura
e neppure alla fresa a disco.

Durante i lavori tenere con una mano I'lmpugnatura 1, con l'al-

tra mano afferrare limpugnatura supplementare 15.

» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando é inazione. In caso contrario vi &l pe-
ricolo di provocare un contraccolpo se l'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.

Eseguire I'operazione di fresatura operando con un avanza-

mento uniforme.

Definizione della posizione di fresatura

Il marcatore centrale verticale 11 sulla battuta di guida ango-
lare e di altezza indica il centro della fresatura (verticalmente
rispetto la fresa a disco). La larghezza massima della fresatu-
raviene indicata da entrambi i marcatori 10 sulla battuta di
guida regolabile in altezza 9.

Per il posizionamento dell’altezza & d'aiuto il marcatore cen-
trale orizzontale 6 sul pattino che indica il centro orizzontale
della fresa a disco.

Sulla carcassa dell’elettroutensile la freccia 13 indica il senso
dirotazione della fresa a disco.

Bosch Power Tools
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Fresatura dei collegamenti scanalati
Esempi per i seguenti tipi di collegamento sono riportati sulle
pagine grafiche:

- Collegamenti ad angolo: con battuta di guida angolare ve-

difigura C, con battuta di guida regolabile in altezza vedi
figuraD

- Collegamenti obbliqui: con battuta di guidaangolare vedi
figura E, con battuta di guida regolabile in altezza vedi
figuraF

- Collegamenti longitudinali e trasversali: con battuta di

guida angolare vedi figura G, con battuta di guida regolabi-

le in altezza vedi figura H
- Collegamenti di cornici: vedi figura |
- Collegamenti per parete interna: vedi figura J

Selezione dell’incavigliatura piana

8-12mm

|
‘= 12-15mm

>15mm

Per un collegamento solido utilizzate un tassello piatto piu
grande possibile (lamelle). Bosch offre tasselli piatti adatti nel
suo programma accessori (vedi pagina accessori al termine
delle istruzioni d’'uso).

Fresatura di pezzi in lavorazione sottili (vedi figura K)

Per la fresatura di pezzi in lavorazione con uno spessore infe-
riore a 16 mm inserire la piastra a manicotto 16 sulla battuta

diguidaangolare 17. In questo modo & garantito che la scana-
latura non & troppo vicina al lato superiore del pezzo in lavora-
zione. Per il calcolo della posizione di fresatura orizzontale te-

nere presente lo spessore della piastra a manicotto di 4 mm.
Utilizzare la piastra a manicotto 16 anche per i collegamenti
obbliqui su pezzi in lavorazione sottili affinché la scanalatura
non risulti troppo profonda.

Fresatura di pezzi in lavorazione stretti

Per la fresatura di pezzi in lavorazione stretti utilizzare possi-
bilmente la battuta di guida regolabile in altezza 9. Prestare
attenzione affinché i marcatori della larghezza massima della
fresa, 10 riportati sulla stessa, si trovino all'interno del pezzo
in lavorazione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni dilavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

In caso di necessita pulire ed ingrassare le guide. Per effettua-

re questa operazione utilizzare esclusivamente olio non resi-
nificato (p.es. olio per macchine da cucire).

—

Serraggio supplementare della leva di bloccaggio

E possibile, in caso di necessita, regolare successivamente la
forza di serraggio delle leve di bloccaggio 3 e 12. Per effettua-
re questa operazione allentare la leva di bloccaggio e svitarla.
Applicare la leva di bloccaggio spostata di almeno 30° in sen-
so antiorario ed avvitarla di nuovo.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposizione per ri-
spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39(02) 36 96 26 63

Fax: +39(02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente gli imballag-
gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2002/96/CE suirifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche ed all'attuazione
del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono
essere raccolti separatamente ed essere in-
viati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
uwordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen
geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers
incombinatie met geaarde elektrische gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beper-
ken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt vanregen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

—
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» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrische
gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneeru
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.
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» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
lenzodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze heschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten kliemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor lamellendeuvelf-
rezen

» Schijvenfrezen moeten minimaal geschikt zijn voor het
toerental dat op het elektrische gereedschap is aange-
geven. Met een te hoog toerental draaiende schijvenfre-
zen kunnen uit elkaar vliegen en letsel veroorzaken.

» Houd het elektrische gereedschap aan de geisoleerde
greepvlakken vast, aangezien de frees het netsnoer
van het gereedschap kan raken. Contact met een onder
spanning staande leiding kan ook metalen delen van het
gereedschap onder spanning zetten en kan tot een elektri-
sche schok leiden.

» Gebruik altijd schijffrezen van de juiste grootte en met
een passend opnameboorgat. Schijffrezen die niet bij de
montagedelen van de freesmachine passen, lopen niet
rond en leiden tot het verlies van de controle.

—

»> Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

» Houd uw handen uit de buurt van de freesomgeving en
de frees. Houd met uw andere hand de extra handgreep
vast. Als u de freesmachine met beide handen vasthoudt,
kunnen uw handen niet door de frees verwond worden.

» Frees nooit over metalen voorwerpen, spijkers of
schroeven. Het freesgereedschap kan beschadigd wor-
den en dit kan tot sterke trillingen leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Gebruik geen stompe of beschadigde frezen. Stompe of
beschadigde frezen veroorzaken een verhoogde wrijving,
kunnen vastgeklemd worden en leiden tot onbalans.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Zethet werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

» Gebruik de bij het gereedschap geleverde extra hand-
grepen. Het verlies van de controle kan tot verwondingen
leiden.

» Monteer altijd de slipbeveiliging 7.

» Gebruik alleende in deze gebruiksaanwijzing vermelde
inzetgereedschappen. Gebruik geen doorslijpschijven of
cirkelzaagbladen.

» Druk alleen op de ashlokkeerknop 14 als het elektri-
sche gereedschap stilstaat.

» Controleer of de schijffrees stevig vast zit voordat u de
machine inschakelt.

Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
alle voorschriften. Als de waarschuwingenen
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.
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Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het frezen van
groeven voor lamellendeuvelverbindingen in spaanplaat,
hard en zacht hout, multiplex, vezelplaat en kunstmarmer
(bijvoorbeeld Corian®).

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

1 Handgreep (geisoleerd greepvlak)
Aan/uit-schakelaar

Klemhendel van de verstekgeleider
Hoogteschaalverdeling

Gradenschaalverdeling

Middenmarkering horizontaal

Slipbeveiliging

Draaiknop van de in hoogte verstelbare geleider

O 00 ~N O G b WDN

In hoogte verstelbare geleider

=
o

Markering freesbreedte

[=Y
[

Middenmarkering verticaal

(=3
N

Klemhendel van de in hoogte verstelbare geleider

[
w

Draairichtingpijl op machinehuis

14 Blokkeerknop uitgaande as

15 Extra handgreep (geisoleerd greepvlak)
16 Vaststeekplaat

17 Verstekgeleider

18 Draaiknop van freesdiepte-instelling
19 Borgmoer van freesdiepte-instelling
20 Kartelschroef van freesdiepte-instelling
21 Afzuigaansluiting

22 Stofzak

23 Pensleutel

24 Spanmoer

25 Schijffrees

26 Draairichtingpijl van schijffrees

27 Centreerkraag op opnameflens

28 Opnameflens

29 Freesspil

30 Draairichtingpijl van freesspil

31 Borgring van voetplaat

32 Klemschroef van voetplaat

33 Voetplaat

Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard

meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-

programma.

—

Nederlands | 47

Technische gegevens

Lamellendeuvelfrees GFF22A

Professional

Zaaknummer 06016200..
Opgenomen vermogen w 670
Afgegeven vermogen w 400
Onbelast toerental mint 9000
Freesdiepte max. mm 22
Diameter schroefdraad uit-

gaande as M10x1,25
Diameter schijffreesboorgat mm 22
Diameter schijffrees max. mm 105
Dikte schijffrees max. mm 4
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Isolatieklasse @/u

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijken-
de spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze
gegevens afwijken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereed-
schap. De handelsbenamingen van sommige elektrische gereedschap-
pen kunnen afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 87 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 98 dB(A). Onzekerheid K= 3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.
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Conformiteitsverklaring € €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
,Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60745 vol-
gens de bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG en
2006/42/EG.

Technisch dossier bij:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&/M 7.V /&ﬁ%‘-h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montage

Schijffrees inzetten of vervangen
(zie afbeeldingen A-B)

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Voor het inzetten en wisselen van schijffrezen wordt
het dragen van werkhandschoenen geadviseerd.

» Bescherm schijffrezen tegen schokken en stoten.

Het elektrische gereedschap mag alleen met de Bosch-schijf-
frees 3608 641 013 worden gebruikt.

Gebruik alleen onbeschadigde en schone schijffrezen.

- Zetindien nodig de verstekgeleider 17 op 0° (zie ,Frees-
hoek instellen”, pagina 49) en de in hoogte verstelbare ge-
leider 9 op maximale hoogte (zie ,In hoogte verstelbare ge-
leider instellen”, pagina 49).

- Draai het elektrische gereedschap met de voetplaat 33
naar boven.

- Draai de klemschroef 32 ca. 3 slagen los.

Opmerking: Verwijder de klemschroef 32 niet, omdat an-
ders de borgring 31 verloren kan gaan. Zonder de borgring
kan de voetplaat 33 niet vergrendeld worden.

- Klap de voetplaat 33 omhoog. Houd het elektrische ge-
reedschap zodanig vast dat de voetplaat niet terugklapt.

- Druk op de asblokkeerknop 14 en houd deze ingedrukt.

- Draaide spanmoer 24 met de meegeleverde pensleutel 23
los en verwijder de spanmoer.

- Verwijder eventueel de aanwezige schijffrees 25 en reinig
deze.

- Verwijder eventueel de aanwezige opnameflens 28 en rei-
nig deze.

- Plaats de opnameflens 28 zo op de freesspil 29 dat de cen-
treerkraag 27 (diameter 22 mm) boven ligt. De opna-
meflens moet op de tweekant van de freesspil vastklikken
(verdraaibeveiliging).

- Legde schone schijffrees 25 zoals op de afbeelding ge-
toond zodanig op de opnameflens 28 dat de draairichting-
pijl 26 op de schijffrees zichtbaar is en deze met de draai-

—

richtingpijl van de freesspil 30 overeenkomt. Het
opnameboorgat van de schijffrees moet op de centreer-
kraag 27 van de opnameflens vastklikken.

- Schroef de spanmoer 24 op de uitgaande as 29. Draai de
spanmoer, terwijl u de ashlokkeerknop 14 ingedrukt
houdt, stevig met de pensleutel 23 vast.

» Controleer of de schijffrees juist is gemonteerd en vrij
kan draaien.

- Klap de voetplaat 33 dicht. Let erop dat de borgring 31 op
de voetplaat ligt (alleen met de klemschroef 32 kan de
voetplaat niet zeker worden bevestigd).

- Draai de klemschroef 32 vast.

» Controleer of de voetplaat 33 zeker vergrendeld is.

Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in

combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling

(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschik-
te stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

Reinig indien nodig de afzuigaansluiting 21. Klap daarvoor de

voetplaat 33 omhoog (zie ,Schijffrees inzetten of vervangen”,
pagina 48) en trek de afzuigaansluiting los.

Externe afzuiging (zie toebehorenzijde)

Zet de afzuigadapter (toebehoren) licht draaiend in het afzui-
gaansluitstuk 21. Steek de aansluiting van een afzuigslang
(toebehoren) draaiend in de afzuigadapter. Sluit de afzuigs-
lang aan een stofzuiger aan.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Eigen afzuiging met stofzak (zie toebehorenzijde)

Bij kleine freeswerkzaamheden kunt u de stofzak 22 gebrui-
ken.

Zet de aansluiting van de stofzak 22 licht draaiend in het afzui-
gaansluitstuk 21.

Maak de stofzak 22 op tijd leeg, zodat de stofopname opti-
maal blijft.

Trek de stofzak 22 los, open de ritssluiting en maak de stofzak
leeg.
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Gebruik

Freesdiepte instellen

Met de draaiknop 18 kunt u de freesdiepte vastleggen. De draai-
knop heeft vastklikhoogten voor zes lamellendeuvelmaten.
Toewijzing van de vastklikhoogten voor lamellendeuvels en
freesdiepten:

Vastklikhoogte Lamellendeuvel Freesdiepte in mm
0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Bij gebruik van geslepen schijffrezen moet de freesdiepte even-
tueel worden bijgesteld. Draai daarvoor de borgmoer 19 los.
Door de kartelschroef 20 met de wijzers van de klok mee te
draaien, kunt u de freesdiepte verkleinen. Door de schroef te-
gen de wijzers van de klok in te draaien, kunt u de freesdiepte
vergroten. Controleer de ingestelde freesdiepte door te proef-
frezen. Draai vervolgens de borgmoer 19 weer goed vast.

In hoogte verstelbare geleider instellen

Met de in hoogte verstelbare geleider 9 kunt u de afstand tus-
sen de bovenkant van het werkstuk en de te frezen groef vast-
leggen.

Als u de in hoogte verstelbare geleider 9 wilt monteren,
plaatst u deze op de verstekgeleider 17 en draait u de in hoog-
te verstelbare geleider met de draaiknop 8 in de voering op de
verstekgeleider.

Opmerking: Forceer niet bij de montage! In de juiste stand
loopt de geleider 9 licht.

1S

EEE

—
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Stel met de draaiknop 8 de gewenste afstand op de hoogte-
schaalverdeling 4 in. Draai vervolgens de klemhendel 12 vast.
Stel de in hoogte verstelbare geleider in op de helft van de
werkstukdikte, zodat de groef in het midden van het werkstuk
wordt gepositioneerd.

Voorbeeld: Stel bij een 18 mm dik werkstuk op de hoogte-
schaalverdeling 9 mmiin.

Als u de in hoogte verstelbare geleider 9 wilt verwijderen,
draait u de klemhendel 12 los en draait u de in hoogte verstel-
bare geleider met de draaiknop 8 omhoog uit de verstekgelei-
der 17.

Freeshoek instellen

Met de verstekgeleider 17 kunt u eenvoudig frezen aan ver-
stek.

p—

[ ]

Als u de verstekgeleider 17 wilt verstellen, draait u de klem-
hendel 3 los. Kantel de verstekgeleider tot de gewenste hoek
op de schaalverdeling 5 is ingesteld (bij 0°, 45° en 90° bevin-
den zich vastklikpunten). Draai vervolgens de klemhendel 3
vast.

» Let erop dat na het verstellen van de freeshoek noch de
in hoogte verstelbare geleider 9 noch de vaststeek-
plaat 16 zich bevinden op de plaats waar de schijffrees
naar buiten komt. Druk ter controle, terwijl het elektri-
sche gereedschap uitgeschakeld is, de freesuitgang bijv.
tegen een tafelrand, tot de schijffrees zichtbaar wordt. De
maximaal naar buiten bewogen schijffrees mag de in hoog-
te verstelbare geleider 9 resp. de vaststeekplaat 16 niet
aanraken.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

» Het elektrische gereedschap mag alleen ingeschakeld
worden als de voetplaat 33 met de klemschroef 32 en
de borgring 31 zeker vergrendeld is.

» Controleer voor het inschakelen of het automatisch te-
rugzetten van de motoreenheid correct functioneert.
Druk de freesuitgang bijv. tegen een tafelrand, tot de
schijffrees zichtbaar wordt. Als de druk minder wordt,
moet de schijffrees frees volledig in de voetplaat worden
teruggetrokken.
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In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen, duwt u
de aan/uit-schakelaar 2 naar voren. Als u de schakelaar wilt
vergrendelen, drukt u deze vooraan omlaag.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen drukt u
achteraan op de aan/uit-schakelaar 2, zodat deze in de uit-

stand terugspringt.

Tips voor de werkzaamheden

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Houd uw handen uit de buurt van de freesomgeving en
de schijffrees.

Houd tijdens de werkzaamheden met één hand de handgreep

1 en met uw andere hand de extra handgreep 15 vast.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

Voer de freesbewerking met een gelijkmatige voorwaartse

beweging uit.

Freespositie vastleggen

De verticale middenmarkering 11 op de verstek- en hoogte-

geleider toont het midden van de frezing (haaks op de schijf-

frees). De maximale breedte van de frezing wordt door de

beide markeringen 10 op de in hoogte verstelbare geleider 9

aangegeven.

Bij de hoogtepositionering helpt de horizontale middenmar-

kering 6 op de voetplaat, die het horizontale midden van de

schijffrees aangeeft.

Op het machinehuis van het elektrische gereedschap geeft de

pijl 13 de draairichting van de schijffrees aan.

Groefverbindingen frezen

Voorbeelden van de volgende verbindingssoorten vindt u op

de pagina's met afbeeldingen:

- Hoekverbindingen: met verstekgeleider zie afbeelding C,
met in hoogte verstelbare geleider zie afbeelding D

- Verstekverbindingen: met verstekgeleider zie
afbeelding E, met in hoogte verstelbare geleider zie
afbeelding F

- Lengte- en dwarsverbindingen: met verstekgeleider zie
afbeelding G, met in hoogte verstelbare geleider zie
afbeelding H

- Lijstverbindingen: zie afbeelding |

- Middenwandverbindingen: zie afbeelding J

Lamellendeuvels kiezen

'
: 8-12mm

12-15mm

'
>15mm

f

Gebruik voor een solide verbinding de grootst mogelijke la-
mellendeuvels. Bosch biedt passende lamellendeuvels in zijn
toebehorenprogramma aan (zie toebehorenpagina aan het
einde van de gebruiksaanwijzing).

Dunne werkstukken frezen (zie afbeelding K)

Steek voor het frezen van werkstukken met een dikte van min-
der dan 16 mm de vaststeekplaat 16 op de verstekgeleider
17. Zois gewaarborgd dat de groef niet te dicht bij de boven-
zijde van het werkstuk ligt. Houd bij de berekening van de ho-
rizontale freespositie rekening met de dikte van de opsteek-
plaat van 4 mm.

Gebruik de opsteekplaat 16 ook bij verstekverbindingen aan
dunne werkstukken, zodat de groef niet te diep wordt.

Smalle werkstukken frezen

Gebruik bij het frezen van smalle werkstukken indien mogelijk
dein hoogte verstelbare geleider 9. Let erop dat de zich daar-
op bevindende markeringen van de maximale freesbreedte
10 binnen het werkstuk liggen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.
Indien nodig de voeringen reinigen en met vet smeren. Ge-
bruik daarvoor uitsluitend harsvrije olie (bijv. naaimachine-

olie).

Klemhendels spannen

U kunt de spankracht van de klemhendels 3 en 12 indien
nodig bijstellen. Maak daarvoor de klemhendels los en
schroef ze van het gereedschap. Zet de klemhendels min-
stens 30° tegen de richting van de wijzers van de klok ver-
plaatst neer en schroef ze weer vast vast.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-
bricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repara-
tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het elektrische gereedschap.
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Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32(070) 22 55 65

Fax: +32(070) 225575

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
betreffende elektrische en elektronische
oude apparaten en de omzetting van de
richtlijn in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappenapart
wordeningezameld en op eenvoor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser
Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktaj

A ADVARSEL Laes alle advarselshenvisninger og in-

strukser. | tilfaelde af manglende over-

holdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne er der ri-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-
nere brug.

Detiadvarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-veaerktej”
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktej (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Serg for, atarbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uor-

den eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for uheld.

» Brug ikke el-varktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes brendbare vaesker, gasser eller stov.

El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stav eller dampe.

—
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» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vk fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktej. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udszttes for regn eller fugt. Indtreeng-
ning af vand i et el-vaerktaj ager risikoen for elektrisk stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-relz. Brug af et
HFI-rele reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktaj, hvis du er treaet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller harevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerkte-
jeter slukket, for du tilslutter det til stremtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at beere
el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da dette
gger risikoen for personskader.

» Gar det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
varktej eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opstd uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstgj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vaek fra
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dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende tej, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stevmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktej

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-varktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-varktegj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktaj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el-
ler maskinen laegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlast disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke sid-
der fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sale-
des at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede
dele repareret, inden maskinen tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktejer.

» Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktgjer med skarpe skaere-
kanter satter sig ikke sd hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til fladdybelfraesere

» Skivefraesere skal mindst vaere konstrueret til det om-
drejningstal, der er angivet pa el-varktgjet. Skivefree-
sere, der karer med for stort omdrejningstal, kan ga i styk-
ker og fare til kvaestelser.

» Hold fast i el-varktgjets isolerede gribeflader, da frae-
seren kan ramme dens eget netkabel. Kontakt med en
speendingsfarende ledning kan ogsa satte varktejets me-
taldele under spaending, hvilket kan fare til elektrisk stad.

» Anvend altid skivefraesere i den rigtige starrelse og
med den passende boring. Skivefraesere, der ikke passer
til freserens monteringsdele, laber ikke rundt, hvorved du
taber kontrollen.

—

» El-vaerktejet skal altid vaere taendt, nar det fores hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-
tojet saetter sig fast i emnet.

» Hold fingrene vaek fra freeseomradet og fraeseren. Hold
fast i ekstrahandtaget med den anden hand. Holdes
fraeseren med begge haender, kan disse ikke kvaestes af
freeseren.

» Frasaldrighen over metalgenstande, sam eller skruer.
Fraeseveerktajet kan beskadiges og fare til ggede vibratio-
ner.

» Anvend egnede sageinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk sted. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fere il
materiel skade eller elektrisk stad.

» Anvend ikke uskarpe eller beskadigede fraesere. Uskar-
pe eller beskadigede fraesere farer til gget friktion, kan
klemmes fast og fare til ubalance.

» Hold altid maskinen fast med begge haender og sorg for
at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktajet fares sikkert
med to hander.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spandean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-varktejet ma forst leegges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan satte sigiklemme, hvilket kan
medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktajet.

» Brug de ekstra handgreb, der fglger med el-vaerktgjet.
Tabes kontrollen over el-vaerktajet, kan det fare til kvaestel-
ser.

» Montér altid glidesikringen 7.

» Anvend kun det indsatsvzerktaj, der er angivet i naer-
varende betjeningsvejledning. Anvend hverken skare-
skiver eller rundsavklinger.

» Tryk kun pa spindellasetasten 14, nar el-vaerktgjet star
stille.

» Kontrollér, at skivefraeseren sidder rigtigt, for den ta-
gesi brug.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du laeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktajet er beregnet til at fremstille noter til flade dyvel-
forbindelser i spanplader, hardt og bladt tree, krydsfiner,
fiberplader eller kunstmarmor (f. eks. Corian®).
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lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-vaerktgjet pd illustrationssiden.
1 Handgreb (isoleret gribeflade)

Start-stop-kontakt

Klemmearm pa vinkelanslag

Hejdeskalala

Vinkelskala

Midtermarkering vandret

Glidesikring

Drejeknap pa hgjdeindstilleligt anslag

Hgjdeindstilleligt anslag

Markering freeserbredde

Midtermarkering lodret

Klemmearm pa hgjdeindstilleligt anslag

Drejeretningspil pa hus

Spindel-lasetaste

Ekstrahandtag (isoleret gribeflade)

Pastikningsplade

Vinkelanslag

18 Drejeknap pa freesedybdeindstilling

19 Sikringsmetrik pa fraesedybdeindstilling

20 Fingerskrue pa freesedybdeindstilling

21 Opsugningsstuds

22 Stevpose

23 Tapnegle

24 Spandematrik

25 Skivefraeser

26 Drejeretningspil pa skivefraeser

27 Centreringskant pa holdeflange

28 Holdeflange

29 Fraesespindel

30 Drejeretningspil pa freesespindel

31 Sikringsskive pa grundplade

32 Klemmeskrue pa grundplade

33 Grundplade

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejledningen,

er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i
vores tilbehersprogram.
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Tekniske data
Universalfraeser GFF22A
Professional
Typenummer 06016200..
Nominel optagen effekt W 670
Afgiven effekt W 400
Omdrejningstal, ubelastet mint 9000
Freesedybde max. mm 22
Diameter spindelgevind M10x 1,25
Diameter skivefraeserboring mm 22

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Disse angivel-
ser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udfarelser.
Se typenummer pa el-veerktajets typeskilt. Handelsbetegnelserne for de
enkelte el-vaerktejer kan variere.

Dansk |53
Universalfraeser GFF22A

Professional
Diameter skivefraeser max. mm 105
Tykkelse skivefraeser max. mm 4
Vaegt svarer til
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Beskyttelsesklasse [ol/11

Angivelserne galder for en nominel spanding [U] pd 230 V. Disse angivel-
ser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udferelser.
Se typenummer pa el-vaerktajets typeskilt. Handelsbetegnelserne for de
enkelte el-vaerktgjer kan variere.

Stej-/vibrationsinformation
Malevaerdier for staj beregnet iht. EN 60745.

Verktgjets A-vagtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
87 dB(A); lydeffektniveau 98 dB(A). Usikkerhed K =3 dB.
Brug hegrevaern!

Samlede vibrationsvaerdier a;, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

ap<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkan bruges tilat sammenligne el-varktejer. Deter
ogsa egnet til en forelabig vurdering af svingningsbelastningen.
Detangivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige an-
vendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes til an-
dre formal, med afvigende indsatsvaerktej eller utilstraekkelig
vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan fare
til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i hele ar-
bejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der ogsa
tages hajde for de tider, i hvilke vaerktajet er slukket eller godt
nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fare til en
betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele arbejds-
tidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af bru-
geren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligeholdelse af
el-vaerktej og indsatsvaerktej, holde haender varme, organisa-
tion af arbejdsforlgb.

Overensstemmelseserklering € €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er be-
skrevet under ,, Tekniske data®, er i overensstemmelse med fal-
gende standarder eller normative dokumenter: EN 60745 iht.
bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EF, 2006/42/EF.
Teknisk dossier hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

.t 5V /Z’w%c«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011
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Montering

Isaetning/udskiftning af skivefraeser (se Fig. A-B)

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» Det anbefales at bruge beskyttelseshandsker, nar ski-
vefrasere skal settes i og skiftes.

» Beskyt skivefraesere mod sted og slag.

El-vaerktgjet ma udelukkende anvendes med Bosch skivefrae-
seren 3608 641 013.

Iszt kun fejlfrie og rene skivefrasere.

- Stili givet fald vinkelanslaget 17 pa 0° (se ,Indstilling af
freesevinkel”, side 55) og det hgjdeindstillelige anslag 9 pa
max. hgjde (se ,Indstilling af hgjdejusterbart anslag®,
side 55).

- Drej el-vaerktajet med grundpladen 33 opad.

- Lasne klemmeskruen 32 med ca. 3 omdrejninger.

Bemaerk: Skru ikke klemmeskruen 32 helt af, da sikrings-

skiven 31 ellers kan gd tabt. Uden sikringsskiven kan

grundpladen 33 ikke fastlases.

Klap grundpladen 33 opad. Hold el-vaerktejet pa en sadan

made, at grundpladen ikke klapper tilbage.

Tryk tasten til spindelldsen 14 og hold den trykket ned.

- Lasne spendemgtrikken 24 med den medleverede tap-
negle 23 og tag den af.

- Tagigivet fald den tilstedevaerende skivefraeser 25 af og
renger den.

- Tagigivet fald den tilstedevaerende holdeflange 28 af og
renger den.

- Anbring holdeflangen 28 pa fraesespindlen 29 pa en sadan
made, at centreringskanten 27 (diameter 22 mm) ligger
foroven. Holdeflangen skal falde i hak pa fraesespindlens
tokant (drejesikring).

- Anbring den rene skivefraeser 25 (som vist pa billedet) pa
holdeflangen 28, at drejeretningspilen 26 er synlig pa ski-
vefraeseren og stemmer overens med fraesespindlens dre-
jeretningspil 30. Skivefraeserens holdeboring skal falde i
hak pa holdeflangens centreringskant 27.

- Skru spaendematrikken 24 fast pa fraesespindlen 29.
Spand spaendematrikken med nedtrykket spindel-laseta-
ste 14 kraftigt med tapngglen 23.

» Kontrollér, at skivefraeseren er monteretrigtigt og kan

dreje frit.

Klap grundpladen 33 . Serg for, at sikringsskiven 31 ligger

over grundpladen (med klemmeskruen 32 alene kan

grundpladen ikke fastgares sikkert).

- Spand klemmeskruen 32.

» Kontrollér, at grundpladen 33 er fastlast sikkert.

Stev-/spanudsugning

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vare sundhedsfarlige. Be-
rgring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som
kreeftfremkaldende, iseer i forbindelse med ekstra stoffer

—

til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.
- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materialet.
- Sarg for god udluftning af arbejdspladsen.
- Detanbefales at baere andeveern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gzelder i dit land vedr. de mate-
rialer, der skal bearbejdes.
Renger efter behov opsugningsstudsen 21. Klap hertil grund-
pladen 33 op (se ,Isatning/udskiftning af skivefraeser®,
side 54) og fjern opsugningsstudsen.

Opsugning med fremmed stevsuger
(se side med tilbeher)

Drej opsugningsadapteren (tilbehgr) en smule, nar den sat-
tes ind i opsugningsstudsen 21. Drej studsen pa en opsug-
ningsslange (tilbehar) ind i opsugningsadapteren. Tilslut op-
sugningsslangen til en stavsuger.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af sarligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.
Egenopsugning med stovpose (se side med tilbeher)
Til mindre fraesearbejde kan man anvende stavposen 22.

Drej studsen pa stavposen 22 en smule, nar den sattes ind i
opsugningsstudsen 21.

Tom stavposen 22 rettidigt, da sugeeffekten ellers forringes.
Traek hertil stavposen 22 af, abn lynlasen og tem stavposen.

Brug
Fraesedybde indstilles

Med drejeknappen 18 fastlaegges fraesedybden. Drejeknap-
pen har indstillingshajder til seks fladdyvelsterrelser.

Indstillingshejde for fladdyvler og fraesedybder:

Indstillingshgjde Fladdyvel Fraesedybde i mm
0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Anvendes efterslibede skivefrasere, skal freesedybden evt.
efterjusteres. Lasne sikringsmatrikken 19. Drejes fingerskru-
en 20 til hgjre, reduceres fraesedybden, drejes fingerskruen
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til venstre, gges fraesedybden. Kontrollér den indstillede frae-

sedybde hva. pravefraesninger. Drej herefter sikringsmetrik-
ken 19 godt fast igen.

Indstilling af hegjdejusterbart anslag

Det hgjdejusterbare anslag 9 anvendes til at fastleegge afstan-

den mellem emnets overside og den not, der skal fraeses.
Det hgjdejusterbare anslag 9 monteres ved at placere dette

pavinkelanslaget 17 og dreje det med drejehovedet 8 ind i fo-

ringen pa vinkelanslaget.

Bemaerk: Monteringsarbejdet skal gennemfares uden brug af
vold! | den rigtige position gar anslaget 9 let.

Indstil ved hjaelp af drejehovedet 8 den gnskede afstand pa
hejdeskalaen 4. Spaend herefter klemmearmen 12.

Noten positioneres i midten af et emne ved at indstille det
hejdejusterbare anslag pa halvdelen af emnets tykkelse.
Eksempel: Har et emne en tykkelse pa 18 mm, indstilles

9 mm pa hgjdeskalaen.

Det hgjdejusterbare anslag tages af 9 ved at lasne klemmear-

men 12 og dreje anslaget med drejehovedet 8 opad og ud af
vinkelanslaget 17.
Indstilling af fraesevinkel

Vinkelanslaget 17 gar det muligt at gennemfar en nem fraes-
ning pa geringer.

e/,
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Vinkelanslaget indstilles 17 ved at lasne klemmearmen 3. Vip

vinkelanslaget, til den enskede vinkel er indstillet pa vinkel-

skalaen 5 (ved 0°, 45° og 90° findes indstillingspunkter).

Spand herefter klemmearmen 3.

» Sorg efter indstilling af freesevinklen for, at hverken
det hgjdejusterbare anslag 9 eller pastikningspladen
16 findes i skivefraeserens udgangsomrade. Kontrollér

—
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dette mens el-vaerktgjet er slukket ved at trykke fraeserud-
gangen f.eks. mod en bordkant, til skivefraeseren kommer
til syne. Den max. udkerte skivefraeser ma ikke bergre det
hgjdejusterbare anslag 9 hhv. pastikningspladen 16.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-varkte-
jets typeskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

» El-varktejet ma kun taendes, nar grundpladen 33 er
sikkert fastlast med klemmeskruen 32 og sikringsski-
ven 31.

» Kontrollér, at motorenhedens automatiske tilbagestil-
ling fungerer som den skal, for vaerktgjet teendes. Tryk
freeserudgangen f.eks. mod en bordkant, til skivefraeseren
kommer til syne. Giver trykket efter, skal skivefraeseren
treekkes helt tilbage i grundpladen.

Taend/sluk

El-vaerktgjet teendes ved at trykke start-stop-kontakten 2
frem og trykke den forreste del ned for at fastlase den.
El-vaerktejet slukkes ved at trykke pa den bageste del af start-
stop-kontakten 2, sa denne springer tilbage i slukket-position.

Arbejdsvejledning

» Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for
at sta sikkert under arbejdet. El-verktajet fares sikkert
med to haender.

» Hold fingrene vaek fra freeseomradet og skivefrae-
seren.

NZ

Hold den ene hand pa handgrebet 1 og

ekstrahandtaget under arbejdet 15.

» El-vaerktejet skal altid vare taendt, nar det fores hen til
emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-
tojet saetter sig fast i emnet.

Udfer freesearbejdet med jeevn fremfaring.

o

en anden hand pa

Fastlaggelse af fraeseposition

Den lodrette midtermarkering 11 pa vinkel- og hgjdeanslaget
viser midten pa fraesningen (lodret i forhold til skivefraese-
ren). Den max. bredde pa fraesningen vises af de to markerin-
ger 10 pa det hgjdejusterbare anslag 9.

Ved hgjdepositioneringen hjeelper den vandrette midtermar-
kering 6 pa grundpladen, der viser den vandrette midte pa
skivefraeseren.

Pa el-vaerktajets hus viser pilen 13 skivefraserens drejeret-
ning.
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Fraesning af notforbindelser

Eksempler pa de falgende forbindelsesmader findes paillu-
strationssiderne:

- Hjorneforbindelser: med vinkelanslag se billede C, med
hejdejusterbart anslag se billede D

- Geringsforbindelser: med vinkelanslag se billede E, med
hejdejusterbart anslag se billede F

- Laengde- og tvaerforbindelser: med vinkelanslag se
billede G, med hgjdejusterbart anslag se billede H

- Rammeforbindelser: se billede |
- Midtervagforbindelser: se billede J

Valg af fladdyvel

— 12-15mm

L4
(= >15mm
[t

Anvend de sterst mulige fladdyvler (lameller) til en solid for-
bindelse. Bosch tilbyder tilsvarende fladdyvler i sit tilbehar-
sprogram (se tilbehersside bag i betjeningsvejledningen).

Fraesning af tynde emner (se Fig. K)

Anbring til freesning af emner med en tykkelse pa under

16 mm pastikningspladen 16 pa vinkelanslaget 17. Saledes
sikres det, at noten ikke ligger for naer op ad emnets overside.
Vaer opmaerksom pd, at pastikningspladen har en tykkelse pa
4 mm, nar den vandrette fraeseposition beregnes.

Anvend ogsa pastikningspladen 16 til geringsforbindelser pa
tynde emner, sa noten ikke bliver for dyb.

Frasning af smalle emner
Anvend helst det hgjdejusterbare anslag 9 til freesning af

smalle emner. Serg for, at markeringerne herpa for den max.
freeserbredde 10 ligger inden for emnet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» El-varktej og el-vaerktajets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Rengar og smar faringerne med fedt efter behov. Anvend her-

til udelukkende ikke harpiksdannende olie (f.eks. symaski-

neolie).

Efterspaending af klemmearm

Justér efter behov spaendekraften pa kiemmearmene 3 og
12. Lasne hertil klemmearmene og skru dem af. Anbring
klemmearmene mindst 30° forskudt til venstre og skru dem
fastigen.

—

Skulle el-vaerktajet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
holde op med at fungere, skal reparationen udfares af et auto-
riseret servicevaerksted for Bosch-elektrovaerktgj.
El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjalpe dig med at besvare
spergsmal vedr. kab, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-veerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allminna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

AVARNING Las noga igenom alla sakerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

star till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssadkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomréde kan leda till
olyckor.
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» Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hall underarbetet med elverktyget barn och obehédriga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande végg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t.ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vdta. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ntsladden och anvénd den inte for att
bara eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur végguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig férlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvand ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig milj. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstét.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvand inte elverktyg nar du
ar trott eller om du &r paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverk-
tyget ar frankopplatinnan du ansluter stickproppen till
vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bér elverktyget. Om du bar elverktyget med
fingret pa stromstéllaren eller ansluter pakopplat elverktyg
till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstallningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bér lampliga arbetskldder. Bar inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kldderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

—
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» Nar elverktyg anvdnds med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monte-
rade och anvands pa korrekt satt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och séakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur viagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvandas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kdrvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for plantappsfrasar

» Skivfrasarna maste vara konstruerade sa att de klarar
minst det varvtal som anges pa elverktyget. Skivfrasar
som kors med for hogt varvtal kan sprangas isar och foror-
saka kroppsskada.

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna,
da risk finns att frésen kan skada nétsladden. Kontakt
med en spanningsforande ledning kan satta elverktygets
metalldelar under spanning och eventuellt leda till elstot.

» Anvind alltid en skivfrasiratt storlek och med lampligt
infastningshal. Skivfrasar som inte passar till frasens
monteringskomponenter roterar orunt och leder till att
kontrollen férloras.

» Elverktyget ska vara i paslaget nar det fors mot arbets-
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

» Hall hinderna pa betryggande avstand fran frasomra-
det och frasverktyget. Hall andra handen pa stodhand-
taget. Om bada handerna halls pa frasen kan de inte ska-
das av frasverktyget.
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> Fras aldrig over metallforemal som t.ex. spikar eller
skruvar. Frasverktyget kan ta skada och sedan leda till
oOkad vibration.

» Anvand lampliga detektorer for att lokalisera dolda for-
sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri-
butionsbolaget. Kontakt med elledningar kan orsaka
brand och elstot. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell
skada eller elstot.

» Anvind inte oskarpa eller skadade frasverktyg.
Oskarpa och skadade frasverktyg orsakar en hogre frik-
tion, kan klimmas in och leda till obalans.

> Halli elverktyget med bada hinderna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Sdkra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vantatills elverktyget stannat heltinnan du lagger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen Gver elverktyget.

» Anvind elverktyget med medlevererade stodhandtag.
Risk finns for personskada om du férlorar kontrollen dver
elverktyget.

» Montera alltid slirsdkringen 7.

» Anvind endast de insatsverktyg som beskrivs i denna
bruksanvisning. Kapskivor eller cirkelsagklingor far inte
anvandas.

» Tryck ned spindellasknappen 14 endast nar elverkty-
get ar frankopplat.

» Kontrollera fore igangsattning att skivfrisen sitter sta-
digt.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar
ochinstruktioner. Fel som uppstar till féljd av
att sékerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstét, brand
och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du ldser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anviandning

Elverktyget ar avsett for sparfrasning av plantappsfogar i
spanskivor, hart och mjukt trd, plywood, fiberplattor och
konstmarmor (t.ex. Corian®).

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Handgrepp (isolerad greppyta)

2 Stromstllare Till/Fran

3 Vinkelanslagets klamspak

4 Hojdskala

5 Vinkelskala

Horisontal centrummarkering
Slirsakring

Ratt for hojdinstéllbart anslag
Hojdinstallbart anslag

10 Markering av frasbredd

11 Vertikal centrummarkering

12 Klamspak for hojdinstallbart anslag
13 Rotationsriktningspil pa huset

14 Spindellasknapp

15 Stodhandtag (isolerad greppyta)
16 Pasticksplatta

17 Vinkelanslag

18 Ratt for frasdjupsinstallning

19 Motmutter for frasdjupsinstallning
20 Rafflad skruv for frasdjupsinstallning
21 Utsugningsadapter

22 Dammpase

23 Tvastiftsnyckel

24 Spannmutter

25 Skivfrds

26 Skivfrasens rotationsriktningspil
27 Centreransats pa stodflansen

28 Stodflans

29 Frasspindel

30 Frasspindelns rotationsriktningspil
31 Bottenplattans lasbricka

32 Bottenplattans klamskruv

33 Fotplatta

I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér ingér inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

O 00 ~N O

Tekniska data
Plantappsfras GFF22A
Professional
Produktnummer 06016200..
Upptagen markeffekt w 670
Avgiven effekt w 400
Tomgangsvarvtal min’t 9000
Frasdjup max. mm 22
Spindelgangans diameter M10x 1,25
Skivfrashalets diameter mm 22
Skrivfrasens diameter max. mm 105
Skrivfrasens tjocklek max. mm 4
Vikt enligt
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Skyddsklass o/

Uppgifterna géller for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.
Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handels-
beteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.
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Buller-/vibrationsdata

Métvardena fér ljudnivan anges enligt EN 60745.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud-
trycksniva 87 dB(A); ljudeffektniva 98 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvind horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden a,, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Métningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som &r standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverktyg.
Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedomning av vibra-
tionsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningenav elverktyget. Om daremot elverktyget anvands
for andra andamal och med andra insatsverktyg eller inte
underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid kan
vibrationsbelastningen under arbetsperioden 6ka betydligt.
For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bér dven de
tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller ar igang, men
inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelastningen
for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatren mot
vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget och
insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation av

arbetsforloppen.

Forsikran om 6verensstimmelse C €
Viférsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” 6verensstaimmer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745 enligt bestam-
melsernai direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

ﬁ/gg/m 1V /Z(ﬁ%‘-’w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montage

Insdttning och byte av skivfras (se bilder A-B)
» Drastickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Vi rekommenderar att skyddshandskar anvands vid
insdttning och byte av skivfrasar.

» Skydda skivfrasen mot stotar och slag.

Elverktyget far uteslutande anvandas med Bosch-skivfrasar
3608641013.

—
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Anvénd endast felfria och rena skivfrasar.

- Stall om sa behdvs vinkelanslaget 17 i lage 0° (se "Install-
ningav frasvinkel”, sida 60) och hojdinstéllbaraanslaget 9
pamaximal hojd (se "Instéllning av hojdinstéllbart anslag”,
sida 60).

- Vrid elverktyget sa att bottenplattan 33 star uppat.

- Lossa kldmskruven 32 ca 3 varv.

Anvisning: Skruva inte helt bort klamskruven 32 i annat
fall kan lasbrickan 31 ga forlorad. Utan lasbricka kan bot-
tenplattan 33 inte lasas.

- Fall upp bottenplattan 33. Hall elverktyget sa att botten-
plattan inte kan falla tillbaka.

- Tryck ned spindellasknappen 14 och héll den nedtryckt.

- Skruva bort spannmuttern 24 med medféljande tvastifts-
nyckel 23.

- Tabort eventuellt forekommande skivfras 25 och rengor
den.

- Tabort eventuellt forekommande stodflans 28 och rengor
den.

- Lagg upp stodflansen 28 pa frasspindeln 29 sa att centre-
ransatsen 27 (diameter 22 mm) ligger upptill. Stodflansen
maste lasa pa frasspindelns tvakantstapp (snedvridnings-
stopp).

- Lagg upp den rengjorda skivfrasen 25 som bilden visar pa
stodflansen 28 sd att rotationsriktningspilen 26 pa skivfra-
sen ar synlig och star i linje rotationsriktningspilen pa
frasspindeln 30. Skivfrasens centrumhal maste snappa
fast pa stodflansens centreransats 27.

- Skruva upp spannmuttern pa 24 frasspindeln 29. Dramed
tvastiftsnyckeln 23 kraftigt fast spannmuttern vid intryckt
spindelsparrknapp 14.

» Kontrollera att skivfrasen ar korrekt monterad och att
den kan rotera fritt.

- Fallihop bottenplattan 33. Kontrollera att lasbrickan 31
ligger 6ver bottenplattan (endast med klamskruven 32 kan
bottenplattan inte fastas pa sakert satt).

- Drafast klamskruven 32.

» Kontrollera att bottenplattan 33 ar ordentligt last.

Damm-/spanutsugning
» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehdller sigi narheten.
Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-
ciellt da i férbindelse med tillsatsamnen for trabehandling
(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far
bearbeta asbesthaltigt material.
- Anvédnd om mdjligt en for materialet lamplig dammut-
sugning.
- Setill att arbetsplatsen &r vl ventilerad.
- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-
tat material.
Rengor vid behov utsugningsstutsen 21. Fall upp bottenplat-
tan 33 (se "Insattning och byte av skivfras”, sida 59) och dra
av utsugningsstutsen.
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Extern utsugning (se tillbehorssidan)

Skjut med latt vridning in utsugningsadaptern (tillbehor) i
utsugningsstutsen 21. Stick med vridning in utsugningsslang-
ens stuts (tillbehor) i utsugningsadaptern. Anslut utsugnings-
slangen till en dammsugare.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Sjalvsugning med dammpase (se tillbehorssidan)

For sma frasarbeten kan dammpase 22 anvandas.

Skjut med latt vridning in dammpasens stuts 22 i utsugnings-
stutsen 21.

Optimal dammutsugning kan garanteras om dammpasen 22
toms i god tid.

Draav dammpdsen 22, 6ppna blixtldset och tém dammpasen.

Drift

Instéllning av frasdjup

N
Med ratten 18 kan frasdjupet stéllas in. Ratten har sparrlagen

for sex plantappsstorlekar.
Samordning av sparrlagen for plantappar och frasdjup:

Sparrlage Plantappar Frasdjup i mm
0 nr0 8

10 nr10 10

20 nr 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Nar efterskarpta skivfrasar anvands maste eventuellt frasdju-
pet justeras. Lossa motmuttern 19. Vrid den réfflade skruven
20 medurs for att minska frasdjupet eller moturs for att oka
frasdjupet. Kontrollera installt frasdjup genom provfrasning.
Dra sedan ordentligt fast motmuttern 19.

Instéllning av hojdinstéllbart anslag

Med hojdinstallbara anslaget 9 kan avstandet mellan arbets-
styckets dvre sida och frassparet bestammas.

Vid montering av hojdinstéllbara anslaget 9 lagg upp anslaget
pavinkelanslaget 17 och vrid med ratten 8 in anslaget i gej-
den pa vinkelanslaget.

—

Anvisning: Montera utan att bruka vald! | ratt lage ar anslaget
9 lattrorligt.

Stall med ratten 8 in 6nskat avstand pa hojdskalan 4. Dra at
spannspaken 12.

For att sparet ska ligga i mitten pa arbetsstycket stall in hojdin-
stallbara anslaget att motsvara arbetsstyckets halva tjocklek.
Exempel: Pa ett arbetsstycke med en tjocklek pad 18 mm stall
in hojdskalan pda 9 mm.

For borttagning av det i hojdled justerbara anslaget 9 lossa
klamspaken 12 och vrid anslaget med ratten 8 uppat ur vinke-
lanslaget 17.

Instéllning av frasvinkel
Vinkelanslaget 17 medger enkel frasning av geringar.

(==1

p @ L 17
|_"_| 17
—0
E’ﬂ
[ l
For installning av vinkelanslaget 17 lossa klamspaken 3.
Tippavinkelanslaget tills onskad vinkel visas pa vinkelskalan 5

(vid 0°, 45° och 90° finns sparrpunkter). Dra at spannspa-

ken 3.

» Kontrollera efter justering av frasvinkel att varken hdj-
dinstéllbara anslaget 9 eller pasticksplattan 16 skjuter
ini skivfrasens arbetsomrade. Tryck for kontroll vid fran-
kopplat elverktyg fraséppningen t.ex. mot en bordskant
tills skivfrasen blir synlig. Den maximalt utkdrda skivfrasen

far inte beréra hojdinstallbara anslaget 9 och inte heller
pasticksplattan 16.

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spéanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

1609929N811(18.5.11)
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» Elverktyget far endast kopplas pa nar bottenplattan 33
har lasts stadigt med klamskruven 32 och lasbrickan
31.

» Kontrollera innan elverktyget kopplas pa att motoren-
hetens automatiska aterstallning fungerar felfritt:
Tryckfraséppningent. ex. mot en bordskant tills skivfrasen
blir synlig. Nar trycket minskar maste frasen fullstandigt
dras tillbaka in i bottenplattan.

In- och urkoppling

For inkoppling av elverktyget skjut stromstallaren 2 framat
och tryck ned den for lasning.

For frankoppling av elverktyget tryck baktill pa stromstalla-
ren 2 sd att den hoppar ut till fran-laget.

Arbetsanvisningar

» Halli elverktyget med bada handerna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Hall hinderna pa betryggande avstand fran frasomra-
det och frasverktyget.

N2

Hall under arbetet ena handen pa handtaget 1 och andra han-

den pa stodhandtaget 15.

» Elverktyget ska vara i paslaget nir det fors mot arbets-
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

Utfor frasningen med jamn matningshastighet.

Bestamning av fraslage

Den vertikal centrummarkeringen 11 pa vinkel- och hoj-
danslaget visar frasningens mitt (lodratt mot skivfrasen).
Frasningens hogsta bredd visas av de bada markeringarna 10
pa hojdinstallbara anslaget 9.

Vid hojdpositionering hjélper den horisontala centrummarke-
ringen 6 pa bottenplattan till att bestamma skivfrasens mitt.
Pilen 13 pa elverktygets motorhus anger skivfrasens rota-
tionsriktning.

Frasning av sparfogar

Pé grafiksidorna lamnas exempel pa olika fogningar:

- Hornfogar: med vinkelanslag se bild C, med hdjdjuster-
bart anslag se bild D

- Geringsfogar: med vinkelanslag se bild E, med héjdjuster-
bart anslag se bild F

- Stumfogar: med vinkelanslag se bild G, med hdjdjuster-
bart anslag se bild H

- Ramfogar: se bild |

- Skiljevaggsfogar: se bild J

—
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Val av plantapp

'
: 8-12mm

12-15mm

'
>15mm

f

Anvénd for solida fogar de storsta méjliga plantapparna
(lamellerna). Bosch offererar i tillbehorsprogrammet lamp-
liga plantappar (se tillbehorssidan i slutet av bruksanvis-
ningen).

Frésning av tunna arbetsstycken (se bild K)

Stick for frasning av arbetsstycken med en tjocklek under

16 mm pasticksplattan 16 pa vinkelanslaget 17. Detta garan-
terar att sparet inte ligger for nara arbetsstyckets 6vre sida.
Beakta vid berdkning av horisontalt fraslage pasticksplattans
tjocklek pa 4 mm.

Anvand aven pasticksplattan 16 for geringsfogar pa tunna
arbetsstycken for att undvika att sparet blir for djupt.

Frasning av smala arbetsstycken

Anvand vid frasning av smala arbetsstycken om majligt det
hojdjusterbara anslaget 9. Se till att markeringarna fér maxi-
mal frasbredd 10 ligger inom arbetsstycket.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Vid behov rengér och smorj gejdernamed fett. Anvand endast

olja som inte blir hartsig (t.ex. symaskinsolja).

Efterspanning av klamspaken

Spannkraften i klimspakarna 3 och 12 kan vid behov juste-
ras. Skruva lossa klamspaken. Lagg upp klamspaken svangd
om minst 30° moturs och skruva ater fast.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll
storning skulle uppsta, bor reparation utforas av auktoriserad
serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestllningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det galler fragor
betréffande kop, anvandning och installning av produkter och
tillbehor.
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Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehdr och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
for avfall som utgors av elektriska och elek-
troniska produkter och dess modifiering till
nationell ratt maste obrukbara elverktyg
omhandertas separat och pa miljévanligt
satt lamnas in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktgy (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktay-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Stepselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stopselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

—

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stet hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til a baere
elektroverktayet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjeteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverkteyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktsy. Ikke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fere til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av fer du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bze-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fere til uhell.

» Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler fer du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
segien roterende verktgydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stavavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om atdisse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stav.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» Ikke overbelast verktayet. Bruk et elektroverktey som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

1609929N811(18.5.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-268-003.book Page 63 Wednesday, May 18,2011 11:03 AM

» lkke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern batte-
riet for du utferer innstillinger pa elektroverkteyet, skif-
ter tilbehersdeler eller legger maskinen bort. Disse tilta-
kene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktay som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verkteydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktayets funksjon.
La disse skadede delene repareres for elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjzereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.

» Bruk elektroverktay, tilbeher, verktey osv. i henhold til
disse anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktey til andre
formal enn det som er angitt kan fere til farlige situasjoner.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verkteyets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjon for flatpluggfreser

» Skivefreser ma vaere minst beregnet for det turtallet
som er angitt pa elektroverktoyet. Skivefreser som gar
med for stort turtall kan sprenges og medfare skader.

» Hold elektroverktayet pa de isolerte grepflatene, for
fresen kan treffe sin egen stremledning. Kontakt med
en spenningsferende ledning kan ogsa sette maskinens
metalldeler under spenning og fare til elektriske stet.

» Bruk alltid skivefres i passende storrelse og med pas-
sende festeboring. Skivefres som ikke passer sammen
med fresens montasjedeler, gar urundt og ferer til tap av
kontrollen.

» Elektroverktoyet ma kun fares inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktayet henger seg opp i arbeidsstykket.

» Pass pa at hendene ikke kommer inn i freseomradet og
oppifresen. Hold ekstrahandtaket med den andre han-
den. Nar begge hendene holder fresen, kan fresen ikke
skade hendene.

» Du ma aldri frese over metallgjenstander, spikre eller
skruer. Freseverktoyet kan skades og fare til sterkere vi-
brasjoner.

» Bruk egnede detektorer til & finne skjulte strom-/gass-/
vannledninger, eller spor hos det lokale el-/gass-/vann-
verket. Kontakt med elektriske ledninger kan medfere

—
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brann og elektrisk stet. Skader pa en gassledning kan fare
til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker ma-
terielle skader og kan medfare elektriske stat.

» Bruk ikke butte eller skadede fres. Butte eller skadede
fres forarsaker en starre friksjon, kan klemmes fast og
farer til ubalanser.

» Hold elektroverktgyet fast med begge hender under
arbeidet og serg for a sta stedig. Elektroverktoyet fores
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktayet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fare til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

» Bruk ekstrahandtakene som leveres sammen med
elektroverktgyet. Hvis du mister kontrollen, kan dette
fore til skader.

» Monter alltid sklisikringen 7.

» Bruk kun de innsatsverktayene som er oppfert i denne
driftsinstruksen. Ikke bruk kappeskiver eller sirkelsagblad.

» Trykk pa spindellasetasten 14 kun nar elektroverktoy-
et star stille.

» For igangsetting ma du sjekke om skivefresen sitter
godt fast.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfere elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til oppretting av noter for flat-
pluggforbindelser i sponplater, hardt og mykt tre, kryssfiner,
fiberplater eller kunstmarmor (f.eks. Corian®).

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverkteyet pa illustrasjonssiden.
1 Handtak (isolert grepflate)
Pa-/av-bryter
Klemspak for vinkelanlegget
Hoydeskala
Vinkelskala
Midtmarkering horisontalt
Sklisikring
Dreieknapp for det hgydejusterbare anlegget
Haydejusterbart anlegg
Markering fresbredde
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11 Midtmarkering vertikal

12 Klemspak for det hgydejusterbare anlegget
13 Dreieretningspil pa huset

14 Spindel-lasetast

15 Ekstrahandtak (isolert grepflate)

16 Pastikksplate

17 Vinkelanlegg

18 Dreieknapp for fresedybdeinnstilling
19 Sikringsmutter for fresedybdeinnstilling
20 Riflet skrue for fresedybdeinnstillingen
21 Avsugstuss

22 Stevpose

23 Hakengkkel

24 Spennmutter

25 Skivefres

26 Dreieretningspil for skivefresen

27 Sentreringskant pa festeflensen

28 Festeflens

29 Fresespindel

30 Dreieretningspil for fresespindelen
31 Sikringsskive for grunnplaten

32 Klemskrue for grunnplaten

33 Grunnplate

lllustrert eller beskrevet tilbeher inngér ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vért tilbehersprogram.

Tekniske data

Flatpluggfres GFF22A
Professional
Produktnummer 06016200..
Opptatt effekt W 670
Avgitt effekt W 400
Tomgangsturtall mint 9000
Fresedybde max. mm 22
Diameter spindelgjenger M10x1,25
Diameter skivefresboring mm 22
Diameter skivefres max. mm 105
Tykkelse skivefres max. mm 4
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Beskyttelsesklasse O/

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvi-
kende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjone-
ne variere noe.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektroverkteyet ditt.
Handelsbetegnelsene for de enkelte elektroverktayene kan variere.

Stey-/vibrasjonsinformasjon
Maleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.

Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkniva
87 dB(A); lydeffektniva 98 dB(A). Usikkerhet K= 3 dB.
Bruk herselvern!

—

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvike.
Dette kan fare til en tydelig gking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklering € €

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i
direktivene 2004/108/EF, 2006/42/EF.

Tekniske underlag hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&/M 7.V /wa*ﬁ%‘-*"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montering

Innsetting/utskifting av skivefres

(se bildene A-B)

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Tilinnsetting og utskifting av skivefreser anbefales det
a bruke vernehansker.

» Beskytt skivefresen mot slag og stet.

Elektroverktayet ma utelukkende brukes med Bosch-skive-

fresen 3608 641 013.

Bruk kun feilfrie og rene skivefres.

- Sett eventuelt vinkelanlegget 17 pa 0° (se «Innstilling av
fresevinkelen», side 66) og det haydejusterbare anlegget
9 pa maksimal hgyde (se «Innstilling av haydejusterbart
anlegg», side 65).
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- Drei elektroverktayet med grunnplaten 33 oppover.
- Lasne klemskruen 32 med ca. 3 omdreininger.

Merk: Skru klemskruen 32 ikke helt av, ellers kan sikrings-

skiven 31 ga tapt. Uten sikringsskive kan grunnplaten 33
ikke lases.

- Sld opp grunnplaten 33. Hold elektroverktayet slik at
grunnplaten ikke slas tilbake.

- Trykk pa spindel-lasetasten 14 og hold denne trykt inne.

- Lasne spennmutteren 24 med medlevert hakengkkel 23
ogtadenav.

- Taeventuelt ut skivefresen 25 og rengjer den.

- Taeventuelt ut festeflensen 28 og rengjer den.

- Sett festeflensen 28 slik pa fresespindelen 29 at sentre-
ringskanten 27 (diameter 22 mm) er oppe. Festeflensen
ma ga i las pa tokanten til fresespindelen (dreiesikring).

- Leggden rene skivefresen 25 pé festeflensen 28 som vist
pa bildet at dreieretningspilen 26 pa skivefresen er synlig
og stemmer overens med dreieretningspilen til fresespin-
delen 30. Festeboringen til skivefresen ma ga i las pa sen-
treringskanten 27 til festeflensen.

- Skru spennmutteren 24 pa fresespindelen 29. Trekk
spennmutteren ved trykt spindel-ldsetast 14 godt fast
med hakengkkelen 23.

» Kontroller om skivefresen er riktig montert og kan
dreie seg fritt.

- Lukk grunnplaten 33. Pass pa at sikringsskiven 31 ligger
over grunnplaten (grunnplaten kan ikke festes sikkert kun
med klemskruen 32).

- Trekk klemskruen 32 fast.

» Sjekk om grunnplaten 33 er sikkert last.

Stov-/sponavsuging
» Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i naerheten.
Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale mé kun bearbeides av fagfolk.
- Bruk helst et stgvavsug som er egnet for dette mate-
rialet.
- Sergfor god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse
P2.
Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som
skal bearbeides.

Rengjar avsugstussen 21 ved behov. Sla grunnplaten 33 opp
(se «Innsetting/utskifting av skivefres», side 64) og trekk av
avsugstussen.

Ekstern avsuging (se tilbehgrssiden)

Sett avsugadapteren (tilbehgr) lett dreiende inn i avsugstus-
sen 21. Sett stussen pa en avsugslange (tilbeher) dreiende
inn i avsugadapteren. Deretter kopler du avsugslangen til en
stovsuger.

—
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Stevsugeren ma vre egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tort stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Internt avsug med stevpose (se tilbehorssiden)

Ved mindre fresearbeider kan du bruke stgvposen 22.

Sett stussen pa stevposen 22 svakt dreiende inn i avsugstus-
sen21.

Tem stgvposen 22 i tide, slik at stevet alltid suges optimalt
opp.
Trekk da stevposen 22 av, apne glidelasen og tem stavposen.

Bruk

Innstilling av fresedybden

knappen har lasetrinn for seks flatpluggstarrelser.
Tilordning av lasetrinnene for flatplugger og fresedybder:

Lasehgyde Flatplugg Fresedybde i mm
0 Nr.0 8
10 Nr. 10 10
20 Nr. 20 12,3
S Simplex 13
Duplex 14,7
MAX = 22

Ved bruk av etterslipte skivefres ma fresedybden eventuelt
justeres. Lasne da sikringsmutteren 19. Ved & dreie den rifle-
de skruen 20 med urviserne kan du redusere fresedybden
hhv. gke den ved & dreie mot urviserne. Sjekk innstilt frese-
dybde med pravefresinger. Drei sikringsmutteren 19 deret-
ter godt fast igjen.

Innstilling av heydejusterbart anlegg

Med det haydejusterbare anlegget 9 kan du bestemme av-
standen mellom arbeidsstykkets overside og noten som skal
freses.

Tilmontering av det haydejusterbare anlegget 9 setter du det-
te pavinkelanlegget 17 og dreier det med dreieknappen 8 inn
i faringen pa vinkelanlegget.

Merk: Bruk ikke makt ved monteringen! | riktig posisjon gar
anlegget 9 lett.

Bosch Power Tools
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Ved hjelp av dreieknappen 8 innstiller du gnsket avstand pa
heydeskalaen 4. Trekk deretter klemspaken 12 fast.

For at noten plasseres i midten av et arbeidsstykke, ma du
innstille det haydejusterbare anlegget pa halvparten av verk-
taytykkelsen.

Eksempel: For et 18 mm tykt arbeidsstykke innstiller du

9 mm pa hgydeskalaen.

Til fierning av det haydejusterbare anlegget 9 lasner du
klemspaken 12 og dreier anlegget med dreieknappen 8 opp-
over og utav vinkelanlegget 17.

Innstilling av fresevinkelen
Vinkelanlegget 17 muliggjer enkel fresing pa gjaeringer.

[—=

Tilinnstilling av vinkelanlegget 17 lasner du klemspaken 3.

Vipp vinkelanlegget til ansket vinkel er innstilt pa vinkelskala-

en5 (pa0°,45° og 90° befinner det seg lasepunkter). Trekk
deretter klemspaken 3 fast.

» Pass pa at verken det heydejusterbare anlegget 9 eller
pastikksplaten 16 befinner seg i utgangsomradet til
skivefresen etter justering av fresevinkelen. Til kontroll
trykker du med utkoplet elektroverktey fresutgangen

f.eks. mot en bordkant til skivefresen blir synlig. Den mak-

simalt utkjerte skivefresen ma ikke berare det haydejus-
terbare anlegget 9 hhv. pastikksplaten 16.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strem-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

» Elektroverktayet ma kun koples inn nar grunnplaten 33

er sikkert lIast med klemskruen 32 og sikringsskiven 31.

—

» Sjekk for innkobling om den automatiske tilbakestillin-
gen av motorenheten fungerer feilfritt. Til kontroll tryk-
ker du fresutgangen f.eks. mot en bordkant til skivefresen
blir synlig. Hvis trykket reduseres ma skivefresen trekkes
helt tilbake i grunnplaten.

Inn-/utkobling
Tilinnkobling av elektroverktayet trykker du pa-/av-bryteren
2 fremover og trykker den ned foran til lasing.

Til utkobling av elektroverktayet trykker du ned bak pa-/av-
bryteren 2, slik at denne gar tilbake til av-posisjon.

Arbeidshenvisninger

» Hold elektroverktayet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stedig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Pass pa at hendene ikke kommer inn i freseomradet og
opp i skivefresen.

Ilapetav arbeidet holder du handtaket 1 med den ene handen

og ekstrahandtaket 15 med den andre handen.

» Elektroverktoyet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktayet henger seg opp i arbeidsstykket.

Utfer fresingen med jevn fremfering.

Fastlegging av freseposisjonen

Den vertikale midtmarkeringen 11 pa vinkel- og haydeanleg-
get viser midten pa fresingen (loddrett mot skivefresen). Den
maksimale bredden til fresingen anvises med de to markerin-
gene 10 pd det hgydejusterbare anlegget 9.

Ved hgydeposisjoneringen hjelper den horisontale midtmar-

keringen 6 pa grunnplaten som anviser den horisontale midt-
en pa skivefresen.

Pa huset til elektroverktayet viser pilen 13 dreieretningen til

skivefresen.

Fresing av notforbindelser

Eksempel pa felgende forbindelsestyper finner du pd illustra-

sjonssidene:

- Hjorneforbindelser: med vinkelanlegg se bilde C, med
haydejusterbart anlegg se bilde D

- Gjeeringsforbindelser: med vinkelanlegg se bilde E, med
heydejusterbart anlegg se bilde F

- Langs- og tverrgaende forbindelser: med vinkelanlegg
se bilde G, med haydejusterbart anlegg se bilde H

- Rammeforbindelser: se bilde |

- Mellomveggsforbindelser: se bilde J
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Valg av flatplugg

|
= 12-15mm

== >15mm

Til en solid forbindelse velger du en sa stor plugg som mulig
(lameller). Bosch har tilsvarende flatplugger i tilbehgrspro-
grammet (se tilbehgrsside pa slutten av driftsinstruksen).

Fresing av tynne arbeidsstykker (se bilde K)

Til fresing av arbeidsstykker med en tykkelse pa mindre enn
16 mm setter du pastikksplaten 16 pa vinkelanlegget 17. Slik

er det sikret at denne noten ikke ligger for naer oversiden av ar-

beidsstykket. Ved beregning av en horisontal freseposisjon ma
du regne med den 4 mm store tykkelsen pa pastikksplaten.

Bruk pastikksplaten 16 ogsa ved gjeringsforbindelser pa tyn-

ne arbeidsstykker, slik at noten ikke blir for dyp.

Fresing av smale arbeidsstykker

Ved fresing av smale arbeidsstykker bar du helst bruke det hay-

dejusterbare anlegget 9. Pass pa at markeringene for maksimal
fresbredde 10 befinner seg innenfor arbeidsstykket.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Rengjer og smar faringene ved behov. Bruk utelukkende ikke

harpiksdannende olje (. eks. symaskinolje).

Etterstramming av klemspaken

Du kan stramme spennkraften til kiemspakene 3 og 12 ved

behov. Lasne da klemspakene og skru dem av. Sett klemspa-

kene pa minst 30° mot urviserne og skru dem pa igjen.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige produksjons-

og kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen ut-

fares av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverk-
tay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmal om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

—
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Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 8955

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje mé leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Elektroverktey ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay somikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-

jeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-
sen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisid sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Al tydskentele sihkotyokalulla rajihdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Séahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sihkatydkalua kaytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan, huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sdhkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Ali kiyti
mitddn pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-
tyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentdvat sahkéiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.
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» Al aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisdan kasvattaa
sahkaiskun riskia.

» Al kiyti verkkojohtoa vairin. Ali kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

> Kayttdessdsi sahkotyokalua ulkona, kdytd ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdyttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kdytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun
vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetts jarkei sihkotyokalua kiyttiessasi. Ald kiy-
tad mitaan sahkotydkalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkétyokalun lajista ja kdytt6tavas-
ta, vahentaa loukkaantumisriskia.

» Viltd tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettyna, ennen kuin liitdt sen sdhko-
verkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kateen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kdynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan, kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sdhkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa 0sassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkétydkalua odottamattomissa tilan-
teissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ald kayta
|dysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos pdlynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja ettd ne kdytetdan
oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kaytto vahentad po-
lyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotydkalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Alaylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kdyttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.

—

» Al kiyts sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistis ja py-
sayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kdynnistad ja pysdyttda kdynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sdatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrat sahkotyokalun
varastoitavaksi. Ndma turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

»> Siilytd séhkotydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
t4 ei kiytetd. Ali anna sellaisten henkildiden kiyttid
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tatd kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sahkotydkalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivitka ole puristukses-
sa seka, etta siina ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kdyttod. Monen tapaturman syyt 16ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pida leikkausterdt terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

» Kayta sahkatydkaluja, tarvikkeita, vaihtotydkaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota tall6in huomioon tyd-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Séhkotyokalun
kayttdé muuhun kuin sille madrattyyn kayttoon, saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

11:03 AM

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotydkalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisid varaosia. Taten varmistat, ettd sahkétyokalu
sailyy turvallisena.

Lamellijyrsimien turvallisuusohjeet

» Jyrsinterien tulee olla tarkoitettu vahintdan sahkotyo-
kaluun merkitylle kierrosluvulle. Ylikierroksilla kdyvat
jyrsinterdt saattavat hajota ja aiheuttaa loukkaantumisia.

» Tartu sahkotyokaluun kahvojen eristepinnoista, koska
jyrsin saattaa osua omaan verkkojohtoon. Kosketus jan-
nitteiseen johtoon voi tehdd myds sahkétyokalun metalli-
osat jannitteisiksi ja johtaa sahkoiskuun.

» Kéyta aina oikean kokoisia ja oikealla kiinnitysreialla
varustettuja jyrsinteria. Jyrsintert, jotka eivat sovi jyrsi-
men asennusosiin pyorivét epakeskoisesti ja johtavat hal-
linnan menettamiseen.

» Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara, vaihtotyokalun tarttuessa tyokappaleeseen.

» Pidd kddet loitolla jyrsintdalueelta ja jyrsinterasta. Pi-
da toinen kasi lisdkahvassa. Kun molemmat kadet pitele-
vdt jyrsintd, jyrsintera ei pysty vahingoittamaan niita.

» Ala koskaan jyrsi metallikohteiden, naulojen tai ruuvi-
en yli. Jyrsinterd voi vahingoittua ja aiheuttaa voimak-
kaampaa varinaa.
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» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kianny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken
vahingoittaminen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijoh-
toon tunkeutuminen aiheuttaa aineellista vahinkoa tai
saattaa johtaa sahkoiskuun.

» Tylsia tai vioittuneita jyrsinterid ei saa kdyttaa. Tylsa tai

vioittunut jyrsinterd aiheuttaa suuremman kitkan, voi juut-

tua kiinni seka pyorii epatasaisesti.

» Pida tyon aikana sahkotyokalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkissa
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan, kuin
kadessa pidettyna.

» Odota, kunnes sahkotydkalu on pysahtynyt, ennen

kuin asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juut-

tua kiinni johtaen sahkoétyokalun hallinnan menettami-
seen.

» Kayta sahkotyokalun mukana toimitettuja lisikahvoja.
Hallinnan menettdminen saattaa johtaa loukkaantumisiin.

» Asenna aina luisumisen estin 7.

» Kayta yksinomaan tdssa ohjeessa mainittuja vaihtotyd-

kaluja. Al kiyt4 katkaisulaikkoja tai pyérésahanteria.
» Kayta karan lukituspainiketta 14 vain sahkotyokalun
ollessa pysahdyksissa.
» Tarkista jyrsintatyokalun hyva kiinnitys ennen kayt-
toonottoa.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kdannettyna lukiessasi kayttoohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu lamelliliitosten urien valmistukseen lastu-

levyyn, kovaan ja pehmeaén puuhun, vaneriin, kuitulevyyn ja
tekomarmoriin (esim. Corian®).

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-

vaan sahkotyokalun kuvaan.
1 Kahva (eristetty kadensija)
2 Kaynnistyskytkin
3 Kulmaohjaimen kiristysvipu
4 Korkeusasteikko
5 Kulma-asteikko
6 Vaakasuora keskiomerkinta

—
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Luisumisen estin

Korkeussuunnassa saddettdvan ohjaimen kiertonuppi
Korkeussuunnassa saadettava ohjain
10 Jyrsintdleveyden merkki

11 Pystysuora keskiomerkintd

12 Korkeussuunnassa saadettavan ohjaimen kiristysvipu
13 Kiertosuuntanuoli kotelossa

14 Karan lukituspainike

15 Lisdkahva (eristetty kadensija)

16 Pistolevy

17 Kulmaohjain

18 Jyrsintasyvyyden sdatonuppi

19 Jyrsintasyvyyden sadadon lukkomutteri
20 Jyrsintdsyvyyden saadon pyalletty ruuvi
21 Imunysa

22 Polypussi

23 Kaksireikdavain

24 Kiinnitysmutteri

25 Jyrsintera

26 Jyrsinteran kiertosuuntanuoli

27 Kiinnityslaipan keskitysolake

28 Kiinnityslaippa

29 Jyrsinkara

30 Jyrsinkaran kiertosuuntanuoli

31 Pohjalevyn lukkolaatta

32 Pohjalevyn kiristysruuvi

33 Pohjalevy

Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

©O o~

Tekniset tiedot
Lamellijyrsin GFF22A
Professional
Tuotenumero 06016200..
Ottoteho w 670
Antoteho W 400
Tyhjakayntikierrosluku min’t 9000
Jyrsintdsyvyys maks. mm 22
Karan kierteen ldpimitta M10x1,25
Jyrsinterdn reidn lapimitta mm 22
Jyrsinterdn lapimitta maks. mm 105
Jyrsinterdn paksuus maks. mm 4
Paino vastaa
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Suojausluokka o]/

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikkeavilla jannitteill ja
maakohtaisissa malleissa nama tiedot voivat vaihdella.

Ota huomioon sahkatyokalusi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksit-
taisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.
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Melu-/tarindtiedot
Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu danen painetaso on: Adnen
painetaso 87 dB(A); d4anen tehotaso 98 dB(A). Epdvarmuus
K=3dB.

Kaytd kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a;, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Naissd ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu EN 60745
standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja sitd voidaan
kéyttad sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myds vérah-
telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

lImoitettu vardhtelytaso vastaa sahkétyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kuitenkin kaytetadn muissa
téissd, poikkeavilla vaihtotydkaluilla tai riittamattomasti huol-
lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson vardhtelyrasitusta huomattavasti.
Vérahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon mydés se aika, jolloin
laite on sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayte-
ta. Tama voi selvasti pienentda koko tydaikajakson varahtely-
rasitusta.

Madrittele lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojaksi vardhtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalujen ja vaihto-
ty6kalujen huolto, kdsien pitaminen lampimind, tydnkulun or-
ganisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60745 direktiivien
2004/108/EY, 2006/42/EY madraysten mukaan.

Tekninen tiedosto kohdasta:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

ﬁ/gg/m 1V /Z(ﬁ%‘-’w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Asennus

Jyrsinterdn asennus/vaihto (katso kuvat A - B)

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia tdita.

» Suosittelemme kayttamaan suojakasineita jyrsinteri-
en asentamista ja vaihtamista varten.

» Suojele jyrsinteraa iskuilta ja kolhuilta.

Sahkotyokalua saa kayttaa yksinomaan Bosch-jyrsinteran
3608641013 kanssa.

Asenna ainoastaan moitteettomassa kunnossa olevia ja puh-

taita jyrsinteria.

- Aseta tarvittaessa kulmaohjain 17 asentoon 0° (katso
”Jyrsintakulman asetus”, sivu 71) ja korkeussuunnassa
saadettava ohjain 9 ylimpaan asentoon (katso "Korkeus-
suunnassa saadettavan ohjaimen asetus”, sivu 71).

- Kaanna sahkotyokalu ja pohjalevy 33 ylospain.

- Avaakiristysruuvi 32 n. 3 kierrosta.

Ohje: Al kierra kiristysruuvia 32 kokonaan irti, koska luk-
kolaatta 31 muuten saattaa kadota. llman lukkolaattaa
pohjalevya 33 ei voida lukita.

- Kéanna pohjalevy 33 ylospain. Pida sahkétyokalua niin, et-
ta pohjalevy ei taitu takaisin.

- Painakaran lukituspainiketta 14 ja pida se alhaalla.

- Avaa kiinnitysmutteri 24 toimitukseen kuuluvalla sakara-
avaimella 23 ja poista se.

- Poista tarvittaessa kyseinen jyrsintera 25 ja puhdista se.

- Poista tarvittaessa kyseinen kiinnityslaippa 28 ja puhdista
se.

- Aseta kiinnityslaippa 28 jyrsinkaraan 29 niin, etta keski-
tyslaippa 27 (lapimitta 22 mm) on paallimmaisena. Kiinni-
tyslaipan tulee lukkiutua karan neliokulmaan (kiertolukko).

- Aseta puhdas jyrsintera 25 kiinnityslaippaan 28 kuvan
osoittamalla tavalla niin, etta kiekkojyrsimessa oleva nuoli
26 nakyy ja tasmaa jyrsinkarassa olevan kiertosuuntaa
osoittavan nuolen 30 kanssa. Jyrsinterdn asennusreian tu-
lee lukkiutua kiinnityslaipan keskitysolakkeeseen 27.

- Kierrd kiinnitysmutteri 24 jyrsinkaraan 29. Kirista kiinni-
tysmutteri voimakkaasti kaksireikdaavaimella 23 karan luki-
tuspainikkeen 14 ollessa painettuna.

» Tarkista, ettd jyrsinterd on asennettu oikein ja, ettd se
pystyy kiertyméaan vapaasti!

- Kaanna pohjalevy 33 kiinni. Varmista, ettd lukkolaatta 31
on pohjalevyn paalld (pelkalld kiristysruuvilla 32 ei pohjale-
vya voida kiinnittda varmasti).

- Kirista kiinnitysruuvi 32.

» Tarkista, ettd pohjalevy 33 on lukkiutunut hyvin.

Polyn ja lastun poistoimu

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivennaisten ja metallin polyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttajalle tai Iahell oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpdlya pidetaan

karsinogeenisena, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-

tettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).

Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.

- Kayta materiaalille soveltuvaa polynimua, jos se on
mahdollista.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kdyttamdan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saéannokset, kos-

kien kasiteltdvid materiaaleja.

Puhdista imunysa 21 tarvittaessa. Kdanna pohjalevy 33 auki

(katso "Jyrsinteran asennus/vaihto”, sivu 70) ja veda imuny-

sairti.
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Ulkopuolinen poistoimu (katso lisatarvikesivu)
Tyonnaimuadapteri (lisatarvike) kevyesti kiertaenimunysaan
21. Tyonnd imuletkun (lisatarvike) nysa imuadapteriin kierta-
malla. Liita imuletku polynimuriin.

Polynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kaytd erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien polyjen imurointiin.

Sisdinen polynimu pélypussiin (katso lisétarvikesivu)
Pienia jyrsintatoita varten voit kdyttaa polypussia 22.
Tyonna polypussin 22 nysa kevyesti kiertden imunysaan 21.

Tyhjenna Polypussi 22 ajoissa, jotta pélyn vastaanotto pysyy
mahdollisimman hyvéna.

Irrota pdlypussi 22, avaa vetoketju ja tyhjennd pélypussi.

Kaytto
Jyrsintasyvyyden asetus

Kiertonupin 18 avulla voit saataa jyrsintasyvyyden. Kiertonu-
pissa on rasterikohdat kuudelle lamellikoolle.

Rasterikohtien suhde lamelleihin ja jyrsintdsyvyyteen:

Rasterikohta Lamelli Jyrsintasyvyys, mm
0 nro 0 8

10 nro 10 10

20 nro 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX (maks.) = 22

Kaytettdessd uudelleen teroitettuja jyrsinterid tulee jyrsinta-
syvyyttd mahdollisesti saatda. Avaa lukkomutteri 19. Kierta-
malld pyallettyd ruuvia 20 my6tapaivaan, voit pienentda jyr-
sintdsyvyytta tai kiertdmalld vastapdivaan suurentaa sita.
Tarkista valittu jyrsintasyvyys koejyrsinnéilla. Kiristd lukko-
mutteri 19 hyvin uudelleen.

Korkeussuunnassa saddettavan ohjaimen asetus
Korkeussuunnassa saddettavan ohjaimen 9 kanssa voidaan
madrittda tyokappaleen ylapinnan ja uran vélinen etdisyys.
Korkeussuunnassa sadadettavan ohjaimen 9 asentamiseksi
asetat sen kulmaohjaimelle 17 ja kierrat sitd kiertonupilla 8
kulmaohjaimen ohjausuraan.

Ohje: Al kiyta voimaa asennuksessa! Ohjain 9 liikkuu kevy-
esti oikeasse asennossa.

—
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Aseta kiertonupilla 8 haluttu etdisyys korkeusasteikkoon 4.
Kiristd sitten kiristysvipu 12.

Jotta ura asettuisi tyokappaleen keskelle, tulee korkeussuun-
nassa saadettava ohjain asettaa mittaan, joka on puolet tyo-
kappaleen paksuudesta.

Esimerkki: 18 mm paksua tyokappaletta varten asetetaan
korkeusasteikkon 9 mm.

Irrota korkeussuunnassa saddettédva ohjain 9 avaamalla kiris-
tysvipu 12 ja kiertdmalld ohjainta kiertonupilla 8 yl6s ja ulos
kulmaohjaimesta 17.

Jyrsintdkulman asetus

Kulmaohjain 17 mahdollistaa yksinkertaisen jyrsimisen viis-
teissd.

o=/ 4

LD,

p—

[ l

Kulmaohjaimen 17 sdat6a varten on hollattava kiinnitysvipua

3. Kallista kulmaohjainta, kunnes haluttu kulma on asetettu

kuma-asteikkoon 5 (kohdissa 0°, 45° ja 90° on rasterikoh-

tia). Kirista sitten kiristysvipu 3.

» Varmista jyrsintdkulman sdadon jalkeen, ettei korkeus-
suunnassa saddettava ohjain 9 eika pistolevy 16 ole jyr-
sinterdn ulostuloalueella. Tarkista painamalla pysahdyk-
sessa olevan sahkoétyokalun jyrsinteran esiintuloaukkoa
esim. péydan reunaa vasten, kunnes jyrsintera tulee naky-
viin. Kokonaan esiintullut jyrsinterd ei saa koskettaa kor-
keussuunnassa sdddettavad ohjainta 9 tai pistolevya 16.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kayttaa myds 220 V
verkoissa.

» Sahkotyokalu saa olla kdynnissa vain, kun pohjalevy 33
on varmasti lukittu kiristysruuvilla 32 jalukkolaatalla 31.
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» Tarkista ennen kdynnistamistd, ettd moottoriyksikon
automaattinen palautus toimii moitteettomasti. Paina
jyrsinterdn esiintuloaukkoa esim. pdydan reunaa vasten,
kunnes jyrsintera tulee nakyviin. Kun painetta vahenne-

tadn, tulee jyrsinteran vetaytya kokonaan takaisin pohjale-

vyyn.
Kaynnistys ja pysaytys

Kaynnistasahkotyokalu painamalla kdynnistyskytkintd 2
eteenpain ja lukitse se painamalla kytkimen etuosa alas.

Pysaytasahkotyokalu painamalla kaynnistyskytkimen 2 taka-

osaa niin, etta se ponnahtaa OFF-asentoon.

Tyoskentelyohjeita
» Pida tyon aikana sahkatydkalua kaksin kasin ja ota tu-

keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.

» Pidd kddet loitolla jyrsintdalueelta ja jyrsinterasta.

Pitele tyon aikana toisella kadelld kahvasta 1 ja toisella kadelld
lisakahvasta 15.

» Vie ainoastaan kdynnissd oleva sahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara, vaihtotyokalun tarttuessa tyokappaleeseen.

Suorita jyrsinta tasaista syottoa kdyttaen.

Jyrsintdasennon madradminen

Pystysuora keskiomerkinta 11 kulma- ja korkeusohjaimessa
osoittaa jyrsinnan keskipisteen (kohtisuorassa jyrsinteradan
nahden). Jyrsinnan suurin leveys osoitetaan korkeussuun-
nassa saadettavassa ohjaimessa 9 olevalla kahdella merkilla
10.

Korkeuskohdistuksessa auttaa pohjalevyssa oleva vaaka-
suora keskiomerkintd 6, joka osoittaa jyrsinteran keskipis-
teen vaakatasossa.

Nuoli 13 sahkotyokalun kotelossa osoittaa jyrsinteran kierto-
suunnan.

Uraliitosten jyrsinta

Esimerkkeja seuraavista liitostavoista [0ydat grafiikkasivuilta:
- Kulmaliitokset: kulmaohjainta kayttaen katso kuva C, kor-

keussuunnassa saddettavaa ohjainta kayttéen katso
kuva D
- Viistoliitokset: kulmaohjainta kayttaen katso kuva E, kor-
keussuunnassa saadettdvaa ohjainta kdyttden katso
kuva F

- Jatkoliitokset: kulmaohjainta kayttaen katso kuva G, kor-

keussuunnassa saddettavaa ohjainta kayttden katso
kuvaH

- Kehyksenliitokset: katso kuva |

- Viliseiniliitokset: katso kuva J

Lamellin valinta

8-12mm

'
= 12-15mm

= >15mm

Kaytd tukevaa liitosta varten mahdollisimman suuria lamelle-
ja. Bosch-lisatarvikeohjelmassa on vastaavia lamelleja (katso
lisatarvikesivut kdyttoohjeen lopussa).

Ohuiden tyokappaleiden jyrsinta (katso kuva K)

Aseta alle 16 mm paksujen tyokappaleiden jyrsintaa varten
pistolevy 16 kulmaohjaimeen 17. Nain varmistat, ettei uraole
lilan Iahelld tyékappaleen yldpintaa. Vaakatasoista jyrsinta-
kohtaa laskettaessa on otettava huomioon pistolevyn pak-
suus, 4 mm.

Kayta pistolevya 16 myos viistoliitoksissa ohuissa tydkappa-
leissa, jotta urasta ei tulisi liian syva.

Kapeiden tyokappaleiden jyrsinta

Kaytéd kapeiden tydkappaleiden jyrsinndssa mahdollisuuksien
mukaan korkeussuunnassa saadettavaa ohjainta 9. Varmista,
ettd siind olevat suurimman jyrsintaleveyden merkit 10 ovat
tyokappaleessa.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidé aina sdhkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusauk-
koja puhtaana, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Puhdista ja voitele ohjaimia tarvittaessa. Kayta yksinomaan

ei-hartsiintuvaa 6ljya (esim. ompelukonegljya).

Kiristysvivun kiristys

Voit tarvittaessa saatda kiristysvipujen 3 ja 12 pingotusvoi-
maa. Avaa kiristysvipu ja ruuvaa se irti. Aseta kiristysvipu va-
hintadn 30° vastapaivaan kierrettyna ja ruuvaa se kiinni.

Jos sahkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-
menettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch-keskushuollon tehtavaksi.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rdjahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista [6ydat myds osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelladn sinua tuotteiden ja
lisatarvikkeiden ostoa, kayttoa ja sadtod koskevissa kysymyk-
sissa.
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Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-

taa ympdristoystavalliseen uusiokdyttéon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAANViKa

Ynodeiteic aopaleiag

Fevikég umodeierg aopaleiag yia nAekTpika
epyaleia
AwafBaoTe 0Aeg Tig umodeilelg
aopaleiag KatTig 0dnyieg.
Apéhelec kata TV Thenon Twv unodeifewv aopaleiag Kat Twv
obnylwv pmopet va mpokahéoouv nAektpomAngia, mupkayla
1i/kat soBapolc TpaupaTiopouc.
DOuAakre 0Aeg Tig mpoetbomonTikEG umodeilel kat odnyieg
yla k@0e peAdovTiki xpijon.
0 opiopog «HAEKTPIKO epyaAeio» TOU XpNOIHOTIOLETAL OTIC
nipoelbonolnTikee unodeifelc avapepeTal oe NAEKTPIKA
epyaleia mou TpopodoToUvTal and To NAeKTPIKO OikTUO (HE
NAexTPIKO KaAwO10) KaBWC Kal e NAEKTPIKA epyaeia mou
TpoPoboTOUVTaL aMd pnaTapia (xwpic NAEKTEIKO KaA®SI0).

Acpalera oo xwpo epyaciag

» Awrnpeirte Tov Topéa mou epyalecOe kaBapo kat KaAa
PWTIOHEVO. ATaEia 1) OKOTEWVEC MEPLOXES EpYATIAC UMOpEL
va 06nynoouv oe aTuxAuaTa.

» Mnv epyalecOe pe To nAekTpIko epyaleio oe
nepBaAdov omou undpxet kivéuvog Ekpnéng, oTo omoio
unapyouv eipAekta uypd, aépla f) OKOVEC. Ta NAEKTPIKA
epyaleia Gnptoupyolv omvonplopd o omoiog pmopei va
avapAEEeL T okovn 1 TIC avabupIacelg.

» "Otav xpnotpomoleite To NAEKTPIKO epyaleio kpardare
pakpLd am’ auTo Ta mawdia ki GAAa Tuxov
TIAPEUPLGKOHEVA ATON. Y€ TEPINTWON andonaong TG
TIPOCOXIC OUC UTTOPEL Va XAOETE TOV EAEYXO TOU Pnxavr-
paroc.

mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-

—
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HAektpwi) acpdlera

» To @i Tou nAekTpiKoU epyaleiou mpémel va Talplalet
otV npia. Aev emrpéNETal P Kavevav Tpomo n
HeTaTponi) Tou pIg. Mn XprolI0TIOLEITE TPOCAPHOOTIKG
PI¢ o€ ouvOUaopO pe yelwpéva NAekTpIka epyaleia.
AuetanoinTa ¢I¢ Kat KataAMnAec mpileg Pelwvouv Tov
Kivuvo nAextpomAngiag.

> Amo@eUyETE TRV ENAPI TOU COHATOC 0AC HE YELWHEVES
emQaveleg omwe owAnvec, OeppavTikd copara
(kahopipép), kouliveg ) wuyeia. 'Otav To 6wpa oag eivat
velwpévo augaveral o kivbuvoc nAektpomAnéiag.

» Mnv ekOétete Ta pnxavijpara otn feoxi f TRV uypacia.
H 6ieiobuon vepou o’ éva nAekTpikd epyaAeio augavel Tov
Kivuvo nAektpomAnéiag.

» Mn xenoipomoteire To nAekTPIKG KaA®dL0 yia va
HeTaPEpETE I va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, 1)
yta va ByaAete To @ig anmd Ty mpila. Kparare o nAek-
TPKO KaAwdio pakpid amo umepfoAkég Oeppokpaoieg,
KOPTEPEC aKpES Kay/i and Kwvnta eapripara. Tuxov
xaAaopéva 1y nepmAeypéva nAekTpika kaAadia auéavouv
Tov Kivbuvo nhektpomAngiac.

» "Otav epyaleode p’ €éva nAekTpiko epyaleio oTo UmaiBpo
va xpnowjomnoteire KaAwdia empikuvong (pmalavréleg)
mou eivat katdAAnAa katyia xprion oto Umat®po. H xpron
Kahwdiwv empnkuvong kataAAnAwv yia umaibptouc xwpoug
ehattvel Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» "Otav n Xprjon Tou NAekTpikoU epyaleiou ce uypod
nepBaAAov eival avanoPeuKT, TOTE XPNOLIOTION|0TE
€vav mpooTateuTiko Stakomn Stappong (Swakorrn Fl).
H xpnon evoc mpoaTaTeuTikou S1aKOTTN S1apeong EAATTWVEL
ToV Kivbuvo nAektpomAngiac.

Acpdlera mpoownwv

» Na €ioTe MAVTOTE TPOGEKTIKOC/TPOGEKTIKI), Va diveTe
TPOCOXI| OTNV EPYGia MOU KAVETE Kat va XelpileoTe T0
unxavnua pe mepiokewn. Mn xpnotpomnoujcete €va
nAekTpIKO epyaleio 6Tav eioTe Koupao-
uévog/koupacpévn i 6Tav BpiokeoTe umd TNV emipeta
VAPKWTIKGWV, olVvonveUpaTog fj pappakwv. Mia oTiypiaia
anpooetia Kata 1o XEPLopo Tou NAEKTPIKOU epyaleiou
umopei va 0dnynoet oe 6oapolc TPAUATIOHOUC.

» Mopare évav kardAAnAo yia cag mpoorareuTiko efomAio-
1o KaLidvToTe mpooTareuTka yuaAwd. ‘Otav popdre évav
KkataMnAo mpoaTateuTikd eEomAIoHO OMWE JAOKaA poaTaciac
arno okovn, avTioAilsOnTika unodnpata acpaleiac, mpooTa-
TEUTIKO KPAVOG ) wTaomidec, avahoya He To EKAOTOTE EpYa-
Aeio kaLTn xpnon Tou, EAATTRVETAL 0 KivGUVOC TPAUNATIOU®MY.

» Anogpetyere TRV aBEANTN ekkivnon. BeBawwbeire o1 TO
NAekTPIKO epyaleio €xel amoleuxTel pLV T0 GUVOETETE
HeTo NAEKTPIKO SiKTUO f) PE TRV PaTapia kaBa ¢ Katmpy
10 mapaAapere i To peraPépete. 'OTav PETAPEPETE TO
NAEKTPIKO epyaeio éxovTag To 6AXTUAG oac oTo Sakomm f
OTaV OUVOEDETE TO PNXAVNUA HE TNV TNy PEUPATOC OTAV
auTd elvatakopn otn 6€an ON, TTe SnpioupyeiTat kivouvog
TPAUHATIOP@V.

» Agatpeire amo Ta nAekTpikd epyaleia Tuxov cuvappolo-
ynuéva epyaleia puOpionc i kAetdia mpiv Oéoere 10 NAek-
Tp1KO epyaleio o€ Aetroupyia. ‘Eva epyaleio n kAelbi
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OUVAPLOAOYNHEVO O EVa TIEPLOTPEPOHEVO TUMHA EVOC
UnXavApaToc umopel va 0dnynoet o€ TpaupaTIopoUC.

» Mnv unepekTdTe Tov €eauto oag. Ppovtilete yia TV
acpali} 6TAoN TOU COHATOC oac Ka Slarnpeire mavrore
TNV W0opporia aag. ETol pnopeite va eAéyEeTe kaAlTepa TO
unXavnua o€ MEPUTTWOEL APOGOOKNTWV MEPIOTATEWV.

> ®opare kardAAnAa evéupara. Mn @opdte papdia
pouxa fj Koopnpara. Kpardare ra paAAa oag, Ta pouxa
0a¢ KaLTa yavTia oag HakpLd ano KoUHeva
eZaptipara. Xahapr) evbupaoia, koopnparta fi HakpLa
paMG pmopet va epmAakolv ota KivoUpeva e€apThpaTa.

» "Otav undapxet n duvaroétnra cuvappoAdynong
Suaraewv avappopnong fj cuAAoyiig okovng,
BePawwdeire 6T auTéC eivat ouvdepéveg pe To pnxavnpa
Ka0a¢ Kat 4TI XpnetponoLolvTaL 6woTd. H xprion piag
avapOPNONC OKOVNG UMOPEL va EAATTWOEL TOV Kivouvo TTou
npokaeirat and T okovn.

EmpeAiig xeptopog kat xpijon nAekTpikav epyaleinv

» Mnv unepPpopTMVETE TO PNXavnpa. Xpnoetpomnoteire ya
TNV EKAOTOTE €pyacia To NAEKTPIKO epyaleio mou
npoopilerat y autiv. Me 1o katdAAnAo nAekTpko epya-
Aeio epyaleate KaAUTeEPa Kal aopaAéaTepa oTNV
avapepopevn eptoyr oxuoc.

» Mn XenOHOTIOLOETE TOTE EVa PNXAVNHA TTOU EXEL
XaAaopévo drakommn. 'Eva nAekTpiko epyaleio mou Hev
unopeire mA€ov va To 6€oeTe o€ Aeiroupyia Ka/f eKToC Ael-
ToupYiag eivat emkivouvo Kat MPETEL va EMOKEUAOTEL

» BydAte To @1¢ and Tnv mpida kay/f apapécTe TV pmara-
pia mpv diefdyere oTo pnXavnpa pa omotadimote epya-
oia puBpONG, mpwv aMAdalete éva e€apTnpa i 6Tav mpo-
Kewratva Staulaere/va amodnkeloere To pnxavnpa.
Auta Ta mpoAnTIikd pPéTpa acpaleiag Hetwvouv Tov kivbuvo
armo Tuxov aBEANTN ekkivnon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» AwaguAdayere Ta nAekTpika epyaleia mou e
Xenotpomnoleite pakpla amod madid. Mnv emrpéwere T
XP1\on TOU PN)Xaviparog o€ Gropa mou dev eivat
eokewwpéva p’ auto ) dev éxouv drafacel i mapoloeg
odnyiec. Ta nAekTpika epyaleia eival emkivouva otav
XpnotgornolouvTat anoé anepa npdowa.

» Na mepumoleioTe MPoGEKTIKA TO NAEKTPIKO epyaleio.
EAéyxete, av Ta Kivoupeva e€aptipara Aetroupyolv
awoya, xwpeic va pmAokapouv, i pimwg EXouv oidoel i)
POapei Tuxov eZapripara Ta onoia ennpeealouv Tov
Tpomo Actroupyiag Tou nAekTpikoU epyaAeiou. AkoTe
autd Ta xaAaopéva e€apTipaTa yua EMOKEUN MW Ta
EavaypnoomotnoeTe. H KOk GUVTHPNON TWV NAEKTPIKGVY
epyaAeiwv anoteei attia MOMV aTuxnuaTwWY.

» Awrnpeirte Ta epyaleia komi¢ kopTePd Kat kabapa.
TIPOOEKTIKG OUVTNENUEVT KOTITIKA EPYTAEID 0PNVAVOUV
6uokoAOTEPA Kal 06nyolvTaL EUKOAGTEPQ.

» Xpnowponoteire Ta nAekTpika epyaleia, eZaptipara,
napeAkopeva epyaleia KTA. cUppwva Pe TIC MApoUse(
odnyie¢. Aappavere eniong unéwn oag TIC EKACTOTE
ouvOnKec kat TNV uno ektéAeon epyacia. H xpnalpo-
oinon Twv NAEKTPIKWV epyaAeiwv yia epyaoieg mou bev
mpoPAEmoVTaL YU auTa pmopei va Gnpioupynoet emkivouveg
KaTOOTAOELC.

—

Service

» AwoTe To NAeKTPIKO epyaleio oag yia emokeur and
@PLOTa EKMTALGEUPEVO TTPOGWTTIKG Kal HE YVIOLa
avraAlAakTikd. ‘Etot e€aopalilete Tn Siathpnon e aopd-
Aelac Tou pnxavApaTog.

Ynobeieic aopaleiac yia ppéleg emimedwv
ykapiluwv

» O1 610K0€16€ic PpElEC MPEMEL Va TTPETEL VA AVTEXOUV
TouAdxtoToV 0TOV apLOp6 CTPOPWV MOU avaypagperat
€navw oto NAekTPIKO epyaleio. Alokoeldeic ppeleg mou
TIEPLOTPEPOVTAL e PEYAAUTEPO APIBLO OTPOPWV Uopei va
S1aAuboUv Kal va mpoKaA€oouv TpaupaTiopouc.

» Na mavere To NAEKTPIKO €pyaA€io amo Tig HOVWHEVES
emegaveleg eneldn n ppeda pmopeiva épBet oe emapiy pe
T0 NAekTPIKO KaAwd10 Tou nAekTpIKOU epyaleiou.

H emagr e évav nAekTpoPopo aywyo pmopei va 6€aet Ta
peTaAKA PEPN TNG GUGKEUNG EMLONG UMO TAON Katva
npokaAéael €Tat nAekTpomAngia.

» Na xpnoonoleire navrore Siokoeldeic Pppeleg pe To
owoTo péyedog kat pe Tnv KataAAnAn Tpima umodoxic.
Niokoeldeic ppélec ou bev Tatptalouv ota eapTrhpaTa ouv-
appoAdynonc TN gpelag yupilouv avopolopopga Kat
obnyouv oe anwAela Tou eAéyxou.

» 06nyeire To NAekTPIKO Epyaleio oTo UNO KaTepyacia
TEHGX10 povo oTav auto Bpickeral oe Aetroupyia.
NlapOPETIKG UTAPXEL Kivouvog va KAOTONOEL, 6Tav T
€pyaAeio 0pnVWoEL 0TO UMD KATEPYATia TEPAXIO.

» Mn Balere Ta xépla oag otnv neploxi PppelapiopatogTng
ppélac. Na kpardre pe 1o dAAo (To 6elTepo) xépt oag
v mpdoBern AaPiy. 'Otav kpatate T epela kat ge Ta duo
oag xepta n epéla dev pmopel va Ta TpaupaTioeL.

> Mn ppelapere mavw and petaAAka avrikeipeva,
Kapud N Bidec. To epyaleio ppelapiopaTog pmopei va
unooTei AGPN Katva odnynoet oe alénon Twv Kpadaopwv.

» Xpnoomnoteite KaTAAANA€C aVIXVEUTIKEG GUOKEUEC yLa
V0 EVTOTICETE TUXOV M 0PUTEC TPOPOSOTIKES YPUHPHES T
va oupPoulelieoTe TRV TOTIKI) ETaIPia TAPOXTC
€vépyelag. H emagn e NAeKTPIKES ypapHEC pmopei va
0bnynoet oe mupkayla kat nektpomAngia. H mpokAnon
{nac o’ évav aywyo pwtaepiou (ykallou) pmopei va
obnynoet o€ €kpnen. To TpUMNpa evog owArva vepol
TpoKaAei (nuid o€ mpdypata fi/Kat pmopei va odnynaoel oe
nAektponAnéia.

» Mn xenotpomoteire apBAeieg, pn koPTePEC N
Xalaopévec ppéleq. AuPAeiec i xaAaopéveg Ppeleg
dnutoupyolv au€npévn LRI HMopet va opnvmoouv Kat
TPOKAAOUV avopolopop@o ¢peeldpiopa.

» ‘Otav epyaleaBe va kpardre To NAeKTPIKO epyaleio
KaAa Kat pe Ta duo oag xépLa Kat va PpovTileTe yua TRV
aopaAi) 0éon Tou cRpATOC oac. To NAEKTPIKO epyaAeio
obnyeirataopaléatepa dTav TO KpATATE Kat Pe Ta Huo oag
Xépla.

» Aopalilete To und Katepyaoia Tepdayto. 'Eva unod
KaTepyaoia TEPAYL0 GUYKEATIETAL AOPAAEDTEQA LiE HIa
61aTagn ouoPyEng N pe pla péyyevn mapd pe To XEpL oac.
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» Tpwv anoBéaeTe To NAEKTPIKO Epyaleio mepipévere
Tp®Ta va eTapatioet evieAw va Kwveirat. To
TomoBeTnpévo e€apTnUA PMOPEL va 0PNVWOEL KaLva
0bnynoet oTnv anwAela Tou eAEYKOU TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

» Na xpnoponoleire Tig mpoodete Aapég mou
ouvobdelouv To pnxavnpa. H anmAeta Tou eAEyxou Pmopei
va 0dnynoetL o€ TpaupaTiopouc.

» Na cuvappoAoyeire mavrore Tnv avrioAeOnTiki
acpdalewa 7.

» Na xpnowonoteire povo Ta epyaleia mou avapépovrat
oTI¢ MapoUoeg 0dnyieg xpriong. Mnv xpnolyomnotoeTe
biokoug komng f} mpLovodLoKoug.

» Na marare To mARkTpo pavéaAwong aéova 14 pévo otav
T0 NAeKTPIKO epyaleio eivat akivnromonpévo.

» Tlpwv T 6€on o€ Aettoupyia va BefaiwveoTe 61N
Slokoe161i¢ ppela eivat KaAd oTepewpévn.

Teplypai) TOU MPOIOVTOC KAL TNC
LoxUog Tou

Awpaote 0Aeg Tig umobeilelc aopaleiag kat

I 08nyieg. Apéetec katd TNV THENON TwV UMo-

Seiewv aopaleiag kat Twv 0ONyIWV Pmopel va
npokaAéoouv nAektpomAnéia, mupkaytd n/kat
00[3apoUc TPAUHATIOHOUC.
TMapakahoUpe avoi€Te Tn Simwpévn oehiba e Ty amelkovion
TNC GUGKEUNC KL apnoTe TNV avolyTn 600 Oa dlaBalete i
odnyiec xelplopou.

Xprjon cUHPWVa HE TOV MPOOPLOHO

To nAekTpIKO epyaleio mpoopileTat yia To PPelApIOHa AUATK®-

oewv yla ouvoéoel pe emimedec ykapBihieg yia Euloouvbéaelc oe
oplooavibeg, oe pahaka kat okAnpd EUAa, o€ KOVTPA-TIAQKE o€
ooavibeg kat oe TexvnTd pappapo (m.x. Corian®).

Anewovi{opeva oTotxeia
H anapifunon Twv aneovi{OPevwy oTolXelwv avapepeTat
0TV anelkovion Tou NAEKTPIKOU epyaleiou otn oeAiba
YOUPIK®OV.
1 Aafn (Hovwpévn emeavela maoipatoc)

2 Awakorrng ON/OFF
MoxAd¢ oUaIENC 06nyoU ywviwv
KAipaka Uwoug
KAipaka ywviag
Meaoaio onuad, opilovTia
AvtioMoOnTIKN aopaiela
TMeploTPEPOpEVO KoupTiTou Ka® Uyoc pubpilopevou
obnyou

9 Kab" Uwoc pubpilopevoc 0dnyog
10 Ynuadtmharouc eélag
11 Meoaio onpadl, kabeta
12 Moxho¢ ouo@Igng Tou kab” uyoc pubpilopevou 0dnyol

0 ~N OO AW

—
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13 Béhog evbelEng popag meplotpo@ric oto nepifAnpa

14 TI\AkTpo pavéaiwaonc aéova

15 Tlpoabetn Aafn (povwpévn em@avela maoiparog)

16 Tlepaotr mAaka

17 06nyoc ywviwv

18 Teplotpepopevo koupi yia pUbpion fabouc
ppelapiopatoc

19 TMogwadt aoedielag Tng pUBpLONG faboug

20 Biba pe auhakwtn keaAn T pubpiong fabouc
@pelapiopaTog

21 Ymiplypa avappoenong

22 YAKOG OKOVNG

23 Tavt{okhelbo

24 Ta&uadtolopiEng

25 Al0Koelong ppéla

26 Béhog EvoelEnc popdac meploTpoPnc TG SIOKOEIB0UC
ppelag

27 Tlepthaipio kevtpapiopatog otn GAGVT(a unodoxng

28 OAavtia unodoxng

29 Afovac ppelapiopaTog

30 Béhogévbetgng popdcneptatpogric a§ova ppelapiopatog

31 Pobéla aopaleiag Tou méApatog

32 Biba 0uopiEnc Tou mEAPaTOC

33 TéNua

EZaptijpara mou anewkovi(ovrat i) meptypdgovral ev mepiéxovrat

oTn oTavrap cuckeuacia. MNa Tov mAfjen kardloyo eZapTnparwv
Koita To mpoypappa e€apTnpaTwy.

TeXVIKG XapaKTNPLOTIKA

Dpéda eminedwv ykafiliwv GFF22A
Professional

Ap1Bpog eupetnpiou 06016200..

OVOopaOTIK LoXUC w 670

Anod166pevn toxic W 400

Ap1BpOC 0TPOPGV YwpIC poptio  min’t 9000

Méyiato faboc ppelapiopatoc mm 22

AlGpeTpog onelpwpatog afova M10x1,25

AiGpeTpog Tpunac 610koetdouc

Ppelag mm 22

Méyiotn diapetpoc eninedng

pelac mm 105

MéyioTo maxoc eninedng

pelac mm 4

Bapoc oUppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9

Katnyopia povwaong O/

Ta oTotyeia LoxUouv yia ovopaoTikeS Tacelg [U] 230 V. YO 61apopeTIKES
TAOELC KAl o€ eKBOTELG EIBIKES YL TIC BLAPOPEC XWPEC T OTOlKElD AUTA
urnopei va Slagépouv.

TapakahoUpe va ipoceeTe Tov aplBd eupeTnpiou atnv mvakida
KATAOKEUAOTN ToU NAEKTPIKOU epyaAeiou oag. Ot epmopikoi
XOPAKTNPLOLOl 0PIOPEVWV NAEKTPIKWY epYaAeiwv pmopei va Slapépouv.
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TMAnpoopiec yia 86pufo kat dovijoeig

OuTipég pétpnong Tou BopUfou e€akplPwdnkav kata

EN 60745.

H XapakTneIoTIKR 0TA0pN €KMOpTAC 60pUBWV TOU PNXaVALATOC
EKTIUNBNKE OUPPWVA PE TRV KApmUAN A kat avépyeTtal oe:
Y1a0pN akouoTikic meonc 87 dB(A). ZTaBun aKoUoTIKAC
1o0xUo¢ 98 dB(A). Avaopaleta pétpnonc K = 3 dB.

Dopdre wraomidec!

Ot ouvoAIKEG TIHEG Kpadaap®V ay, (GBpotopa avuopdTwy TPV
KateuBuvoewv) katavaopalela K e€akplBwbnkav cupewva pe
10 MPOTUTO EN 60745:

ap<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

H oTa0un Kpabacp®Vv oU avaEpETal o’ auTeg TIC 0dnyieg xet
peTpnBei olpewva pe pa dladikacia p€rpnaong Tunomotnpévn
oo mAaioto Tou mpoTumou EN 60745 kat pmopei va
xenotponotnBei atn olykpLon Twv S1APOPWY NAEKTPIKOV
epyaheiwv. Eivatemiong kataMnAn yia évav mpoowptvo uro-
Aoytopd TG empBapuvong amod Toug kpadaopoug.

H oTabun Kpadaopav mou avapepETal avTimpoowneUel TIC
Baotkec xpnoelg Tou nAekTpKOU epyaAeiou. Xe mepintwon,
0OlWE, Tou To NAEKTEIKO epyaleio Oa xpnaotpomoinOei
OLaQOPETIKA, |E PN TPOTEIVOHEVA ePYAAEid N XWPIC ENAPKN
oUVTIPNON, TOTE N 0TABWN KPadaop®Y UMOPEL va ivat KL auTh
61aQOPETIKN. AUTO IMopei va augfioet onpavTika Ty
empapuvon amo Toug kpadaaopoUc Katd Tn oUVoAKN) GidpKeld
0AOKANPOU TOU XpovikoU dlaoTrhpaTog mou epydleade.

TaTnv akpBr ekTipnon e empapuvonc and Toug kpadaopolc
6a mpénet va AapBavovtat emiong umown Kat oLXpovoL KaTd T
610pKeld Twv omoiwv To Pnxavnua BpiokeTat ektoc Aetroupyiag
1 AetToupyel, xwpi¢ OpwE TNV MPayHaTIkoTNTA Va
Xenotyoroteirat. AUt PMopel va JELOOEL SNUAVTIKA TV
emBapuvon anod Toug kpadaopouc Kata Tn 61apketa 0AdkAnpou
TOU XpOVIKoU 61aoThpaTtoc mou epyaleabe.

['C auto, nptv apyioet n 6paon Twv kpadaopwy, va kabopilete
npOoDeTa PETPA aoPaAEiag yia TV MPoaTacia Tou XELPLOTN
OMWC: CUVTNPNON TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou Kat Twv epyaAeiwv
TIOU XPNOLLOTOLELTE, (E0TANA TWV XEPLWV, 0PYAVWON TNG
€KTEAEONC TWV HLAPOPWY EPYATIWV.

AiAwon oupBarornrag C €

AnAavoupe umeuBUvKC OTLTO TIPOTOV O TIEPLYPAPETAL OTA
«TEXVIKG XUPAKTNPLOTIKA» EKTANPMVELTOUC EENC KaVOVIOHOUC Iy
KOTOOKEUAOTIKEC 0UoTATElC: EN 60745 olpguwva pe TIC
6laratelc Twv odnylwv 2004/108/EK, 2006/42/EK.
TexvIKOC pakehog amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

ﬂ/ﬂ/m 7.V %ﬁﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011
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TuvappoAoynon

TonoBérnon/AAAayr) 6iokoelbouc ppelag

(BAéne ewkovec A-B)

» Byalere To ig amd Tnv mpila mptv ano omoladimote
€pyaoia oo nAekTPIKO epyaleio.

» Ma va tomoBetioere/va ahaere Tig Siokoeldeic
PpELeg oag oupPoulelioupe va PopaTe MPOCTATEUTIKA
yavma.

» Na mpooTtarelere Ti¢ SioKoeldei ppéleg amd
TIPOOKPOUGELC KOl XTUTIjaTa.

H xprjon Tou NAEKTPIKOU epYaA€ioU EMTPENETAL HOVO PE TN

610Kkoeldn ppela 3 608 641 013 Tng Bosch.

Na Tomo6eTeire podvo dploTeg kal kaBapég 6lokoeldeic ppeles.

- Avxpetaorei, pubpiote Tov 06nyo ywviwv 17 o€ 0° (BAéme
«PUBpIoN ywviac ppelapiopatocy, aehiba 78) kat Tov kab”
Uyoc pubpilopevo 0dnyd 9 ato péyioto Uyog (BAEme
«PUBpLon Tou Kab " Uwoug pubuIlopevou 0bnyou»,
oehiba 77).

- TupioTe To NAekTPIKO epyaleio pe To méApa 33 va deiyvel
TIPOG TA EMAVG).

- Xahapwote T Bida oloPEng 32 pe 3 oTPoPES Mepimou.
Ynode&n: Mnv Eefidwaete Teheing ™ Pida olopigne 32,
eneldn 6lapopeTika pmopet va xabei n podeha aopaleiag
31. Xwpic Tn podéAa aopaleiag dev pmopeire va
pavbaAwoete To méApa 33.

- Avaonkwote 1o méApa 33 mpog Ta endvw. Na kpataTe 1o
NAeKTEIKO EpYaAeio kaTa TETOLO TPOTIO, WOTE TO TEANA va Unv
TEQPTELTIPOC T TTHOW.

- Tlatnote To nAfkTpO pavdaiwong d€ova 14 kat kpathoTe T0
TIATNHEVO.

- ZePdawote Tn Bida ouopiEng 24 pe To yavt{okAelbo mou
TIEQIEXETAL OTN GUOKEUAGia 23 Kal aQalpEQTE TNV.

- Agatpéate eniong kat T epeéda 25, av undpxel, kat
kaBapioTe Tv.

- Agatpéate emiong kat Tn Aavt{a unodoxrg 28, av undpyel,
Kkat kabapioTe Tv.

- TomoBetnote Tn pAavT{a unodorg 28 enavw otov agova
ppelapiopatog 29 KaTa TETOLOV TPOTIO, WOTE TO TIEPIAAi|IO
KevTpapiopartoc 27 (diaperpoc 22 mm) va Bpiokerat oo
enavw Pépoc. H Aavt{a umoboxc MpEMEL Va «TIA0EL OTIC
6uo eninedeg empaveleg Tou afova ppelapiopatog
(aopaAela and ouoTpogn).

- TomnoBetnote v Kabapn 610koeldn ppéla 25, Onwg
(aiVETaL TNV EIKOVA, KATA TETOLO TPOTO OTN PAAVT{a
unoboyrc 28, wote To EAC EVOEENE POPAC MEPIOTPOPIC
26 endvw otn Siokoeldn ppéla va eival opaTod Katva
TauTiletal pe To BENoC EvOeIEne popAc MEPLOTPOPNE TOU
a&ova ppelapiopatog 30. H Tpuma unodoxng e
610K0€e160UC PEELAC TIPEMEL VA «TTIACE ENAVK OTO
nepthaipio kevrpapiopatog 27 Tne eAavr{ac umodoxnc.

- Bibworte To mauadi ouogiEng 24 enavw otov afova
opelapiopatog 29. MatioTe To MANRKTEO pavéaAwaonc aéova
14 xaiogiTe yepa To na&uadl cuoPIENG He To yavt(okAelbo
23.

» Befaww0eire 611N Hiokoedi¢ ppéla eival ouvappo-
Aoynpévn 6wOoTa Kat Pmmopei va mepLoTpéPeTat
eAetBepa.
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- Karepdaore ndAttoméApa 33. Apote npoooyr woTe n podeha
aopaleiac 31 va akoupnaet enavw oto méAPa (to méApa dev
uropei va otepewdet aopaAmg povo pe T Bida olopiEng
32).

- Xoi€re Tn Biba ologiEng 32.

» Befaw0eire o1 To méApa 33 éxet pavbarmoet
aoPpaloc.

Avappopnon okovng/pokavidiwv

» H okovn ano oplopéva UAKA. 1. x. and poAuBoouxeg
UToyIES, ano Heptka eidn EUAou, amd 0pUKTG UMKA Kal aro
pétaMa prmopeti va eivat avBuylewn. H enagn pe tn okovn
fi/katn elonvon ¢ pmopei va mpokaAéoel aAepYIKEG
avTIOPACELC )/KaL A0BEVELEC TWV AVAMVEUTTIKWY 000V TOU
XPNOTN ) TUXOV TAPEUPIOKOUEVWY ATOHWV.
Oplopéva eibn okovng, 1.x. okovn and EUAo Beavibiac n
o1 BewpolvTat oav Kapkivoyova, 1laitepa oe
ouvbuaopd pe 61apopa cUPMANPWHATIKG UMKA Tou
XpnatyomnoloUvTal aTnv Katepyaoia EUAwV (evwaoelg
Xowpiou, EulompoaoTaTeuTikd péaa). H katepyaoia
aaVTOUXWV UAKGV ETITPETETAL JOVO O€ EBIKA
ekmalbeupéva aropa.
- Na xpnotgoroleire katd To GUvaTo yia To EKAOTOTE UAIKO

™V KatdMnAn avappodgenan.

- Na ppovrieTe yia Tov Kahd aeplopd Tou Xwpou epyaaiac.

- Yac oupBouAeloupE va pOPATE HAOKES AVATIVEUOTIKAC
npooTaciag pe giATpo KaTnyopiag P2.

Na tnpeite Ti¢ 61aTAELC Mo LoXUOUV OTN XWEA 04 Yia Ta

S10popa umo Katepyaoia UAIKA.
Na kaBapileTe, 6TV XpEAleTal To OTAPELYHA avapeopnone 21.
" autd mpénet va kateBaoete 1o néApa 33 (BAéne
«TomobéTtnon/AMayn diokoelbolg ppelacy, aehiba 76) kat
aQalpEQTE TO OTNPLYHA AVAPPOPNONG.

EZwrepikii avappognon (BAéne oeAida eZapTnparwv)
TonoBeTOTE TO MPOCAPHOCTIKO AvVaPEOPNONG (E18IKO
e€aptnua) oto oThpya avappopnong 21, yupilovrag to
ehagpa. TomoBeTroTe TO OTAPLYHA VOGS OwANVa avapponong
(€161K0 €€apTnUa) 0TO MPOGAEHOCTIKO AVAPEOPNONG,
yupidovTac To eAappd. LuvHEQTE To CwARVa avapeoPnaong oe
€Vav anopeoenTHPa GKOVNG.

0 amoppo@nTipac okovne mpénel va eivat kataAnAoc yia To
€KAOTOTE UMO KaTepyaoia UAIKO.

['a v avappdenan 1iaitepa avouylewng, KApKIvoyovou fy
€npn¢ oKOVNC TIPEMEL VA XPNOLHOMOLELTE EIOIKOUC
anopEOPNTHPEC GKOVNC.

EcwTepiki) avappdpnon pe 6aKo oKOvng

(BAéne oeAida e€aprnparwv)

T'a pikpopelapiopaTta PMopELTe Va XpNOILONOLNOETE TO OAKO
oKovNG 22.

TomoBeTr0Te TO OTAPIYHA TOU GAKOU 0KOVNC 22 0TO OTHPLYUA
avappoenong 21, yupilovtag To eAagpa.

Na adetdleTe To 0dko okovng 22 éykalpa, yia va dlatnpeiratn
ApLOTN aVapEOPNON OKOVNG.

" auto aQaipéaTe To 0AKO OKOVNG 22, aVoiETe TO PeppOUGp
Kal ab€LoTe To GAKO GKOVNG.

—
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Aetroupyia
PUOpon Badouc ppelapioparog

Me To meplaTpeopevo koupmi 18 pmopeite va kaBopioeTe To
Baboc ppelapiopatoc. To meploTPEPOpEVO KoupTi HlaBeéTel
paB6woelc pavdaAwong yia ouvoAikd et teyédn emimebwy
yKaBwvy.

Ta&wopnon Twv paBéwoewv pavdalwong oUPPWVa HE TIC
emtmedeg ykapiliec katta Babn ppelapioparoc:

Papdéwon pavda- Emimedn Bd0oc ppelapiopa-
Awong ykaBiha TOC 0 mm

0 Ap.0 8

10 Ap. 10 10

20 Ap. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

'OTav xpnolyoroleite TpoxIopeéve emimedec ykafiliee mpémet
evbexopévwe va enavapubuioete To aBog ppelapioparoc. M’
auTto AUote To maipadt aopaldeiag 19. Mupidovrac T Bida pe
auAakwTn Ke@aAn 20 pe wpoAoylakn ¢opd UNopeiTe va
pelwoete To Babog ppelapiopatoc Kat, avtifeTa, va o
au€noete pe yuplopa avtifern Tng wpoAoylakrc. Na eAéyxete To
pubpiopévo Babog ppelapiopaToc pe SOKIPAOTIKA
ppelapiopata. Zi€re maALkaAa To mafipadl acpaleiag 19.

P0Opion Tou ka@” Uyoug pudbpL{opevou 0dnyol
Me Tov kaf " Uyog pubuilopevo 0dnyo 9 pmopeirte va
KaBopioeTe TNV andotaon PeTagl Tng eMAavelag Tou umo
KaTepyaoia Tepayiou Kat TNC auAdKwaonC Mou MPOKeLTaL va
QpeCApeTe.

I'a va ouvappoloyioete Tov kad * Uwog pubuilopevo odnyod 9
ToMoBETNOTE TOV ENAVW 0TOV 06NY0 Ywviwv 17 Kal yupioTe Tov
Ji€ TO MIEQLOTPEPOHEVO KOULI 8 yia va pmel aTnv 0dnynon Tou
06nyoU ywviav.

Ynode&n: Mnv aoknoete Bia katd Tn ouvappohdynon! ‘Otav o
06nyoc 9 eivat owoTa cuvappoAoynUEVOC KIveTal Pe PeyaAn
€UKOAlD.

Bosch Power Tools

%

%

1609929N81(18.5.11)

ﬁ



% OBJ_BUCH-268-003.book Page 78 Wednesday, May 18, 2011 11:03 AM

78| EMnvika

L =1 1

Pubpiote pe T foriBeta Tou MepIOTPEPOUEVOU KOupoU 8 Ty
emBupnTn andotaon otV KAipaka Uwouc 4. Lite akoAoubuwg
T0 HoXAG oloigncg 12.

I'a va pmopéoete va die€ayeTe TV auAdkwaon oTn Péan evog
umo Katepyaoia Tepayiou mpénet va pubuioete Tov kad” Uwog
ouBuIlopevo 0dnyd 0To PIOO TOU TIAKOUC TOU UTIO KaTepyaaia
Tepayiou.

TMapadetypa: ‘0Tav To mAKo¢ Tou UNd KaTepyaoia Tepayiou
avepyetal oe 18 mm, 101€ pubpioTe 0TV KAipaka Uyoug
9mm.

l'a va agaipéoete Tov kad * Uwog pubuilopevo odnyo 9 Auate
T0 HoXAO oUopIENG 12 kat yupioTe Tov 06nyo He To
TIEQLOTPEPOHEVO KOUT 8 TIpOC Ta eMAvw, yia va Byet amd Tov
0bnyo yoviov 17.

PUOpon ywviag ppelapioparog
0 06nyo¢ ywviwv 17 emTpENELTY GVETN KOTIF GUATOOTOHGV.

[—=

I'ava pubpioeTe Tov 06nyo ywviwv 17 AioTte 10 HoxAd alopiEng
3. KateBaote Tov 0dnyd ywvinv péxpt n embupnTn ywvia va
pubptoTei oy KAipaka ywviac 5 (e 0°, 45° ka1 90° undpxouv
onueia pavéarwonc). AkoAoUBwg opitte maALTo Hoxhd
ouogignc 3.

» A®OTE MPOCOXI WOTE PETA TH pUOHION TNE Yywviag
ppelapioparog va pn Bpickovral aTnv mepioxi e€66ou
¢ S1oKo€e1d0UC Ppélag ouTe 0 kad " Uyog pubpI{opevog
06nyoc 9 oute n mepaotr) mAdka 16. a va diefayete éva
OXETIKO EAeyx0 TaTAOTE, OTAV TO NAEKTPIKO epyaAeio
Bpioketat ektOC Aetroupyiag, To owpa TNC PPELAC, T.X.
€navw o€ pta akpn Tpanello, PéxPLVa EJPavioTe n
Siokoeldnc ppela. '0tav n 1okoeldne ppéla xet e€eNdel
Téppa bev mpenet va eyyiletTov kad” Uwog pubpopevo
06nyo6 9 i, avaloya, Tnv mepaoTry mAdka 16.

—

Ekkivnon

» Awote mpocoxi oTnv Taon Siktuou! H rdon Tng
NAEKTPIKNC MNYIG TPEMEL Va TAUTI{ETaL JIE TV TAON TTOU
€ival avaypappévn oTnV mMvakiéa KaTaeKeEVaoTi Tou
nAekTpikoU epyaleiou. HAekTpikd epyaleia pe xapak-
TNPLoTIKIA Tdon 230 V AetroupyoUv Kat pe Tdon 220 V.

» To nAekTpiko6 epyaleio emrpémerat va TeBei oe Actroup-
yia pévo otav o méApa 33 eivat acpalwg pavéaAwpévo
pe ™ Biba cloPiEng 32 katTn podéAa acpaleiag 31.

» Tpwv BéoeTe To nAekTpIKO €pyaleio oe Aetroupyia fe-
Bawwdeire oTLActToupyei dwoya n autopaTn enavapopa
NG povadag Kwnipa. TTaTnoTe To 6wpa TNE PEldC, T.X.
€navw otnv akpn evoc Tpanedlol, PEXPL VA EPPAvIOTEL n
Slokoetdnc ppela. MoAic ehatTwaoeTe T mieon n Slokoeldng
@péla mpémel va enavéABel Téppa péoa oTo méApa.

©éon oe Aetroupyia Kt ekTo¢ AetToupyiag

l'a va BéaeTe o€ Actroupyia 10 NAEKTPIKO EpYAAEio AT OTE TO
61akomnTn ON/OFF 2 mpog Ta epumpog Kat akoAoUBwe mpog Ta
KGTW yia va Tov pavéaA®oere.

l'a va Bécete extdg AetToupyiag To nAekTpIKO epyaleio
TaToTe 070 Mow pépog Tou To Slakomrn ON/OFF 2, yia va
enavéABet otn Béon OFF.

Ynobeielg epyaoiag

» "Otav epyaleoBe va kpardre To NAeKTPIKO epyaleio kaAa
Kat pe Ta Huo oag xEpLa Kat va peovTi(eTe yia Tnv acPpalr
B€on Tou owpaTag oag. To NAeKTPIKO epyaleio odnyeirat
aopaAéaTepa OTAV TO KPATATE KAl e Ta HUO 0ag XEPLa.

» Mn Balere Ta xépua oag oTnv meploxr ppelapioparog kat
oty i6ia T diokoeldn Pppéla.

'OTav epyaleaTe va MAVETE e To €va Xépt T Aafn 1 kat peTo

aMo Tv mpoabetn Aafr) 15.

» 06nyeire To nAekTPIKO €pyaAeio aTo UMD KaTepyacia
TEHAX10 povo oTav auto BpiokeTal oe Aetroupyia.
AlapopeTIka undpyel kivouvog va KAoTanoeL, 6Tav T
€pyaA€eio OPNVOEL GTO UTIO KATEPYAGIa TEUAXLO.

Aie€ayete 10 ppel(pIOPA AOKAMVTAC OPOLOLOPPN THEDN.

Mpoabiopiopoc Tng Oéong ppelapioparog

To kGBeTo peoaio onpeio 11 aTov 06nyd ywViwy Kal Uyoug

Helxvel Tn péon Tou ppelapiopatog (kaBeta wg mpog T io-

Koeldn ppéela). To péytoto mdtoc Tou ppelapioparoc delxverat

and Ta 6uo onpdadia 10 otov kab” twog pubulopevo 0dnyo 9.

Kata Tov mpoadlopiapo Tou Uwoug BonbdetTo opl{ovTio onpadt

6 070 MéAya, To omoio Heixvel TV optlovTia péon Tne 610-

Koelboug ppélac.

To BéAog 13 emavw oo mepiAnpa Tou NAEKTPIKOU epyaleiou

beixvel Tn popd meploTpoPic T Slokoeldouc Ppeelac.
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Opelapiopa ouvdEoewv pe auhdkwon

TMapadeiypaTa OKeTIKA HE TIC TAPAKATW ouvETelC Ba Ppeite

0OTIG 0€NOES YPaPIKWV:

- Twviakég ouvdETELC: Lie 0OnyO ywviwv PAENe elkova C, pe
Kab " yoc pubpIldpevo 06nyo BAEme eova D

- Zuvdéoelg pe paitooTopn: Le 06nyo ywvimv BAETE
elkova E, pe kad” Uyoc pubpilopevo odnyo BAéne eikova F

- MapiKeLg Kat eyKapoLeg SUVOETELS: e 00nY0 YwVIOY
BAéme ekova G, pe kad byoc pubpilopevo odnyo BAéme
elkovaH

- Zuvbéaeig mAatoiou: BAEme eovall

- Zuvdéoelg evolapeowv TolwpdTwv: PAETE elkova J

Emoyi Twv enimedwv ykafhiov

'
: 8-12mm
12-15mm

>15mm

f

0 mAéov oTaBepdc oUVOeapOC EMTUYXAVETAL [iE EMIMEOEC
ykapihieg (poAidec). H Bosch mpoapépel aTo mpoypapua
eCapTnudTwv Tic avtioTolxeg emimedec ykapiliee (BAéme T
oehiba e€aptnudaTwy 010 TEAOC AUTMY TWV 08NYILV XPHONG).

DOpelapiopa Aentdv und Katepyaoia Tepayinv

(BAéme ewova K)

l'a va gpelapeTe uno KaTepyaoia TEHAXIA He MAXOC PIKPOTEPO
and 16 mm npénet va TomoBeTioTe T nepaotn mAdka 16
enavw otov 0dnyo ywviwv 17. 'ETot e€aopahileTe 011N auAa-
Kwon &ev Ba kataAnéet moAU KovTa oTnV EM@AVELd Tou unod
Kkatepyaoia Tepayiou. Kata Tov unohoylopo T opt{ovTiag
6éonc ppelapiopatog mpémetva AaBeTe umoWn 6ag TO MAXOC TNC
nepaoTic MAAKag mou avépyetal oe 4 mm.

Na xpnowonoteire Tnv nepaotr) mAdka 16 emiong kat otav
61e€ayete ouvHETELC e UATOOTOPEC O€ AeTd UTO KaTepyaaia
TEPAxXLa yia va pn epeldpete moAl PabiEC auhakwoelc.

Dpelapiopa oTEVMV UNIO KATEPYAODia TEHAYiwWV

T'a va gpelapeTe OTEVA UMO KaTEEYaoia TEPAYIa TIPETEL VA
xenotonoleire, katd To duvato, Tov kad” Uyog pubplopevo

06ny6 9. Na ppovrileTe, Ta onpadla yia To PEYLOTO TAATOC PPE-

(apiopartog 10 mou BpiokovTat emavw 6 autov va Bpiokovtat
Kal J€oa oTo und Katepyaoia Tepdxlo.

Tuvtiipnon Kat Service

ZuvTiipnon Kat KaBapiopog

» Byalere To ig amd Tnv mpila mptv ano omoladimore
€pyaoia oo nAekTPIKO epyaleio.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pyaAeio Kal TIC OXIOPEC
aepiopol Kabapéc yia va pmopeire va epyaleode kaAa
KaLaopaAag.

Na kabapileTe kat va AmaiveTe Tic 06nynoelg otav auTo eivat

anapaitTo. M auTd va XpnolomoleiTe anoKAEIOTIKA |in

pnTvorroloupevo Aadt (m.x. Aadtyla panmopnxaveg).

—
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EnavapiBpion Twv poxAwv clopiing

'OTav XpelaoTel pnopeire va enavapudpioete Tnv viaon Twv
poxAwv olopiEne 3 kat 12. I't” autd AUOTE Kat apalp€aTe Toug
poxhouc oUo@IEng. TomoBeTnaTe ML Toug HoxAoUG oUGPIENC
peTaTomopévouc opwc katd 30°, pe katelbuvon evavTia otnv
wpoloylakn popd, kat akoholbwc EavapidaaTe Toug.

AvTiap’ OAecTic empeAnpévec peBOSOUC KATAOKEUNC KLEAEYXOU
T0 NAEKTPIKO epyaAeio oTapaTrOELKATIOTE va AetTOUpYEL, TOTE N
€MOKEUN Tou mpémel va avatedel o éva e€ouatodotnpévo
0OUVePYEio yia NAekTPIKG epyaleia Tng Bosch.

‘Otav {nraTe 6laoapnTIKEC TANPOPOpieC KaBwE Kal oTav
napayyeAvete avTaAAaKTIKG TPEMEL VA aVaPEPETE ONWOONTIOTE
10 10WREL0 aplBPd eupeTNPioU TOU AVaYPAPETAL OTNY
MvaKiba KaTaokeuaoTr.

Service kat cUpfoulog meAatmv

To Service anavtd oTIC EPWTATELC 0AC OXETIKA LIE TNV EMMOKEUN
KaLTN GUVTAENON TOU TIPOidVTOC 0a¢ KaBwg Katyla Ta avriotolya
avtaMakTIkd. Aermopepn oxedLa kat MAnPopopies yia Ta
avraMakTika 6a Bpeire otnv nhextpovikr Sieubuvon:
www.bosch-pt.com

H opdda oupBouAwv ¢ Bosch aag unootnpilel euxapiotwe
OTAV EXETE EPWTNTEIC OXETIKEC HE TNV ayopd, TN Xpron Kat
EUBHION TWV TPOIOVTWV Kal AVTAMAKTIKGV.

EAAa6a

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwni - ABrva

Tel.: +30(0210) 5701 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Anocupon

Ta nAekTpIkd epyaleia, Ta e€apTnHATA KAl Ol CUOKEUAOIEC
TIPETEL VA AVAKUKAQVOVTAL e TPOTO GIAKO TIPOC TO
nepiBaMov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia oTa anoppippata Tou
omiTiou ag!

Movo ya xwpeg Tng EE:

YOpowva pe Tnv Kowortikr Odnyia
2002/96/EK oxeTIKA pE TIC TAAGIES
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC KALTN
peTapopd T odnyiag auTng o€ eOVIKO
6ikalo Hev eival mAéov UMoXPEWTIKO Ta
GxpnaTa nAeKTpIKA epyaleia va cuMéyovTal
EexwploTa yia va avakukAwBouv pe Tpomo
@IAIKO TPOG TO MEPIBAMov.

Tneoupe To Sikaiwpa aAAaydv.
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Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat

hikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantis
olmayan aletler) kapsamaktadir.

Galisma yeri giivenligi
» Calistiginizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz

yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamigsa kazalar ortaya
cikabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aletiile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutus-
masina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursaaletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kaginin. Bedeniniz topraklandigi anda biyiik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya cikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti igine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistirilmasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin.
Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

—
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Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldigimiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara
neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina
uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.

» Aleti yanhslikla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde
dururken tasirsaniz ve alet acikken fisi prize sokarsaniz
kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten ¢ikarin. Aletin donen pargalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara
neden olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclariniz, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya takilar aletin hareketli
parcalari tarafindan tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

> Aleti asiri dlcede zorlamayin. Yaptiginizise uygun
elektrikli el aletleri kullamin. Uygun performansli
elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve
glivenli galisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onariimalidir.

> Alette bir ayarlama islemine baslamadan ve/veya
akiiyii cikkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden cekin. Bu dnlem, elektrikli el aletinin yanlislikla
calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagsamayacag! bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler
tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve
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sikigip sikismadiklarini, parcalarin hasarli olup
olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan
once hasarli parcalari onartin. Bircok is kazas! elektrikli
el aletlerinin kotl bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uclarinin malzeme icinde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu
sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngoriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede
aletin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Yassi diibel frezeleri icin giivenlik talimati

» Disk frezeler en azindan elektrikli el aleti iizerinde
belirtilen devir sayisi icin tasarlanmis olmalidir. Asiri
devir sayisi ile donen disk frezeler etrafa savrulabilir ve
yaralanmalara neden olabilirler.

» Freze kendi sebeke baglanti kablosuna temas
edebileceginden, elektrikli el aletini izolasyonlu
tutamagindan tutun. Gerilim ileten kablo ile temas aletin
metal parcalarini da gerilime maruz birakir ve elektrik
carpmasina neden olabilir.

» Daima uygun giris delikli, dogru biiyiikliikte disk
frezeler kullanin. Frezenin montaj parcalarina uymayan
disk frezeler balansli donerler ve aletin kontroliiniin
kaybina neden olurlar.

> Aleti daima calisir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

» Ellerinizifreze yapilan alana ve frezeye yaklastirmayin.
ikinci elinizle ek tutamagi kavrayin. ki elinizle birlikte

frezeyi tutarsaniz yaralanma tehlikesini 6nlemis olursunuz.

> Metal nesnelerin, civilerin veya vidalarin iizerinde
hicbir zaman freze yapmayin. Aksi halde freze ucu hasar
gorebilir ve yiiksek titresimler ortaya cikabilir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal
sirketlerinden yardim alin. Elektrik kablolariyla temas
yaniklara ve elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz
borusuna hasar vermek patlamalar ortaya ¢ikarabilir. Bir
su borusuna girmek maddi hasara veya elektrik
carpmasina neden olabilir.

> Korelmis veya hasarli frezeleri kullanmayin. Kérelmis
veya hasarli frezeler yiiksek stirtiinme kuvvetine neden
olurlar, sikisabilirler ve balanssiz donerler.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» is parcasimi emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha
giivenli tutulur.

—
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» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen ek tutamagi
kullanin. Aletin kontrolGiniin kaybi yaralanmalara neden
olabilir.

» Her zaman kayma emniyetini 7 takin.

» Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen uclan
kullanin. Kesme diski veya daire testere bicagi
kullanmayin.

» Mil kilitleme diigmesine 14 sadece alet dururken basin.

> Aleti calistirmadan dnce disk frezenin yerine giivenli
bicimde oturup oturmadigini kontrol edin.

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat
hiikiimlerine uyulmadigi takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Ltfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim
Bu elektrikli el aleti; yonga levhalar, sert ve yumusak ahsap,
kontrplak, elyafli levha veya suni mermerde (6rnegin Corian®)
yassl diibel baglantilarina ait oluklarin agilmast icin gelistiril-
mistir.
Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
Agma/kapama salteri
Aci mesnedi sikma kolu
Yiikseklik skalas
Aci skalasi
Yatay merkezleme isareti
Kayma emniyeti
Yiiksekligi ayarlanabilen dayamak igin déner digme
Yiiksekligi ayarlanabilir dayamak
Freze genisligi isareti
Dikey merkekleme isareti
Yiiksekligi ayarlanabilir dayamak icin sikma kolu
Govdedeki donme yonii oku
Mil kilitleme diigmesi
Ek tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
Takma levha
Aci mesnedi
Freze derinligi ayari icin doner digme
Freze derinligi ayari icin emniyet somunu
Freze derinligi ayari icin tirtilli vida
Emme rakoru
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22 Toztorbasl

23 ki pimli anahtar

24 Germe somunu

25 Disk freze

26 Disk freze donme yonii oku
27 Baglama flangindaki merkezleme bundu
28 Baglama flansi

29 Freze mili

30 Freze mili dénme yonii oku
31 Taban levhasi emniyet diski
32 Taban levhasi sikma vidasi
33 Taban levhasi

Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsamindadegildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda
bulabilirsiniz.

Teknik veriler
Yassi diibel frezesi GFF 22A
Professional
Uriin kodu 06016200..
Giris glicli W 670
Cikis giicli W 400
Bostaki devir sayisi dev/dak 9000
Freze derinligi, maksimum mm 22
Mil disi capi M10x1,25
Disk freze deligi capi mm 22
Disk freze ¢capi, maksimum mm 105
Disk freze kalinligl, maksimum mm 4
Agirlig EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 2,9
Koruma sinifi (Al /1

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gecerlidir. Farkli gerilimlerde
ve farkli iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Liitfen elektrikli el aletinizin tip etiketi tizerindeki iiriin koduna dikkat
edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giiriiltiiye ait 6lcme degerleri EN 60745’e gore tespit
edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
soyledir: Ses basinci seviyesi 87 dB(A); giiriiltii emisyonu
seviyesi 98 dB(A). Tolerans K =3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri a,, ({ic yonin vektor toplami) ve
tolerans K, EN 60745 uyarinca:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lgme yontemi ile tespit edilmistir ve
elektrikli el aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu
deger gegici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine
uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya

—

yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi icindeki
titresim yiikiini 6nemli 6l¢iide artirabilir.

Titresim yikini tam olarak tahmin edebilmek igin aletin
kapali oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma stiresi icindeki
titresim yiikiini 6nemli 6I¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin onceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunluk beyani C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” boliimiinde tanimlanan
tiriiniin asagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 2004/108/AT, 2006/42/AT yénetmelik
hiikimleri uyarinca EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

ﬂ/ﬁ//m 7 V /ﬁ’({*ﬁ%‘-’w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montaj

Disk frezenin takilmasi/degistirilmesi
(Bakiniz: Sekiller A-B)

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Disk frezeleri takarken ve degistirirken koruyucu
eldiven kullanmaniz tavsiye olunur.

» Disk frezeyi darbe ve carpmalardan koruyun.

Bu elektrikli el aleti sadece Bosch disk frezelerle
3608 641 013 kullanilabilir.

Daima kusursuz ve temiz disk frezeler kullanin.

- Gerektiginde agt mesnedini 17 0'a® (Bakiniz: “Freze
acisinin ayarlanmasi”, sayfa 84) ve yiiksekligi ayarlanabilir
dayamagl 9 maksimum yikseklige getirin (Bakiniz:
“Yiiksekligi ayarlanabilir dayamagin ayarlanmasi”,
sayfa 83).

- Elektrikli el aletini taban levhasi 33 ile birlikte yukariya
cevirin.

- Sikma vidasini 32 yaklasik 3 kez gevirerek gevsetin.
Aciklama: Sikma vidasini 32 tam olarak sokmeyin, aksi
takdirde emniyet diski 31 kaybolabilir. Emniyet diski
olmadan taban levhasi 33 kilitlenmez.

- Tabanlevhasini 33 yukari katlayin. Elektrikli el aletini taban
levhasi geri katlanmayacak bigimde tutun.

- Milkilitteme diigmesine 14 basin ve diigmeyi basili tutun.

- Germe somununu 24 alet ekindeki iki pimli anahtarla 23
gevsetin ve alin.
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- Gerektiginde mevcut disk frezeyi 25 ¢ikarin ve temizleyin.

- Gerektiginde mevcut baglama flansini 28 ¢ikarin ve
temizleyin.

- Baglamaflansini 28 freze mili 29 lizerine dyle yerlestirin ki,
merkezleme bundu 27 (capi 22 mm) yukarida kalsin.
Baglama flansi freze milinin ikili kenarini kavramalidir
(donme emniyeti).

- Temiz disk frezeyi 25 resimde gosterildigi gibi baglama
flansina 28 dyle yerlestirin ki, disk frezedeki donme yonii
oku 26 goriinsiin ve freze milindeki 30 donme yonii oku ile
ayniyone gelsin. Disk frezenin giris deligi baglama flansinin
merkezleme 27 bundunu kavramalidir.

- Germe somununu 24 freze miline 29 takin. Germe
somununu mil kilitleme digmesi 14 basili durumda iki
pimli anahtarla 23 kuvvetlice sikin.

» Disk frezenin dogru olarak takilip takilmadigini ve
serbestce doniip donmedigini kontrol edin.

- Taban levhasini 33 kapatin. Emniyet diskinin 31 taban
levhasi iizerinde bulunmasina dikkat edin (sadece sikma
vidasi 32 ile taban levhasi giivenli bicimde tespit
edilemez).

- Sikma vidasini 32 sikin.

» Taban levhasinin 33 giivenli bicimde kavrama yapip
yapmadigini kontrol edin.

Toz ve talas emme

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga
zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye

sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan

katki maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile

birlikte. Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar

tarafindan islenmelidir.

- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinfi filtre takili soluk alma maskesi
kullanmanizi tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.

Gerektiginde emme rakorunu 21 temizleyin. Bunu yapmak

icin taban levhasini 33 kaldirin (Bakiniz: “Disk frezenin

takilmasi/degistirilmesi”, sayfa 82) ve emme rakonunu gekin.

Harici toz emme (Bakiniz: Aksesuar sayfasi)

Emme adaptoriinii (aksesuar) hafifce dondiirerek emme
rakoruna 21 takin. Bir emme hortumunun (aksesuar)
rakorunu gevirerek emme adaptériine takin. Emme
hortumunu bir elektrikli siiptirgeye baglayin.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
emdirirken ozel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik
stipiirgesi) kullanin.

—
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Toz torbasi ile alete entegre toz emme
(Bakiniz: Aksesuar sayfasi)
Kiiciik freze islerinde toz torbasi 22 kullanabilirsiniz.

Toz torbasinin 22 rakorunu hafifce gevirerek emme rakoruna
21 takin.

Toz alma kapasitesinin her zaman optimum diizeyde kalmasi
icin toz torbasini 22 zamaninda bosaltin.

Bunu yapmakigin toz torbasini 22 ¢ikarin, fermuari agin ve toz
torbasini bosaltin.

isletim

Freze derinliginin ayarlanmasi

Doner diigme 18 ile freze derinligini ayarlayabilirsiniz. Déner
diigmenin altr yassi diibel biiytiklikleri igin kavrama
yiikseklikleri vardir.

Kavrama yiiksekliklerinin yassi diibellere ve freze
derinliklerine ait konumlari:

Kavrama Yassi diibel mm olarak freze
yiiksekligi derinligi

0 No. 0 8

10 No. 10 10

20 No. 20 12,3

S Simpleks 13

D Dupleks 14,7

MAX = 22

Sonradan bilenen disk frezeler kullanilirken freze derinliginin
de yeniden ayarlanmasi gerekebilir. Bu ayari yapmak icin
emniyet somununu 19 gevsetin. Tirtilli vidayi 20 saat hareket
yoniinde gevirerek freze derinligini azaltabilir, saat hareket
yoniiniin tersine gevirerek artirabilirsiniz. Ayarladiginiz freze
derinligini deneyerek kontrol edin. Daha sonra emniyet
somununu 19 tekrar sikin.

Yiiksekligi ayarlanabilir dayamagin ayarlanmasi
Yiiksekligi ayarlanabilir dayamakla 9 is parcasi yiizeyi ile
frezelenecek oluk arasindaki mesafeyi ayarlayabilirsiniz.
Yiiksekligi ayarlanabilir dayamagi 9 takmak i¢in act mesnedi
17 izerine yerlestirin ve déner digme 8 ile aci mesnedi
kilavuzuna dogru gevirin.

Aciklama: Bu takma islemi sirasinda zor kullanmayin! Dogru
pozisyonda takildiginda dayamak 9 rahat hareket eder.
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Doner diigme 8 yardimi ile yiikseklik skalasinda 4 istediginiz
mesafeyi ayarlayin. Sikma kolunu 12 sikin.

Olugun is parcasi merkezine konumlanabilmesiicin yiiksekligi
ayarlanabilen dayamag! is parcasinin yarisina ayarlamalisiniz.
Ornek: 18 mm kalinliginda is parcasinda yiikseklik skalasini
9 mm’ye ayarlayin.

Yiiksekligi ayarlanabilir dayamagi 9 ¢ikarmak icin sikma
kolunu 12 gevsetin ve dayamagi déner digme 8 ile agl
mesnedinden 17 yukariya dogru cevirin.

Freze acisinin ayarlanma5|

Aci mesnedi 17 gonyeli freze islerinin rahatca yapilmasini
saglar.

(-

L ]

Acimesnedinin 17 konumunu degistirmek icin sikkmakolunu 3
gevsetin. Aci skalasinda 5 istediginiz agi ayarlanincaya kadar
acl mesnedini devirin (0°, 45° ve 90° derecelerde kavrama
noktalari vardir). Stkma kolunu 3 sikin.

» Freze acisina ayarladiktan sonra ne yiiksekligi
ayarlanabilen dayamagin 9 ne de takma levhanin 16
disk frezenin cikis alaninda bulunmamasina dikkat
edin. Ayari kontrol etmek {izere elektrikli el aleti kapali
durumda iken freze gikintisini disk freze goriiniinceye
kadar bir masa kenarina bastirin. Disk frezenin maksimum
cikintisi yiksekligi ayarlanabilen dayamaga 9 veya takma
levhasina 16 temas etmemelidir.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki
verilere uygun olmahdir. 230 V ile isaretlenmis
elektrikli el aletleri 220 V ile de calistirilabilir.

—

» Elektrikli el aletini sadece taban levhasi 33 sikma
vidasi 32 ve emniyet diski 31 ile giivenli bicimde
kilitlendikten sonra calistirin.

» Aleti calistirmadan dnce motor iinitesi geri alma
sisteminin kusursuz olarak islev goriip gormedigini
kontrol edin. Disk freze goriiniinceye kadar freze
cikintisini bir masa kenarina kadar bastirin. Uygulanan
kuvvet azaldiginda disk freze tam olarak taban levhasina
geri cekilmelidir.

Ac¢ma/kapama

Elektrikli el aletini agmak i¢in agma kapama/salterini 2 6ne
dogru itin ve kilitleme yapmasi icin on tarafindan asag!
bastirin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini 2
baslangi¢ konumuna gelecek bicimde arka taraftan bastirin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

» Ellerinizi freze yapilan alana ve disk frezeye
yaklastirmayin.

Calisma esnasinda bir elinizle tutamagi 1, diger elinizle ek

tutamag 15 tutun.

» Aleti daima calisir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

Diizenli bastirma kuvveti ile freze islemini gerceklestirin.

Freze pozisyonunun tespit edilmesi

Acive yiikseklik dayamagindaki dikey merkeziisaret 11 freze
yerinin merkezini gosterir (dik frezeye dik). Freze isleminin
maksimum genisligi iki isaret 10 (yiiksekligi ayarlanabilir
dayamaktaki) 9 tarafindan gosterilir.

Yiikseklik ayarlama islemi esnasinda taban levhasindaki
merkezi isaret 6 size yardimei olur. Bu isaret disk frezenin
yatay merkezini gosterir.

Elektrikli el aletinin govdesindeki ok 13 disk frezenin dénme
yoniini gosterir.

Oluk baglantilarinin frelenmesi

Asagidaki baglant: tiirlerine iliskin 6rnekleri grafik sayfasinda

bulabilirsiniz:

- Kaose baglantilari: Aci mesnediile, Sekil C'ye bakiniz,
yiiksekligi ayarlanabilir dayamak ile, Sekil D’ye bakiniz

- Gonyeli baglantilar: Aci mesnedi ile, Sekil E'ye bakiniz,
yiiksekligi ayarlanabilir dayamak ile, Sekil F’ye bakiniz
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- Uzunlamasina ve enine baglantilar: Aci mesnediile,
Sekil G'ye bakiniz, yiiksekligi ayarlanabilir dayamak ile,
Sekil Hye bakiniz

- Cerceve baglantilari: Sekil I'va bakiniz

- Orta kenar baglantilari: Sekil J'ye bakiniz

Yass! diibelin secilmesi

'
% 8-12mm

>15mm

|

§ 12-15mm
'

=

Saglam baglanti elde etmek icin miimkiin olan en genis ylizeyli
yassi diibelleri kullanin (lamel). Bosch aksesuar programinda
uygun yassi diibelleri sunar (kullanim kilavuzu sonundaki
aksesuar sayfasina bakin).

ince is parcalarinin frezelenmesi (Bakiniz: Sekil K)

16 mm’den daha ince is parcalarini frezelemek icin takma
levhasini 16 agi mesnedine 17 takin. Bu sayede olugun is
parcasi kenarina ¢ok fazla yaklasmasini dnlersiniz. Yatay freze
pozisyonunu hesaplarken takma levhasinin 4 mm’lik kalinhigin
dikkate alin.

Takma levhasini 16 ince is pargalarindaki gonyeli
baglantilarda da kullanin, bu sayede olugun gereginden derin
olmasini 6nlersiniz.

ince is parcalarinin frezelenmesi

ince is parcalarini frezelerken miimkiinse yiiksekligi
ayarlanabilir dayamagi 9 kullanin. Bu esnada dayamak
tizerindeki isaretlerin 10 maksimum freze genisliginde
bulunmasina dikkat edin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma deliklerini daima temiz tutun.

Gerektiginde kilavuzlari temizleyin ve yaglayin. Recineli yag

kullanmayin (6rnegin dikis makinesi yag).

Sikma kolunun gerilmesi

Sikma kolunun 3 ve 12 germe kuvvetini gerektiginde tekrar

ayarlayabilirsiniz. Bunu yapmak igin sikma kolunu gevsetin ve

sokiin. Sikma kolunu saat hareket yoniiniin tersine en azindan
30 derece kaydirin ve tekrar vidalayin.

Dikkatli bicimde yiir(itiilen tiretim ve test yontemlerine
ragmen elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch
elektrikli aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka
aletinizin tip etiketindeki 10 haneli Giriin kodunu belirtiniz.

—
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Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Miisteri servisleri driiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriiniisler
ve yedek parcalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch miisteri servisi timi satin alacaginiz tiriiniin 6zellikleri,
bu trintin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Miisteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66

Miisteri Servis Hatti: +90 (0212) 33507 52

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece ABiiiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT yonetmeligi ve bunun ulusal
hukuka uyarlanmis hiikiimleri uyarinca
kullanim dmriinii tamamlamis elektrikli ve
elektronik aletler ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu tasfiye icin geri doniisiim
merkezine yollanmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

: Nalezy przeczytac wszystkie
wskazyé‘\)uki i p!r,zepisy. é*edy
w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowaé
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy
i wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energig elektryczna z sieci

(z przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci
i dobrze o$wietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub
nieo$wietlona przestrzen robocza mogg by¢ przyczyna
wypadkow.
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» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w oto-
czeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie
np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga
spowodowac zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwraocenie uwagi moze spowodo-
wac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywaé wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemione.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem
i wilgocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia
podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia,
trzymajac je za przewdd, ani uzywac przewodu do
zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtycz-
ki z gniazdka pociagajac za przewdd. Przewod nalezy
chronié przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym
niebem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie whasciwego przedtuzacza (dostosowanego do
pracy na zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-pragdowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynnosé wykonywac uwaznie
izrozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
jest sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkoty-
kow, alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy
uzyciu elektronarzedzia moze stac sie przyczyng
powaznych urazéw ciata.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju
i zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

—

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/lub
podtaczeniem do akumulatora, a takze przed podnie-
sieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy
upewnic sie, Ze elektronarzedzie jest wytaczone.
Trzymanie palca na wytaczniku podczas przenoszenia
elektronarzedzia lub podtaczenie do pradu wiaczonego
narzedzia, moze stac si¢ przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
znajdujacy sie w ruchomych czedciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazer ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy.
Nalezy dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie
irekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych
czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zostac wciagniete przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic¢
sig, Zze sg one podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac
nalezy elektronarzedzia, ktore sa do tego przewi-
dziane. Odpowiednio dobranym elektronarzedziem
pracuje sie w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpie-
czniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego
wiacznik/wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie,
ktorego nie mozna wiaczy¢ lub wytaczyc jest niebezpie-
czne i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wtgczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
udostepniac narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub
nie przeczytaty niniejszych przepisow. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia s3
niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory
miatby wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarze-
dzia. Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem
urzadzenia oddac do naprawy. Wiele wypadkow
spowodowanych jest przez niewtasciwa konserwacje
elektronarzedzi.
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> Nalezy stale dbac o ostros¢ i czystos¢ narzedzitnacych.
0 wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane
narzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie
elektronarzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuaciji.

Serwis

»> Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic¢ jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczenistwa pracy
z frezarkami do kotkow ptaskich

» Frezy tarczowe musza by¢ dostosowane do podanej na
elektronarzedziu predkosci obrotowej. Frezy tarczowe,
pracujace z nadmierng predkoscia obrotowa moga sie
rozpasé, a ich odtamki mogg spowodowac powazne
obrazenia.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowane po-
wierzchnie rekojesci, na wypadek gdyby frez natrafit
nawiasny przewdd sieciowy. Kontakt z przewodem sieci
zasilajacej moze spowodowac przekazanie napiecia na
cze$ci metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowaé
porazenie pradem elektrycznym.

> Nalezy zawsze stosowac frezy tarczowe o wtasciwych
rozmiarach zewnetrznych i o odpowiednim otworze
mocowania tarczy. Narzedzia frezarskie, ktdre nie
odpowiadaja danemu typowi frezarki, nie zapewniaja
doktadnego ruchu obrotowego i moga spowodowac utrate
kontroli nad elektronarzedziem.

» Elektronarzedzie uruchomic przed zetknigciem freza
z materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje
sie w obrabianym przedmiocie.

» Trzymac dtonie z dala od obszaru pracy frezarki
i zachowac bezpieczna ich odlegtos¢ od obracajacego
sie freza. Druga reka nalezy trzymac rekojesc
dodatkowa. Prowadzac frezarke oburacz mozna uniknaé
skaleczenia rak przez frez.

» Nigdy nie frezowac materiatow, w ktorych znajduja sie
przedmioty metalowe, gwozdzie lub Sruby. Moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia narzedzia roboczego i pod-
wyzszenia wibracji.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadow
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukrytych
przewodow zasilajacych lub poprosi¢ o pomoc zaktady
miejskie. Kontakt z przewodami znajdujacymi sie pod
napieciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub
porazenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu
gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu. Wnikniecie do
przewodu wodociggowego powoduje szkody rzeczowe lub
moze spowodowac porazenie elektryczne.

—
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» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych narzedzi
frezarskich. Tepe lub uszkodzone frezy powoduja
podwyzszone tarcie, moga sie zablokowac, a takze sa
przyczyna niewywazenia.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadbac stabilna pozycje pracy. Elek-
tronarzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamoco-
wanie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym
lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie si¢ ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Narzedzia uzywac z dodatkowymi rekojesciami
dostarczonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze
spowodowac osobiste obrazenia operatora.

» Nalezy zawsze pracowac zzamontowanym
zabezpieczeniem antyposlizgowym 7.

> Nalezy stosowac wytacznie te narzedziarohocze, ktére
zostaly wyszczegolnione w niniejszej instrukcji
obstugi. Nie wolno stosowac tarcz tnacych ani tarcz do
pilarek tarczowych.

» Przycisk blokady wrzeciona 14 wolno wciskac tylko
przy nieruchomym elektronarzedziu.

» Przed uruchomieniem elektronarzedzia nalezy
skontrolowa¢ zamocowanie freza tarczowego.

Opis urzadzenia i jego zastosowania
Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
i przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowaé porazenie
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem urzadzenia
i pozostawic j3 roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wykonywania wpu-
stow pod kotki ptaskie w ptytach wiérowych, drewnie twar-
dym i miekkim, sklejce, ptytach pil$niowych, w marmurze
sztucznym (np. Corian®).

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Rekojes¢ (pokrycie gumowe)

Wigcznik/wytacznik

Dzwignia blokady prowadnicy katowej

Podziatka wysokosci

Skala katow

Oznaczenie poziome potozenia $rodka freza

Zabezpieczenie antyposlizgowe

Pokretto zmiany wysokosci prowadnicy

Prowadnica regulowana na wysokos¢

Wskaznik ciecia

O oo~NOOOGThA~, WN
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11 Oznaczenie pionowe potozenia srodka freza
12 Dzwignia blokady prowadnicy regulowanej na wysokos¢
13 Strzatka kierunku obrotow (na obudowie)
14 Przycisk blokady wrzeciona

15 Uchwyt dodatkowy (pokrycie gumowe)

16 Ptytanasadowa

17 Prowadnica katowa

18 Pokretto regulacji gtebokosci frezowania
19 Nakretka zabezpieczajaca

20 Sruba radetkowana do regulacii gtebokosci frezowania
21 Kréciec odsysania

22 Worek na pyt

23 Klucz oczkowy

24 Nakretka mocujaca

25 Freztarczowy

26 Strzatka kierunku obrotéw freza

27 Podtoczenie centrujace

28 Tulejka mocujaca

29 Wrzeciono frezarki

30 Strzatka kierunku obrotéw wrzeciona

31 Podktadka zabezpieczajaca ptyty gtéwnej
32 Sruba blokujaca ptyte gtowng

33 Ptytagtowna

Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji
uzytkowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy.
Kompletny asortyment osprzetu mozna znalez¢ w naszym
katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Frezarka do kotkow ptaskich GFF22A
Professional

Numer katalogowy 06016200..

Moc znamionowa W 670

Moc wyjsciowa W 400

Predkos¢ obrotowa bez

obciazenia min! 9000

Maks. gtebokosc¢ frezowania mm 22

Gwint wrzeciona M10x1,25

Srednica otworu freza

tarczowego mm 22

Maks. $rednica freza

tarczowego mm 105

Maks. grubosc¢ freza

tarczowego mm 4

Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9

Klasa ochrony o]/

Dane aktualne sg dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy
napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli
specyficznych dla danego kraju dane te moga sie réznic.

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej
nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe poszczegdlnych elektro-
narzedzi moga sie réznic.

—

Informacja na temat hatasu i wibracji

Warto$ci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma
EN60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom cinienia
akustycznego 87 dB(A); poziom mocy akustycznej 98 dB(A).
Niepewnos¢ pomiaru K =3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a;, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745 wynosza:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony
zostat zgodnie z okreslona przez norme EN 60745 procedurg
pomiarowa i moze zosta¢ uzyty do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny
ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub
zinnymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiega¢
od podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzig¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji
na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracjazgodnosci € €

O$wiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze produkt,
przedstawiony w ,,Dane techniczne®, odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentow
normatywnych: EN 60745 - zgodnie z wymaganiami
dyrektyw: 2004/108/WE, 2006/42/WE.
Dokumentacja techniczna:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&/M 7.V /&ﬁ%‘-h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011
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Montaz

Montaz/wymiana freza tarczowego

(zob. rys. A-B)

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Do montazu lub wymiany freza zaleca sie uzycie
rekawic ochronnych.

» Frezy tarczowe nalezy chroni¢ przed upadkiem
iudarami.

Uzytkowanie elektronarzedzia zezwolone jest wytacznie
2 frezami tarczowymi firmy Bosch 3608 641 013.

Nalezy stosowac jedynie znajdujace sie w technicznie

nienagannym stanie i czyste frezy.

- W razie potrzeby ustawi¢ prowadnice katowa 17 na 0°
(zob. ,Ustawianie kata frezowania®, str. 90), a prowadnice
regulowang 9 na maksymalng wysokos¢ (zob. ,Regulacja
prowadnicy regulowanej na wysokosc®, str. 90).

~ Obroci¢ elektronarzedzie tak, aby ptyta podstawy 33
skierowana byfa ku gorze.

~ Zwolni¢ $rube mocujaca 32 o okoto 3 obroty.

Wskazoéwka: Nie wykrecac Sruby mocujacej 32 catkowicie
aby nie zgubi¢ podktadki zabezpieczajacej 31. Bez
podktadki niemozliwa jest blokada (aretowanie) ptyty
podstawy 33.

- Odchyli¢ ptyte podstawy 33. Elektronarzedzie nalezy
ustawi¢ w taki sposob, by ptyta nie opadta z powrotem.

- Nacisna¢ przycisk blokady wrzeciona 14 i przytrzymac
w tej pozycji.

- Poluzowa¢ nakretke mocujaca 24 za pomoca zatgczonego
klucza oczkowego 23 i wyjac ja.

- Wyjac frez tarczowy 25 i oczyscic go.

- Zdjac kotnierz oporowy 28 i oczyscic go.

- Nasadzi¢ kotnierz oporowy 28 na wrzeciono 29 w taki
sposob, aby podtoczenie centrujace 27 (na srednice
22 mm) znajdowato sie u gory. Kotnierz oporowy musi
przy tym zaskoczy¢ na krawedz wrzeciona frezarki
(zabezpieczenie przeciw wypadnieciu lub przestawieniu).

- Czysty frez tarczowy 25 zatozy¢ (jak ukazano na rysunku)
na kotnierz oporowy 28 w taki sposdb, aby umieszczona
na nim strzatka 26 byta widoczna i aby wskazywata
kierunek zgodnie ze strzatka kierunku obrotéw wrzeciona
30. Zatoczenie na kotnierzu oporowym 27 musi znalezé
sie dokfadnie w otworze wewnetrznym freza.

- Nakreci¢ nakretke mocujaca 24 na gwint wrzeciona 29 i -
wciskajac przycisk blokady wrzeciona 14 - dokrecic ja
mocno kluczem oczkowym 23.

» Po zamontowaniu sprawdzi¢ prawidtowos¢ zamoco-

wania oraz czy frez moze sie swobodnie obracac.

Przywrdcic¢ ptyte podstawy 33 do potozenia pierwotnego.

Zwréci¢ uwage, czy nakretka zabezpieczajaca 31 znajduje

sie na swoim miejscu (sama $ruba mocujaca 32 bez pod-

ktadki nie gwarantuje pewnosci zamocowania).

—

Polski| 89

- Dociagna¢ Srube mocujaca 32.
» Upewnic sig, czy plyta podstawy 33 jest prawidtowo
zaaretowana.

Odsysanie pytéw/wioréw
» Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok
malarskich z zawartoscig ofowiu, niektorych gatunkéw
drewna, mineratéw lub niektdrych rodzajéw metalu, moga
stanowic zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt
fizyczny z pytami lub przedostanie sie ich do ptuc moze
wywotac reakcje alergiczne i/lub choroby uktadu
oddechowego operatora lub 0séb znajdujacych sie
w poblizu.
Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu
z substancjami do obrébki drewna (chromiany,
impregnaty do drewna). Materiaty, zawierajgce azbest
moga by¢ obrabiane jedynie przez odpowiednio
przeszkolony personel.
- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu
dostosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska pracy.
- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej
zpochfaniaczem klasy P2.
Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie
z materiatami przeznaczonymi do obrobki.
W razie koniecznosci nalezy oczyscic¢ krociec odsysania 21.
W tym celu nalezy odchyli¢ ptyte podstawy 33 (zob.
,Montaz/wymiana freza tarczowego®, str. 89) i wyjac krociec.

Odsysanie zewnetrzne (zob. strony z osprzetem
dodatkowym)

Obracajac lekko przystawke do odsysania pytu (osprzet)
zamocowac ja w kréc¢cu 21. Kréciec weza odsysajacego
(osprzet) wiozyé, lekko go obracajac, do przystawki do
odsysania pytu. Podtaczy¢ waz do odkurzacza.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia pytow
rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Zintegrowane odsysanie pytu do worka na pyt

(zob. strony z osprzetem dodatkowym)

W przypadku krétkotrwatych prac mozna zastosowac
odsysanie wewnetrzne, zaktadajac worek na pyt 22.
Obracajac lekko przytacze worka 22 umiescic je w kroccu
odsysania 21.

W celu zapewnienia optymalnej wydajnosci odsysania, worek
22 nalezy regularnie oprézniac.

W tym celu nalezy zsuna¢ worek 22, otworzy¢ zamkniecie

i usunac zanieczyszczenia.

Bosch Power Tools
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90 | Polski

Praca

Ustawianie glebokosci frezowania

pokretta 18. Pokretto zaopatrzone jest w oznaczenia dla
sze$ciu rozmiarow kotkdw ptaskich.

Wybor odpowiedniego oznaczenia na pokretle w zalezno$ci
od kotkdw ptaskich i od gtebokosci frezowania umozliwi
ponizsza tabela:

Oznaczenie Kotek ptaski Glebolfoﬁé fre-
zowaniaw mm

0 NrO 8

10 Nr 10 10

20 Nr 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX (MAKS.) = 22

W razie zastosowania frezéw ostrzonych nalezy ewentualnie
skorygowac gtebokos¢ frezowania. W tym celu nalezy
poluzowac nakretke zabezpieczajaca 19. Obracajac srube
radetkowana 20 w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegaramozna zmniejszy¢ gtebokosc frezowania. Zwigkszenie
gtebokosci frezowania uzyskuije sie obracajac $rube

w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
Sprawdzi¢ prawidtowo$¢ regulacji dokonujac prébnego
frezowania. Nastepnie nalezy mocno dociagnac nakretke
zabezpieczajaca 19.

Regulacja prowadnicy regulowanej na wysokos$¢

Prowadnica regulowana na wysokos¢ 9 stuzy do ustalenia
potozenia rowka w stosunku do powierzchni obrabianego
elementu.

Aby zamontowac prowadnice 9, nalezy jg umiescic¢ na
prowadnicy katowej 17, a nastepnie wkreci¢ do szyny
prowadnicy katowej, obracajac pokrettem 8.

Wskazoéwka: Podczas montazu nie nalezy stosowac sity! Przy
prawidtowym montazu prowadnica 9 lekko przesuwa sie po
szynach.

I v S I

Za pomoca pokretta 8 ustawic¢ na podziatce wysokosci 4
pozadany odstep, a nastepnie dociagna¢ dzwignie blokujaca
12.

Aby rowek znalazt sie doktadnie posrodku obrabianego
przedmiotu, nalezy ustawic¢ na podziatce prowadnicy wartos¢
odpowiadajaca potowie grubosci przedmiotu.

Na przyktad: W przypadku przedmiotu o grubosci 18 mm
nalezy ustawi¢ na podziatce warto$¢ 9 mm.

W celu zdemontowania prowadnicy 9 nalezy zwolni¢ dzwignie
blokujaca 12 i pokrecajac pokrettem 8, wyja¢ prowadnice

z prowadnicy katowej 17.

Ustawianie kata frezowania

Prowadnica katowa 17 umozliwia prowadzenie obrébki na
powierzchniach skosnych.

[—=

W celu dokonania zmiany potozenia prowadnicy 17 nalezy
poluzowac dzwignie blokujaca 3. Przechyla¢ prowadnice
katowa, az do osiagniecia wymaganej pozycji na podziatce
katowej 5 (0°, 45°i90° sa potozeniami zatrzaskowymi).

W celu zablokowania wybranego potozenia zaciagna¢

dzwignie blokujaca 3.

» Zwrdci¢ uwage, aby po przestawienu kata frezowania
ani prowadnica regulowana 9, ani ptyta nasadowa 16,
nie znalazly sie w zasiegu wyjscia freza tarczowego.
W celu kontroli, nalezy przycisna¢ wyjscie freza (przy
wyfaczonym elektronarzedziu), np. do krawedzi stotu tak,
aby frez tarczowy stat sie widoczny. Maksymalnie
wysuniety frez tarczowy nie moze dotykac ani prowadnicy
regulowanej na wysoko$¢ 9, ani ptyty nasadowej 16.

1609929N811(18.5.11)
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Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napigcie
zrodta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia
przeznaczone do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczac rowniez do sieci 220 V.

» Elektronarzedzie mozna uruchomic dopiero po
pewnym zamocowaniu ptyty podstawy 33 za pomoca
Sruby 32 i podktadki zabezpieczajacej 31.

» Przed uruchomieniem skontrolowac prawidtowe
funkcjonowanie samoczynnego blokowania ruchu
powrotnego jednostki napedowej. Wyjscie freza
docisna¢ do np. krawedzi stotu tak, aby frez tarczowy stat
sie widoczny. W wyniku zmniejszenia sity nacisku frez
powinien schowac sie catkowicie w ptycie podstawy.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wiaczyé elektronarzedzie nalezy przesunac wacznik/

wytacznik 2 do przodu, a w celu zablokowania potozenia

nacisnac jego przednia czesc.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie nalezy nacisna¢ wiacznik/

wytacznik 2 z tytu, tak by wyskoczyt z potozenia zabloko-

wanego i powrdcit do pozycji wyjsciowej.

Wskazowki dotyczace pracy

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadbac stabilna pozycje pracy.

Elektronarzedzie prowadzone oburacz jest bezpieczniejsze.

» Trzymac dionie z dala od obszaru pracy frezarki i zacho-
wac bezpieczna ich odlegtos¢ od obracajacego sie freza.

> 0

Podczas pracy nalezy jedna reka trzymac rekojes¢ 1, a drugg

uchwyt dodatkowy 15.

» Elektronarzedzie uruchomic przed zetknieciem freza
z materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje
sie w obrabianym przedmiocie.

Frezowac, wymuszajac rGwnomierny posuw.

Ustalanie pozycji freza

Pionowe oznaczenie potozenia srodka freza 11 na
prowadnicy katowej i prowadnicy regulowanej na wysokos¢,
wskazuje potozenie $rodka frezowania (prostopadle do freza
tarczowego). Maksymalna szeroko$¢ frezowania wskazywana
jest przez oba oznaczenia 10 na prowadnicy regulowanej na
wysoko$c¢ 9.

Przy ustalaniu wysokosci frezowania pomaga poziome
oznaczenie $rodka freza 6 na ptycie podstawy, wskazujace na
horyzontalne potozenie $rodka freza.

Strzatka 13 na obudowie elektronarzedzia wskazuje kierunek
obrotéw freza tarczowego.

—
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Frezowanie wpustow
Przyktady dla nastepujacych rodzajéw potaczen znajduja sie
na stronach graficznych:

- Potaczenia prostopadte narozne: z wykorzystaniem
prowadnicy katowej - zob. rys. C, z wykorzystaniem
prowadnicy regulowanej na wysoko$¢ - zob. rys. D

- Pofaczenia katowe doczotowe: z wykorzystaniem
prowadnicy katowej - zob. rys. E, z wykorzystaniem
prowadnicy regulowanej na wysokos¢ - zob. rys. F

- Potaczenia wzdtuzne i poprzeczne: z wykorzystaniem
prowadnicy katowej - zob. rys. G, z wykorzystaniem
prowadnicy regulowanej na wysoko$¢ - zob. rys. H

- Pofaczenia ramowe: zob.rys. |

- Potaczenia prostopadte srodkowe: zob. rys. J

Wyhor kotkéw ptaskich

8-12mm

>25mm

'
= 12-15mm

Aby uzyskac trwate potaczenia, nalezy stosowac mozliwie
najwieksze faczniki ptaskie (lamele). W programie firmy
Bosch znajduja sie odpowiednie taczniki ptaskie (zob. strona
z osprzetem na koncu instrukcji eksploatacji).

Frezowanie cienkosciennych przedmiotow (zob. rys. K)
W przypadku obrébki przedmiotow o grubosci ponizej 16 mm
nalezy nasuna¢ ptyte nasadowa 16 na prowadnice katowa
17. Zapewnimy w ten sposob, ze wycinany rowek nie znajdzie
sie zbyt blisko gérnej powierzchni przemiotu. Podczas
Wyliczania poziomej pozycji freza nalezy wzig¢ pod uwage
grubo$¢ ptyty nasadowej 4 mm.

Ptyte nasadowa 16 nalezy stosowac takze w przypadku
wykonywania potaczen doczotowych katowych ptyt
cienkosciennych, zapewniajac w ten sposob, ze rowek nie
zostanie naciety zbyt gteboko.

Frezowanie przedmiotéw waskich

W miare mozliwosci nalezy do frezowania przedmiotéw waskich
stosowac prowadnice przestawialng na wysoko$¢ 9, zwracajac
przy tym uwage, aby oznaczenia maksymalnego wyjscia frezana
zewnatrz 10 znajdowaty sie w obrysie przedmiotu.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Aby zapewnic¢ bezpieczng i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac
w czystosci.

Prowadnice nalezy czyscic¢ i pokrywa¢ smarem zgodnie

z potrzeba. Stosowac do tego celu wolno tylko oleje

nietwardniejace (np. olej do maszyn do szycia).

Bosch Power Tools
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92| Cesky

Napinanie dzwigni blokujacej

W razie potrzeby istnieje mozliwo$¢ regulacji sity mocujacej
dzwigni 3 i dzwigni 12. W tym celu nalezy odkrecic¢ sruby
dzwigni i zdja¢ dzwignie. Przestawi¢ dZwignie o conajmniej
30° w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara

i ponownie przykreci¢ za pomoca $rub.

Jedli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli
produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien
przeprowadzic¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy
Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru
katalogowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce
Znamionowe;j.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca
w razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48(022) 71544 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac
utylizacji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony
Srodowiska.

Nie wolno wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpadéw
z gospodarstwa domowego!

Tylko dla paristw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychijej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do
ponownego uzytkowania zgodnego

z zasadami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

—

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

A VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornénia
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani

varovnych upozornénia pokyn(i mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi*se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sifového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Grazim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach
nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouZiti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mizZete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. Spolecné s elektronaradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napfr. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

» Dbejte na ticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ci
zavéseni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvySuiji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouZijte
pouze takové prodluzovacikabely, které jsou zpiisobilé
i pro venkovni pouZiti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym
proudem.
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Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronaradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii. Moment
nepozornosti pri pouZiti elektronaradi mtize vést k vaznym
poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pom{cek jako maska
proti prachu, bezpecnostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej
uchopite, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na
spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mlize vést k trazim.

> Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se
nachazi v otacivém dilu stroje, mtize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zajistéte si
bezpecny postoj a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neocekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urcené elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpeéné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pFislu-
Senstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze
zasuvky a/nebo odstraiite akumulator. Toto preventivni
opatreni zabrani neiimysInému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouZivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je
omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte
pred nasazenim stroje opravit. Mnoho traz{ ma pricinu
ve $patné udrZovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
o$etfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se lehceji vést.

—
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» Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte
pritom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mlize vést
k nebezpe¢nym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze s
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost stroje zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro frézky na drazky

plochych ¢epil

» Kotoucové frézy museji byt dimenzované minimalné na
pocet otacek uvedeny na elektronaradi. S vyssim
poctem otacek bézici kotoucové frézy se mohou
roztrhnout a zpUsobit zranéni.

» Elektronaradi drzte na izolovanych plochach rukojeti,
ponévadz fréza miize zasahnout vlastni sitovy kabel.
Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim mlize privést
napéti i na kovové dily stroje a mohl by vést k zasahu
elektrickym proudem.

» Vzdy pouzivejte kotoucové frézy ve spravné velikostia
s licujicim upinacim otvorem. Kotoucové frézy, jez
nelicuji k montaznim diliim frézky, nebézi kruhové a vedou
ke ztraté kontroly.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak existuje nebezpeci zpétného razu, pokud se
nasazeny nastroj v obrobku vzpfici.

» Nedavejte své ruce do oblasti frézovani ani na frézu.
Svou druhou rukou vidy drzte pridavnou rukojet.
Pokud drzi obé ruce frézku, nemohou se od frézy poranit.

» Nikdy nefrézujte pres kovové predméty, hiebiky nebo
$rouby. Frézovaci nastroj se miize poskodit a vést ke
zvy$enym vibracim.

» Pouzijte vhodné detekcni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym
vedenim miize vést k pozaru a tideru elektrickym proudem.
Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu. Proniknuti
do vodovodniho potrubi zptisobi vécné skody nebo miize
zpUsobit Gder elektrickym proudem.

» Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené frézy. Tupé
nebo poskozené frézy zplsobuji zvySené tieni, mohou byt
svirany a vést k hazivosti.

» Elektronaradi drzte pri praci pevné obéma rukama a
zajistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je
elektronaradi vedeno bezpecnéji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou.

> Nez jej odlozite, pockejte aZ se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miize vzpricit a vést ke ztraté
kontroly nad elektronaradim.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodavané s
elektronaradim. Ztrata kontroly mdze vést ke zranénim.
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» Vzdy namontujte protiskluzové zajisténi 7.

» Pouzivejte pouze v tomto navodu k provozu uvedené
nasazovaci nastroje. Nepouzivejte zadné délici nebo

pilové kotouce.

» Tlacitko pro aretaci vietene 14 stlacte jen za stavu

klidu elektronaradi.

» Pred uvedenim do provozu zkontrolujte pevné usazeni

kotoucové frézy.

Popis vyrobku a specifikaci
Ctéte véechna varovna upozornéni a

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokyni mohou mit za nasledek
(raz elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka

poranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a
nechte tuto stranu béhem ¢teni ndvodu k obsluze otevienou.

Urcené pouziti

Elektronaradi je urceno k vyrobé drazek pro ploché drazkové
spoje do drevotfiskovych desek, tvrdého a mékkého dreva,
preklizky, dievovlaknitych desek nebo umélého mramoru

(napf. Corian®).

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni

elektronaradi na grafické strané.
1 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Spina¢
Svérnd packa ihlového dorazu
Stupnice vysky
Uhlova stupnice
Ryska stfedu vodorovna
Zajisténi proti sklouznuti
Otocny knoflik vy$kové prestavitelného dorazu
Vyskové prestavitelny doraz
Ryska sirky frézy
Ryska stredu svisla
Svérnd packa vyskoveé prestavitelného dorazu
Sipka sméru otaceni na télese
14 Aretacnitlacitko vietene
15 Pridavna rukojet (izolovana plocha rukojeti)
16 Nastrénd deska
17 Uhlovy doraz
18 Otocny knoflik nastaveni hloubky frézovani
19 Pojistna matice nastaveni hloubky frézovani
20 Ryhovany Sroub nastaveni hloubky frézovani
21 Odsavaci hrdlo
22 Prachovy sacek
23 Cepovy kli¢
24 Upinaci matice
25 Kotoucova fréza
26 Sipka sméru otaceni kotoutové frézy

O oo~NOOGThA, WDN

Il e
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27 Stiedici osazeni na undseci pfirubé

28 Unaseci pfiruba

29 Frézovaci vieteno

30 Sipka sméru otacen frézovaciho vietene
31 Pojistna podlozka zakladové desky

32 Svérny Sroub zakladové desky

33 Zakladova deska

Zobrazené neho popsané prislusenstvi nepatti k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem
programu prisluSenstvi.

Technicka data

Frézka na drazky plochych GFF 22 A
Cepui Professional
Objednaci ¢islo 06016200..
Jmenovity prikon W 670
Vystupni vykon W 400
Otacky naprazdno min’t 9000
Frézovaci hloubka max. mm 22
Priimér zavitu vietene M10x 1,25
Priimér otvoru kotoucové

frézy mm 22
Priimér kotoucové frézy max. mm 105
Tloustka kotoucové frézy max. mm 4
Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Tfida ochrany O]/

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli§nych napéti a podle
zemé specifickych provedeni se mohou tyto daje lisit.

Dbejte prosim objednaciho cisla na typovém stitku

Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych elektronaradise
mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich
Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina
akustického tlaku 87 dB(A); hladina akustického vykonu
98 dB(A). Nepresnost K= 3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a;, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K stanoveny podle EN 60745:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena droven vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud ovsem bude elektronaradinasazeno pro
jind pouZiti, s odli$nymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou idrzbou, miZe se Groven vibracilisit. To mize
zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu zfetelné zvysit.
Pro presny odhad zatizeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To mizZe zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.
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Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred G¢inky vibracijako napr.: ddrzba elektronaradia
nasazovacich nastrojt, udrZovani teplych rukou, organizace

pracovnich proces(.

Prohlasenioshodé C €

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci
,Technicka data“ popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN 60745 podle ustanoveni smérnic 2004/108/ES,
2006/42/ES.

Technicka dokumentace u:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

ﬁﬂﬂ/m 7 V /ﬁ’({*ﬁ%‘-’w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montaz

Nasazeni/vyména kotoucové frézy

(viz obrazky A-B)

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Pro nasazeni a vyménu kotoucovych fréz se
doporucuje noseni ochrannych rukavic.

» Kotoucovou frézu chraiite pred iderem a narazem.

Elektronaradi se smi provozovat vyhradné s kotouc¢ovou
frézou Bosch 3 608 641 013.

Nasad'te pouze bezvadné a Cisté kotoucové frézy.

- Pripadné dejte Ghlovy doraz 17 na 0° (viz ,Nastaveni ahlu
frézovani®, strana 96) a vyskové prestavitelny doraz 9 na
maximalni vy$ku (viz ,Nastaveni vyskové prestavitelného
dorazu®, strana 96).

- Elektrondfadi otocte zakladovou deskou 33 nahoru.

- Povolte svérny Sroub 32 o ca. 3 otoceni.

Upozornéni: Svérny Sroub 32 zcela neodsroubuijte,
ponévad? jinak se mize pojistna podlozka 31 ztratit. Bez
pojistné podlozky nelze zakladovou desku 33 zaaretovat.

- Vyklopte zakladovou desku 33 nahoru. Elektronaradidrzte
tak, aby se zakladova deska nezaklapla zpatky.

- StlaCte aretacni tlacitko vietene 14 a podrzte jej stlacené.

- Povolte upinaci matici 24 pomoci dodavaného ¢epového
klice 23 a odejméte ji.

- Pfipadné sejméte pfitomnou kotoucovou frézu 25 a
oCistéte ji.

- Pripadné sejméte pfitomnou unaseci pfirubu 28 a ocistéte
ji.

- Unaseci prirubu 28 nasadte na frézovaci vieteno 29 tak,
aby stredici osazeni 27 (priimér 22 mm) lezelo nahore.
UnaSeci pfiruba musi zapadnout na dvojhran frézovaciho
vietene (zajisténi proti protoceni).

—
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- Polozte Cistou kotoucovou frézu 25 jak je ukazano na
obrazku tak na unaseci pfirubu 28, aby Sipka sméru
otaceni 26 na kotoucové fréze byla viditelnd a souhlasila s
Sipkou sméru otaceni frézovaciho vietene 30. Upinaci
otvor kotoucové frézy musi zapadnout na stredici osazeni
27 unaseci priruby.

- Nasroubujte upinaci matici 24 na frézovaci vieteno 29. Pfi
stlaCeném tlacitku aretace vietene 14 utdhnéte silou
upinaci matici pomoci ¢epového klice 23.

» Zkontrolujte, zda je kotoucova fréza spravné
namontovana a miize se volné otacet.

- Zaklapnéte zakladovou desku 33. Dbejte na to, aby
pojistna podlozka 31 lezela nad zakladovou deskou
(samotnym svérnym Sroubem 32 nelze zakladovou desku
spolehlivé upevnit).

- Svérny Sroub 32 utdhnéte.

» Zkontrolujte, zda je zakladova deska 33 spolehlivé
zaaretovana.

Odsavani prachu/tfisek
» Prach materialti jako olovoobsahujici natéry, nékteré
druhy dfeva, mineralti a kovu mohou byt zdravi $kodlivé.
Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest
obsluhy nebo v blizkosti se nachazejicich osob.
Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami
pro oSetreni dfeva (chromat, ochranné prostredky na
drevo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat
pouze specialisté.
- Pokud mozZno pouZivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.
- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.
Dbejte ve Vasi zemi platnych pfedpisi pro opracovavané
materialy.
Podle potreby Cistéte odsavaci hrdlo 21. K tomu odklopte
zéakladovou desku 33 (viz ,Nasazeni/vyména kotoucové
frézy", strana 95) a odsavaci hrdlo stahnéte.

Externi odsavani (viz strana pfislusenstvi)

S lehkym otacenim nasad'te odsavaci adaptér (prislusenstvi)
do odsévaciho hrdla 21. Otacenim zastrcte hrdlo odsavaci
hadice (prislusenstvi) do odsavaciho adaptéru. Odsavaci
hadici pfipojte na vysavac prachu.

Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.
Priodsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Vlastni odsavani pomoci prachového sacku

(viz strana prislusenstvi)

U malych frézovacich praci mizZete pouzit prachovy sacek 22.
Hrdlo prachového sacku 22 lehkym otacenim nasadte do
odsavaciho hrdla 21.

Prachovy sacek 22 vcas vyprazdnuijte, tim zlistane zachovano
optimalni pohlcovani prachu.

K tomu prachovy sacek 22 stahnéte, otevite zip a prachovy
sacek vyprazdnéte.
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Provoz
Nastaveni hloubky frézovani

frézovani. Otocny knoflik ma vysky zapadnuti pro Sest
velikosti plochych ¢ep.

Prifazeni vysek zapadnuti k plochym ¢eplim a frézovacim
hloubkam:

Vyska zapadnuti Plochy cep Frézovaci hloubka v
mm

0 c.0 8

10 ¢.10 10

20 .20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Pri pouzivani prebrusovanych kotoucovych fréz musi byt
pripadné hloubka frézovani sefizena. K tomu povolte
pojistnou matici 19. Otacenim ryhovaného $roubu 20 ve
sméru hodinovych ru¢icek miizete hloubku frézovani zmensit
resp. otacenim proti sméru hodinovych rucicek zvétsit.
Nastavenou frézovaci hloubku zkontrolujte na zkusebnim
frézovani. Nasledné pojistnou matici 19 opét dobfe utdhnéte.

Nastaveni vyskové prestavitelného dorazu
Pomoci vyskové prestavitelného dorazu 9 mizete stanovit
vzdalenost mezi horni stranou obrobku a frézovanou drazkou.
Pro montaz vyskové prestavitelného dorazu 9 jej nasadte na
Uhlovy doraz 17 a pomoci oto¢ného knofliku 8 jej nasroubuijte
dovnitf do vedeni na thlovém dorazu.

Upozornéni: Pfi montazi nepouzivejte Zadné nasili! Ve
spravné poloze béhd doraz 9 lehce.

—

S pomoci oto¢ného knofliku 8 nastavte pozadovanou
vzdalenost na stupnici vysky 4. Poté svérnou packu 12
utdhnéte.

Aby byla drazka umisténa uprostied obrobku, musite vySkové
prestavitelny doraz nastavit na polovinu tloustky obrobku.
Priklad: pfi obrobku silném 18 mm nastavte na stupnici vysky
9mm.

Pro odejmuti vyskové prestavitelného dorazu 9 povolte
svérnou packu 12 a doraz pomoci otocného knofliku 8
vySroubujte nahoru ven z thlového dorazu 17.

Nastaveni tihlu frézovani
Uhlovy doraz 17 umoziiuje jednoduché frézovani na tkosech.

p—

l |

Pro prestaveni Gihlového dorazu 17 povolte svérnou packu 3.
Uhlovy doraz naklofite az je na Ghlové stupnici 5 nastaven
pozadovany dhel (u0°, 45° a 90° se nalézaji body
zapadnuti). Svérnou packu 3 utdhnéte.

» Dbejte na to, aby se po prestaveni thlu frézovani ani
vyskové prestavitelny doraz 9 ani nastréna deska 16
nenachazely v oblasti vy¢nivani kotoucové frézy. Pro
oveéreni u vypnutého elektronaradi zatlacte vystup frézy
napr. proti hrané stolu az je viditelna kotoucova fréza.
Maximalné vyjeta kotoucova fréza se nesmi dotykat
vy$kové prestavitelného dorazu 9 resp. nastréné desky
16.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s udaji na typovém stitku elektronaradi.
Elektronaradi oznacené 230 V smi byt provozovano i
na220Vv.

» Elektronaradi se smizapnout jen pokud jsou zakladova
deska 33 se svérnym Sroubem 32 a pojistna podlozka
31 spolehlivé zaaretovany.

» Pred zapnutim zkontrolujte, zda bezvadné funguje
automatické vraceni motorové jednotky do piivodni
polohy. Zatlacte vystup frézy napf. proti hrané stolu az je
viditelna kotoucova fréza. Pri slabnoucim tlaku musi byt
kotoucova fréza zcela stazena zpét do zakladové desky.

Zapnuti - vypnuti
Pro zapnuti elektronaradi zatlacte spina¢ 2 dopredu a pro
aretaci jej vpredu stlacte.

Pro vypnuti elektronaradi zatlacte vzadu na spinac 2 tak, aby
skocil zpét do vypnuté polohy.
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Pracovni pokyny

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama a
zajistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je
elektronaradi vedeno bezpeénéji.

» Nedavejte své ruce do oblasti frézovani ani na
kotoucovou frézu.

Pfi praci drzte jednou rukou rukojet 1, druhou rukou

pridavnou rukojet 15.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak existuje nebezpedi zpétného razu, pokud se
nasazeny nastroj v obrobku vzpfici.

Provedte proces frézovani s rovnomérnym posuvem.

Stanoveni polohy frézovani

Svislaryskastfedu 11 na thlovém a vyskovém dorazu ukazuje
stred frézovani (kolmo ke kotoucCové fréze). Maximalni Sitka
frézovani je naznacena obéma ryskami 10 na vyskove
prestavitelném dorazu 9.

Pri vySkovém umisténi pomaha vodorovna ryska stiedu 6 na
zékladové desce, kterd naznacuje vodorovny stied kotoucové
frézy.

Na télese elektronaradi ukazuje Sipka 13 smér otaceni
kotoucové frézy.

Frézovani drazkovych spoji

Priklady pro nasledujici druhy spoji naleznete na grafické

strané:

- Rohové spoje: s tihlovym dorazem viz obrazek C, s
vyskové prestavitelnym dorazem viz obrazek D

- Ukosové spoje: s thlovym dorazem viz obrazek E, s
vyskové prestavitelnym dorazem viz obrazek F

- Podélné a pFicné spoje: s tihlovym dorazem viz obrazek
G, s vyskové prestavitelnym dorazem viz obrazek H

- Ramové spoje: viz obrazek |

- Spoje uprostied stény: viz obrazek J

Volba plochych cepil

8-12mm

= 12-15mm

== >15mm

Pro solidni spojeni pouzivejte co mozna nejvétsi plochy ¢ep
(lamelu). Firma Bosch nabizi pfislusné ploché cepy ve svém
programu prislusenstvi (viz strana prislusenstvi na konci
tohoto navodu k provozu).

—
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Frézovani tenkych obrobkii (viz obr. K)

Pro frézovani obrobkil pod 16 mm tloustky nastrcte
nastrénou desku 16 na thlovy doraz 17. Tak je zaruceno, ze
drazka nebude lezet pfilis blizko horni strané obrobku.
Neopomeiite pfi vypoctu svislé polohy frézovani tloustku
nastréné desky 4 mm.

Nastrénou desku 16 pouzivejte i u ikosovych spoji na
tenkych obrobcich, aby nebyla drazka prilis hluboka.

Frézovani izkych obrobkii

U frézovanitzkych obrobki pouzivejte podle moznosti vyskovée
prestavitelny doraz 9. Dbejte na to, aby na ném se nachazejici
rysky maximalni $itky frézy 10 leZely uvnitf obrobku.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

Podle potreby ocistéte a namazte vedeni. K tomu vyhradné
pouZijte nezpryskyricujici olej (napf. olej na Sici stroje).
Dopnuti svérné packy

Upinaci silu svérné packy 3 a 12 miizete podle potieby
sefidit. K tomu povolte svérnou packu a odsroubuijte ji.

Svérnou packu nasadte minimalné 30° presazenou proti
sméru hodinovych rucicek a opét ji nasroubujte.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k
poruse stroje, svéite provedeni opravy autorizovanému
servisnimu stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.
Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci islo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilGim. Technické vykresy a
informace k ndhradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
ke koupi, pouzivani a nastaveni vyrobku a pfislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Elektronaradi, prislusenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!
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Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v narodnich
zakonech museji byt uz neupotrebitelna
elektronaradi rozebrana shromazdéna a
dodana k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a

bezpecnostné pokyny

APOZOR Precitajte si vSetky Vystrazné upozor-
nenia a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vystraznych upozornenia pokynov uvedenych v

nasledujicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym

pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na rucné elektrické naradie napajané zo

siete (s privodnou $nurou) a na rucné elektrické naradie

napajané akumulatorovou batériou (bez privodnej $niry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom
vybuchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horlavy prach. Rucné elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom ainym nepovolanym osobham, aby sa
pocas pouzivania ru¢ného elektrického naradia
zdrziavaliv blizkosti pracoviska. Priodpdtani pozornosti
7o strany inej osoby moZete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrcka privodnejs$niiry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouzitej zasuvky. Zastréku v ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchovymi plochami, ako sii napr. riiry, vykurovacie

telesa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzem-

nené, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pradom.

» Chrante elektrické naradie pred ic¢inkami dazd’a a
vlhkosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia
zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.

—

» Nepouzivajte privodnti $niiru mimo urceny ticel na
nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnu $niiru. Zabezpeéte, aby sa sietova $niira
nedostala do blizkosti horiceho telesa, ani do kontaktu
s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa st-
Ciastkami ru¢ného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Snury zvysujd riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlzovacie kable, ktoré st
schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predizovacieho kabla, ktory je vhodny na
pouzivanie vo vonkaj$om prostredi, zniZuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vihkom prostredi, pouZite ochranny spinac¢
pri poruchovych pridoch. Pouzitie ochranného spinaca
priporuchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
prudom.

Bezpeénost 0séb

» Bud'te ostrazity, siistred'’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s rucnym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked' ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze
mat pri pouzivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych
pomocok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna
pracovna obuv. ochrannd prilba alebo chranice sluchu,
podla druhu ru¢ného elektrického naradia a spésobu jeho
pouZitia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim ru¢-
ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, i je
ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-
nasani ru¢ného elektrického naradia prst na vypinaci,
alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektricku
siet zapnuté, moze to mat za nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstrante z neho
nastavovacie naradie alebo kl'ice na skrutky.
Nastavovaci nastroj alebo kI'ic, ktory sa nachadza v
rotujlcej asti ruéného elektrického naradia, méze
sposobit vazne poranenia osdb.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrZiavajte rovnovahu.
Takto budete moct ruéné elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa toho, aby
so Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy
alebo $perky mozu byt zachytené rotujtcimi Castami
rucného elektrického naradia.
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> Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat
odsavacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené a spravne
pouzivané. PouZivanie odsavacieho zariadenia a
zariadenia nazachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia
zdravia prachom.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte.
Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré je urcené pre
dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného
elektrického naradia budete pracovat lepsie a bezpec-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie,
ktoré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda
zapnut alebo vypniit, je nebezpeéné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymienat prislusenstvo alebo skor, ako
odlozite naradie, vzdy vytiahnite zastréku siefovej
$nury zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje
netimyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat
pneumatické naradie osobam, ktoré s nim nie st
doverne oboznamené, alebo ktoré si neprecitali tieto
Pokyny. Ru¢né elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé siic¢iastky bezchybne funguji
alebo ¢i neblokuiju, €i nie sii zlomené alebo poskodené
niektoré stciastky, ktoré by mohli negativne
ovplyviiovat spravne fungovanie ruéného elektrického
naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené
suiéiastky vymenit. Vela nehdd bolo spdsobenych
nedostato¢nou udrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo,
nastavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci
zohl'adnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost,
ktori budete vykonavat. PouZivanie ruéného
elektrického naradia na iny tcel ako na predpisané
pouZitie moZe viest k nebezpecnym situaciam.

Servisné prace

> Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost
naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre frézky na ploché ¢apy

» Kotii¢ové frézy (nastroje) musia byt konstruované
minimalne na taky pocet otacok, ako je uvedeny na
ru¢nom elektrickom naradi. Kotticové frézy, ktoré sa
otacaju rychlejsie, ako st ich pripustné otacky, sa mozu
roztrhnit a sposobit niekomu poranenie.

—
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» Drzte rucné elektrické naradie za izolované rukovite,
pretoze fréza by mohla zasiahnut sietovi $niru
vlastného naradia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré
je pod napéatim, moze dostat pod napétie aj kovové
sti¢iastky naradia a sposobit zasah elektrickym pridom.

» Pouzivajte vZdy kotticové frézky, ktoré majii spravnu
vel'kost a vhodny upeviiovaci otvor. Kotti¢ové frézky,
ktoré sa nehodia k montaznym siciastkam frézy, nebezia
celkom rotacne a sposobia stratu kontroly obsluhy nad
naradim.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v
zapnutom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia
pracovného néstroja v obrobku nebezpecenstvo spatného
razu.

» Nedavajte ruky do pracovného priestoru frézy ani k
frézovaciemu nastroju. Druhou rukou drZte pridavni
rukovit. Ked drite frézu oboma rukami, frézovaci néstroj
Vam ich nemdze poranit.

» Nikdy nefrézujte cez kovové predmety, klince alebo
skrutky. Frézovaci nastroj by sa mohol poskodit a to by
malo za nasledok zvysené vibracie.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky.
Kontakt s elektrickym vodicom pod napétim moze
sposobit poziar alebo mat za nasledok zasah elektrickym
pridom. Poskodenie plynového potrubia moze mat za
nasledok exploziu. Preniknutie do vodovodného potrubia
sposobi vecné Skody alebo m6Ze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom.

» Nepozivajte tupé ani poskodené frézovacie nastroje.
Tupé alebo poskodené frézovacie nastroje sposobuiju
zvysené trenie, mozu sa zasekn(t a mat za nasledok
nevyvazenost.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako
obrobok pridrziavany rukou.

» Pockajte na tiplné zastavenie ru¢ného elektrického
naradia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze
zaseknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym
elektrickym naradim.

» Pouzivajte pridavné rukovite, ktoré Vam boli dodané s
naradim. Strata kontroly nad naradim moze mat za
nasledok poranenie.

» Majte vZdy namontovanu protiSmykovii poistku 7.

» Pouzivajte len tie pracovné nastroje, ktoré sii uvedené
v tomto Navode na pouzivanie. Nepouzivajte Ziadne
rezacie kotuce ani listy do kotdcovej pily.

» Stlacte aretacné tlacidlo vretena 14 iba vtedy, ked’ je
rucné elektrické naradie zastavené.

» Pred zapnutim naradia vzdy skontrolujte spol'ahlivé
uchytenie kotucovej frézky.
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Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozorneniaa

bezpecnostné pokyny. Zanedbanie

dodrZiavania Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v nasledujicom texte moze

mat za nasledok zasah elektrickym pridom,

sposobit poziar a/alebo tazké poranenie.
Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a
nechajte si ju vyklopent po cely Cas, ked ¢itate tento Navod
na pouZivanie.

Pouzivanie podla uréenia

Toto ru¢né elektrické naradie je ur¢ené na vyhotovovanie
drazok pre ploché ¢apy v drevotrieskovych doskach, vtvrdom
amakkom dreve, v preglejke, drevovlaknitych doskach a v
umelom mramore (napr. Corian®).

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na
vyobrazenie elektrického naradia na grafickej strane tohto
Navodu na pouzivanie.

1 Rukovit (izolovana plocha rukovite)

Vypinac

Aretacna packa uhlového dorazu

Vyskova stupnica

Uhlova stupnica

Horizontélna stredova znacka

ProtiSmykova poistka

Otocny gombik vyskovo nastavitelného dorazu
Vyskovo nastavitelny doraz

10 Znacka frézovacia Sirka

11 Vertikdlna stredova znacka

12 Aretacna packa vyskovo nastavitelného dorazu
13 Sipka smeru otacania na telese naradia

14 Aretacné tlacidlo vretena

15 Pridavna rukovat (izolovana plocha rukovite)
16 Nasuvacia platnicka

17 Uhlovy doraz

18 Otocny gombik nastavenia frézovacej hibky
19 Poistna matica nastavenia frézovacej hibky
20 Ryhovana skrutka nastavenia frézovacej hibky
21 Odsavaci natrubok

22 Vrecko na prach

23 Kolikovy kli¢

24 Upinacia matica

25 Koticova frézka

26 Sipka smeru otacania kotticovej frézky

27 Centrovaci nastavec na upinacej prirube

28 Upinacia priruba

29 Frézovacie vreteno

30 Sipka smeru otd¢ania frézovacieho vretena
31 Poistna podlozka zakladnej dosky

O oo ~NOOGThA,WN

—

32 Aretacnd skrutka zakladnej dosky
33 Zékladna doska

Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zakladnej
vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom
programe prislusenstva.

Technické udaje
Fréza na ploché ¢apy GFF22A
Professional
Vecné ¢islo 06016200..
Menovity prikon w 670
Vykon W 400
Pocet volnobeznych obratok min’t 9000
Frézovacia hibka max. mm 22
Priemer zavitu vretena M10x1,25
Priemer otvoru kottcovej
frézky mm 22
Priemer kottcovej frézky max. mm 105
Hrabka kotdcovej frézky max. mm 4
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Trieda ochrany o]/

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V takych pripadoch,
ked ma napatie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré si $pecifické
pre niektord krajinu, sa mézu tieto daje odlisovat.

Vsimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom stitku svojho ruéného
elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych produktov sa mozu
odlisovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach
Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 87 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
98 dB(A). Nepresnost merania K = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii a;, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
ap<2,5m/s?, K=1,5m/s?.

Uroveii kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerand
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 a
mozno ju pouZivat na vzajomné porovnavanie roznych typov
ruéného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zatazenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy
pouzivania tohto ru¢ného elektrického naradia. Avsak v
takych pripadoch, ked'sa toto ruéné elektrické naradie
pouzije na iné druhy pouzitia, s odli$nymi pracovnymi
nastrojmi alebo sa podrobuje nedostatocnej tidrzbe, méZe sa
hladina zatazenia vibraciami od tychto hodnét odlisovat. To
moze vyrazne zvysit zatazenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas
ktorych je ru¢né elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked
naradie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moze
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vyrazne redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujtcej s naradim pred Gcinkami
zataZenia vibraciami vykonajte dal$ie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: udrzba ruéného elektrického
naradia a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych

Ukonov.

Vyhlasenie o konformite €

Na vlastnti zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany
vyrobok , Technické tdaje” sa zhoduje s nasledujtcimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 60745
podla ustanoveni smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Subory technickej dokumentécie sa nachadzajl na adrese:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

ﬁﬂﬂ/m 7 V /ﬁ’({*ﬁ%‘-’w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montaz

Vkladanie/vymena kotucovej frézky

(pozri obrazky A -B)

» Pred kaZdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri vkladani alebo vymene kotiicovych frézok
odporiéame pouzivat pracovné rukavice.

» Chrante kotucové frézky pred narazom a iderom.

Do tohto ruéného elektrického naradia sa smu pouzivat

vyluéne znackoveé kotticové frézky Bosch 3608 641 013.

PouZivajte vzdy iba bezchybné a Cisté znackové kottcové

frézky.

- Vpripade potreby nastavte uhlovy doraz 17 na 0° (pozri
,Nastavenie frézovacieho uhla“, strana 102) a vyskovo
nastavitelny doraz 9 na maximalnu vysku (pozri
,Nastavenie vyskovo nastavite/ného dorazu®, strana 102).

- Otocte rucné elektrické naradie zakladnou doskou 33
smerom hore.

- Uvolnite areta¢nd skrutku 32 o cca 3 obratky.
Upozornenie: Aretacnu skrutku 32 nevyskrutkujte
celkom, pretoze by sa Vam poistna podlozka 31 mohla
stratit. Bez poistnej podlozky sa zakladna doska 33 neda
zaaretovat.

- Vyklopte zakladnd dosku 33 smerom hore. Pridrzte ru¢né
elektrické naradie tak, aby sa zakladna doska nesklopila
smerom spat.

- Stlacte tlaCidlo aretacie vretena 14 a podrzte ho stlacené.

—
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- Uvolnite upinaciu maticu 24 pomocou kolikového kl'ica
23, ktory je stcastou zakladnej vybavy naradia, a
demontuijte ju.

- Pripadne demontujte aj pouzivany frézovaci nastroj -
kotdcovu frézku 25 a vycistite ju.

-V pripade potreby demontujte aj upinaciu prirubu 28 a
vycistite ju.

- Upinaciu prirubu 28 nasad'te na frézovacie vreteno 29 tak,
aby sacentrovacinastavec 27 (priemer 22 mm) nachadzal
oto¢eny smerom hore. Upinacia priruba musi zaskocit na
dvojhrane frézovacieho vretena (poistenie proti
pootoceniu).

- Naupinaciu prirubu 25 poloZte Cistd koticovd frézku 28
tak, aby Sipka smeru otacania 26 na kottcovej frézke bola
viditelna a sthlasila so Sipkou smeru otacania
frézovacieho vretena 30. Upinaci otvor kotucovej frézky
musi zaskoCit na centrovacom nastavci 27 upinacej
priruby.

- Upinaciu maticu 24 naskrutkujte na frézovacie vreteno 29.
Stlacte aretacné tlacidlo vretena 14 a pri stlacenom
tlacidle upinaciu maticu energicky utiahnite pomocou
kolikového klica 23.

» Skontrolujte, Ci je kotticova frézka spravne
namontovana a ¢i sa da vol'ne otacat.

- Zaklopte zakladnd dosku 33 naspat. Davajte pritom pozor
na to, aby sa poistna podlozka 31 nachadzala nad
zakladnou doskou (iba pomocou aretacnej skrutky 32 sa
neda zakladna doska spolahlivo upevnit).

- Aretaénu skrutku 32 utiahnite.

» Skontrolujte, ¢i je zakladna doska 33 spolahlivo
zaaretovana.

Odsavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov
obsahujucich olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva,
mineralov a kovov moze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s
takymto prachom alebo jeho vdychovanie moze vyvolavat
alergickeé reakcie a/alebo spdsobit ochorenie dychacich
ciest pracovnika, pripadne osob, ktoré sa nachadzaji v
blizkosti pracoviska.

Urcité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z

bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to

predovsetkym spolu s dal$imi materidlmi, ktoré sa

pouzivaju pri spracovavani dreva (chromitan, chemické

prostriedky na ochranu dreva). Materidl, ktory obsahuje

azbest, smu opracovavat len $pecidlne vyskoleni

pracovnici.

- PouZivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odporacame Vam pouzivat ochrannt dychaciu masku s
filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajuce sa

konkrétneho obrabaného materialu.

V pripade potreby vycistite odsavaci natrubok 21. Vyklopte

na tento Ucel zakladnt dosku 33 (pozri odsek

,Vkladanie/vymena kotacovej frézky“, strana 101) a

demontujte odsavaci natrubok.
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Externé odsavanie (pozri strana s prislu$enstvom)
Za stcasného jemného otacania vlozte odsavaci adaptér (pri-

slusenstvo) do odsavacieho natrubka 21. Za sti¢asného otaca-

nia zasunte hrdlo odsavacej hadice (prislusenstvo) do odsava-
cieho adaptéra. Pripojte odsavaciu hadicu na nejaky vysavac.
Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujicich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte
Specialny vysavac.

Vlastné odsavanie s vreckom na prach

(pozri strana s prislusenstvom)

Pri mensich frézovacich pracach mozete pouzivat vrecko na
prach 22.

Hrdlo vrecka na prach 22 nasadte pri miernom otacani do
odsavacieho natrubka 21.

Vrecko na prach 22 zav¢asu vyprazdnujte, aby bolo
odsavanie prachu zachované na optimalnej drovni.

Vyberte na tento Ucel vrecko na prach 22, otvorte zips a
vrecko na prach vyprazdnite.

Prevadzka
Nastavenie frézovacej hibky

Pomocou otoéného gombika 18 mozete urcit - nastavit
frézovaciu hibku. Tento oto¢ny gombik mé vy&kové
zaskakovacie polohy pre $est velkosti plochych ¢apov.
Priradenie zaskakovacich vy$ok pre ploché Capy a frézovacie
hlbky:

Zaskakovacia Plochy cap Frézovacia hibka v
vyska mm

0 Nr.0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX — 22

Pri pouZiti prebrisenych koticovych frézok treba pripadne
frézovaciu hlbku korigovat. Uvolnite na tento tcel poistni
maticu 19. Otacanim ryhovanej skrutky 20 v smere pohybu
hodinovych ruciciek sa moze frézovacia hlbka zmensit, resp.
ot&canim proti smeru pohybu hodinovych ru¢iciek zvacsit.
Nastavend frézovaciu hlbku skontrolujte praktickymi
skuskami. Potom poistnti maticu 19 opét dobre utiahnite.

—

Nastavenie vyskovo nastavitelného dorazu

Pomocou vyskovo nastavitelného dorazu 9 mozete
nastavovat vzdialenost medzi povrchovou plochou obrobku a
drazkou, ktorti budete frézovat.

Pri montazi vyskovo nastavitelného dorazu 9 polozte vyskovo
nastavitelny doraz na uhlovy doraz 17 a pomocou otacania
otoéného gombika 8 ho zakrutte do vedenia na uhlovom
doraze.

Upozornenie: Pri montdZi v Ziadnom pripade nepouzivajte
nadmiernu silu! V spravnej polohe chodi nastavitelny doraz 9
[ahko.

Pomocou oto¢ného gombika 8 nastavte pozadovanu
vzdialenost na vyskovej stupnici 4. Aretacni packu 12 potom
utiahnite.

Aby bola drazka umiestnena v strede obrobku, musite
nastavit vy$kovo nastavitelny doraz na polovicu hribky
obrobku.

Priklad: Pri obrobku hrubom 18 mm nastavte vyskovu
stupnicu na hodnotu 9 mm.

Ak chcete vyskovo nastavitelny doraz 9 demontovat, uvolnite
aretacnu packu 12 a vytocte doraz pomocou oto¢ného
gombika 8 z uhlového dorazu 17 von smerom hore.

Nastavenie frézovacieho uhla

Uhlovy doraz 17 umoznuje jednoduché frézovanie Sikmych
ploch.

17

(-

[ l

Na nastavenie uhlového dorazu 17 uvolnite aretacnu packu 3.
Vyklopte uhlovy doraz natol'ko, aby sa na uhlovej stupnici 5
nastavil pozadovany uhol (pri hodnotach 0°, 45°a 90° sa
nachadzaju zaskakovacie body). Areta¢nd packu 3 potom
utiahnite.
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» Davajte pozor na to, aby sa po prestaveni frézovacieho
uhla nenachadzal vo vystupnom priestore kotticovej
frézky ani vySkovo nastavitel'ny doraz 9 ani nasiivacia
platnicka 16. Na kontrolu pritlacte pri vypnutom ru¢nom
elektrickom naradi vybeh frézy napr. o hranu stola, aby sa
ukazala kotticova frézka. Maximalne vysunuta frézka sa
nesmie dotknut vyskovo nastavitelného dorazu 9 resp.
nasuvacej platnicky 16.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napétie siete! Napitie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnii s idajmi na typovom stitku
rucného elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre
napitie 230 V sa smu pouzivat aj s napitim 220 V.

» Toto ruéné elektrické naradie sa smie zapinaf iba
vtedy, ked’ je zakladna doska 33 pomocou aretacnej
(upeviiovacej) skrutky 32 aj pomocou poistnej
podlozky 31 spol'ahlivo zaaretovana.

» Pred zapnutim skontrolujte, ¢i bezchybne funguje
samocinné vracanie motorovej jednotky. Pritlacte
vybeh frézy napr. o nejaku hranu stola, aby sa ukdzala
kottcova frézka. Po znizeni tlaku sa musi fréza tplne
samocinne vtiahnut do zakladnej dosky.

Zapinanie/vypinanie
Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia potlacte vypina¢ 2
smerom dopredu a na zaaretovanie ho zatlacte vpredu dole.

Na vypnutie ruéného elektrického naradia stlacte vypina¢ 2
vzadu tak, aby skocil spat do polohy vypnuté.

Pokyny na pouzivanie

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa ru¢né elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Nedavajte ruky do pracovného priestoru frézy ani ku
koticovej frézke.

Pri préci drzte jednou rukou rukovat 1 a druhou rukou
pridavnt rukovit 15.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v
zapnutom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia
pracovného nastroja v obrobku nebezpecenstvo spatného
razu.

Frézovanie vykonavajte s rovnomernym posuvom.

Urcenie frézovacej polohy

Vertikalna stredova znacka 11 na uhlovom avyskovom doraze
ukazuje stred frézovania (zvislo ku kottic¢ovej frézke).
Maximalna Sirka frézovania je indikovana oboma znackami 10
na vy$kovo nastavitelnom doraze 9.

—
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Pri nastavovani vyskovej polohy pomdze horizontalna
stredové znacka 6 na zakladnej doske, ktora oznacuje
horizontalny stred kottcovej frézky.

Natelese ruéného elektrického naradia ukazuje Sipka 13 smer
otacania kotucovej frézky.

Frézovanie ¢apovych spojov

Priklady pre nasledujice druhy spojov najdete na grafickych

stranach tohto Navodu na pouzivanie:

- Rohové spoje: s uhlovym dorazom, pozri obrazok C, s
vySkovo nastavitelnym dorazom pozri obrdzok D

- Sikmé spoje: s uhlovym dorazom, pozri obrazok E, s
vySkovo nastavitelnym dorazom pozri obrazok F

- PozdiZne a priecne spoje: s uhlovym dorazom, pozri obra-
20k G, s vySkovo nastavitelnym dorazom pozri obrazok H

- Ramové spoje: pozri obrazok |

- Stredové spoje: pozri obrazok J

Vyber plochych ¢apov

8-12mm

'
= 12-15mm

>15mm

Aby ste dosiahli solidny spoj, vyberte ¢o mozno najvacsie
ploché capy (lamely). Firma Bosch pontika vhodné ploché
Capy v svojom programe Prislusenstvo (pozri stranu s
prislusenstvom na konci tohto Navodu na pouZzivanie).

Frézovanie tenkych obrobkov (pozri obrazok K)

Pri frézovani obrobkov do hriibky 16 mm nasunte nastvaciu
platnicku 16 na uhlovy doraz 17. Takto bude zabezpecené, Ze
drazka sa nebude nachadzat prili$ blizko pri povrchovej ploche
obrobku. Pri vypocitavani horizontéalnej frézovacej polohy
zohladnite hribku nastvacej platnicky v hodnote 4 mm.
Nasuvaciu platnicku 16 pouzivajte aj pri Sikmych spojoch pri
tenkych obrobkoch, aby nebola drazka prili§ hiboka.
Frézovanie tenkych obrobkov

Pri frézovani tenkych obrobkov pouzivajte podla moznosti
vyskovo nastavitelny doraz 9. Majte na paméti okolnost, aby
znacky maximalnej frézovacej Sirky 10, ktoré sa na iom
nachadzaju, lezali v rdmci obrobku.

Udrzba a servis

Udrzba a &istenie

» Pred kaZzdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie strbiny
udrziavajte vzdy v ¢istote, aby ste mohli pracovat
kvalitne a bezpecne.

V pripade potreby vycistite vedenia a natrite ich olejom.

PouZivajte na tento Gicel vyluéne olej bez obsahu Zivice (napr.

olej na Sijacie stroje).
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Nastavenie upinacej sily aretacnych pacok

V pripade potreby mozete upinaciu silu aretaénych pacok 3 a
12 upravit (nastavit). Na tento tcel aretaéni packu uvolnite a
vyskrutkujte ju. Aretacnt packu nasad'te pootocent minimal-
ne 0 30° proti smeru pohybu hodinovych ruciciek a potom ju
znova priskrutkujte.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe akontrole predsalen
prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat auto-
rizovanej servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.
Privsetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom Stitku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj ndhradnych stciastok.
RozloZené obrazky a informacie k ndhradnym stciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomoze aj pri problémoch tykajlcich sa kipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421(02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prisluenstvo a obal treba dat na
recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie do komunalneho
odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
vyrobkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uZ nepouzitelné elektrické
naradia zbierat separovane a treba ich
davatnarecyklaciuzodpovedajlicu ochrane
Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos

kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést

és eloirast. A kovetkezokben leirt eldirasok betartasanak

elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy stlyos testi

sériilésekhez vezethet.

—

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan rizze meg ezeket
az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megyvilagitatlan
munkateriilet balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok vagy
porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyujthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak afigyelmét, elveszthetiaz uralmata
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

> Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
moddon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakozo adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozo
dugok és a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az
aramiités kockazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek,
fiitotestek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az
aramiitési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
vagy nedvességtél. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéro célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakozo dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektol és sarkoktol és
mozgo gépalkatrészektdl. Egy megrongalodott vagy cso-
mokkal teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbhitot hasznaljon. A szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszabbitd hasznalata
csOkkenti az aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valo hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsoldt. Egy hibadram-véddékap-
csol6 alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
a szerszam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez
vezethet.
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» Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig viseljen
védészemiiveget. A személyi védofelszerelések, mint
porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd, védbsapka és fiil-
védd hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy06zddjon meg arrél, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakozo dugot a dugaszoloaljzathba, csatlakoztatna
az akkumulator-csomagot, és mieldtt felvenné és vinni
kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balese-
tekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
okvetleniil tavolitsa el a beallitészerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett bedllitdszerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

» Ne becsiilje tul onmagat. Keriilje el a normalistol eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensiilyat megtartsa. gy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a
kesztyiijét a mozgo részektol. A bo ruhat, az ékszereket
és a hosszU hajat a mozgo alkatrészek magukkal
ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
maddon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és ren-
deltetésiiknek megfelelen miikddnek. A porgyijté
berendezések hasznalata csokkenti a munka soran
keletkezd por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgald elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszoldaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszambol, miel6tt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan izembe helyezését.

—
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» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

> Akésziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalodott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégitd karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kénnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

> Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat sth. csak ezen eldirasoknak és az
adott késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfeleléen hasznalja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam
eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok a lapostipli mardokhoz

» Atarcsamaré legnagyobb megadott fordulatszamanak
legalabb akkoranak kell lennie, mint az elektromos
kéziszerszam legmagasabb fordulatszama. A megenge-
dett fordulatszamnal gyorsabban forgé tarcsamarok
szétrepiilhetnek és sériiléseket okozhatnak.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyiifeliileteknél fogva fogja meg, mivel a mard a
sajat halozati csatlakozo kabelhez is hozzaérhet. Ha a
berendezés egy fesziiltség alatt allo vezetékhez ér, az
elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala
keriilhetnek és aramitéshez vezethetnek.

» Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek
megfeleld rogzité nyilassal ellatott tarcsamarokat
hasznaljon. Azok a tarcsamardk, amelyek nem illenek
hozz4 a mardgép rogzité alkatrészeihez, nem korkorosen
futnak és ahhoz vezetnek, hogy a kezel6 elveszti a késziilék
feletti uralmat.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt
allapotban vezesse ra a megmunkalasra keriilo
munkadarabra. Ellenkezd esetben fennall egy visszartigds
veszélye, ha a betétszerszam beékel6dik a munkadarabba.
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» Sohase tegye be a kezét a marasi teriiletre és sohase
érintse meg a marot. Fogja meg a masik kezével a
potfogantyut. Ha mindkét kezével fogja a marogépet, a
mardszerszam nem sértheti meg a kezét.

» Sohase dolgozzon a marégéppel fémtargyak, szogek,
vagy csavarok felett. A maroszerszam megsériilhet és
megnovekedett vibracidhoz vezethet.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon
alkalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos
vezetéket a berendezéssel megérint, ez tlizhdz és
aramitéshez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa
robbanast eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit
meg, anyagi karok keletkeznek, vagy villamos aramiitést
kaphat.

» Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalédott
mardszerszamokat. Az eltompult vagy megrongalodott

mardszerszamok magasabb surlodashoz vezetnek, beéke-

|6dhetnek és kiegyenstlyozatlansagokat hoznak létre.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az
elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy szilard, biztos alapon alljon. Az elektromos
kéziszerszamot két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsdgosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartand.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékel6dhet, és a
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Hasznalja az elektromos kéziszerszammal egyiitt
szallitott potfogantytikat. Ha elveszti az uralmat a
berendezés felett, ez sériilésekhez vezethet.

» Szerelje fel mindig a 7 kicstiszasgatlot.

> Akésziiléken csak az ezen Hasznalati Utasitasban
megadott betétszerszamokat hasznalja. Sohase
hasznaljon hasitékorongokat vagy korflirészlapokat.

» A 14 orsé reteszelo gombot csak allo elektromos
kéziszerszam mellett szabad megnyomni.

» Az elektromos kéziszerszam iizembevétele el6tt
ellendrizze a tarcsamarg szoros rogzitését.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Olvassa el az dsszes biztonsagi
figyelmeztetést és eldirast.
Akovetkez6kben leirt eléirasok betartasanak
elmulasztasa dramiitésekhez, tlizhoz és/vagy
stlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és hagyja igy
kihajtva, mikozben ezt a kezelési Gitmutatot olvassa.

—

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam faforgacslemezekben, kemény-
és puhafaanyagokban, rétegelt lemezekben, farostlemezek-
ben vagy mimarvanyban (példaul Corian®) a lapostiplis
kotések szamara sziikséges hornyok el6allitasara szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek
A késziilék abrazolasra keriild komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az dbra-
oldalon tallhaté képére vonatkozik.
1 Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)
Be-/kikapcsolo
Az dllithatd szogl (itk6zd szoritdkarja
Magassagi skala
SzOgmérdskala
Vizszintes kozépjelzés
Kicstszasgatld
A beallithatd magassagu iitkdz6 forgatdgombja
Beallithatd magassagu iitkdzé
10 Maroszélesség jelolése
11 Fliggdleges kozépjelzés
12 Abeallithatd magassagu (itk6z6 szoritokarja
13 Forgasiranyjelz nyil a hazon
14 Orso-reteszelégomb
15 Potfogantyd (szigetelt fogantyu-feliilet)
16 Feldughat6 lap
17 Allithato szogli iitkoz6
18 Marasi mélység beallitd forgatégomb
19 A marasi mélység beallitd biztositd anyaja
20 Marasi mélység beallito recézett fejli csavar
21 Elszivé csonk
22 Porzsak
23 Kétkormos kulcs
24 Rogzitéanya
25 Tarcsamaro
26 Atarcsamard forgasiranyjelzé nyila
27 Kozpontozd perem a felfogo kariman
28 Felfogo karima
29 Maréorsé
30 Amaroorso forgasiranyjelzé nyila
31 Alaplap biztositd tarcsa
32 Alaplap szoritd csavar
33 Alaplap

Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok r nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban
valamennyi tartozék megtalalhato.
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Miiszaki adatok
Lapostipli maré GFF22A
Professional
Cikkszam 06016200..
Névleges felvett teljesitmény W 670
Leadott teljesitmény W 400
Uresjarati fordulatszam perc! 9000
Max. marasi mélység mm 22
Orsémenet atmérd M10x 1,25
Tarcsamard furat atmeérd mm 22
Tarcsamard max. atmércje mm 105
Tarcsamard max. vastagsaga mm 4

Sly az ,EPTA-Procedure
01/2003”(2003/01
EPTA-eljaras) szerint kg 2,9

Erintésvédelmi osztaly @/
Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettdl eltérd
fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt killonleges
kivitelekben ezek az adatok véltozhatnak.

Kérjiik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustablajan
taldlhato cikkszamot. Egyes elektromos kéziszerszamoknak tobb
kiilonboz6 kereskedelmi megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei:
hangnyomasszint87 dB(A); hangteljesitményszint 98 dB(A).
SzérasK=3dB.

Viseljen fiilvédot!

a;, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K
szoras az EN 60745 szabvany szerint:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Az ezen eléirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kerdilt
meghatarozasra és az elektromos kéziszerszamok
Gsszehasonlitdsara ez az érték felhaszndlhato. Ez az érték a
rezgési terhelés ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6
alkalmazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépé érték. Ha
az elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré
betétszerszamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktdl eltérhet. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
megnovelheti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az idGszakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészit6 biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartsa, a kezek
melegen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

—
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Megfeleldségi nyilatkozat C €

Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyadd dokumentumoknak: EN 60745 a 2004/108/EK,
2006/42/EK iranyelveknek megfelelGen.

A miszaki dokumentacid a kovetkezo helyen talalhato:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ/m 7 V /ﬁ’({*ﬁ%‘-’w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Osszeszerelés

A tarcsamarok behelyezése/kicserélése

(lasd az ,A” -,,B” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése el6tt hizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoloaljzathol.

» A tarcsamarok behelyezéséhez és kicseréléséhez
célszerii védokesztyiit viselni.

» Ovja meg a tarcsamarokat a lokésektdl és iitésektol.

Az elektromos kéziszerszamot kizarélag a Bosch gyartmanyu,
3608641 013 megrendelési szamd tarcsamardval szabad
lizemeltetni.

Csak kifogastalan llapotu, tiszta tarcsamardkat hasznaljon.

- Sziikségesetén llitsabe a 17 allithatd szog iitk6z6t 0°-ra
(lasd ,A marasi szog beallitisa”, 109. oldal) ésa 9
szabalyozhaté magassagu litkoz6t a maximalis
magassagra (lasd ,A beallithato magassagu (itkoz6
bedllitasa”, 108. oldal).

- Forgassa el az elektromos kéziszerszamot a 33 alaplappal
felfelé mutato iranyba.

- Lazitsa kikb. 3 fordulatnyira a 32 szoritocsavart.
Megjegyzés: Ne csavarja ki teljesen a 32 szoritcsavart,
mivel ekkor a 31 biztosito tarcsa elveszhet. A biztositd
tarcsa nélkiil a 33 alaplapot nem lehet reteszelni.

- Hajtsa fel a 33 alaplapot. Tartsa gy az elektromos
kéziszerszamot, hogy az alaplap ne eshessen vissza.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 14 tengely
reteszelégombot.

- Akésziilékkel szallitott 23 kormdskulcesal lazitsa ki és
szerelje le a 24 rogzitdanyat.

- Sziikség esetén vegye ki a megléve 25 tarcsamarot és
tisztitsa meg.

- Sziikség esetén vegye ki a meglévd 28 befogokarimat és
tisztitsa meg.

- Helyezze Ggy fel a 28 befogdkarimat a 29 mardorsora,
hogy a 27 kézpontozd perem (atméré 22 mm) fent legyen.
Afelfogdokarimanak be kell pattannia a mardorso kétlapu
hornyaba (elfordulas elleni biztositas).
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- Tegye Ugy fel a tiszta 25 tarcsamardt az dbran lathatd
modon a 28 befogokarimara, hogy a tarcsamaron talalhato
26 forgasiranyt jelzd nyil Iathaté legyen, és az iranya
megegyezzen a mardorso 30 forgasiranyat jelz6 nyil ira-
nyaval. A tarcsamard befogofuratanak be kell ugrania a
befogokarima 27 kdzpontozo peremébe.

- Csavarjaraa24rogzitdanyata29 maréorsora. Benyomott
14 orsérogzitégomb mellett hizza mega 23
kérmoskulccsal erételjesen a befogo anyat.

» Ellendrizze, hogy a tarcsamaro helyesen van-e
felszerelve és szabadon forog-e.

- Hajtsabea33alaplapot. Ugyeljenarra, hogy a 31 biztosité
tarcsa az alaplap felett legyen (csak a 32 szoritocsavarral
egyediil az alaplapot nem lehet biztonsagosan rogziteni).

- Huzza meg szorosra a 32 szoritdcsavart.

» Ellendrizze, hogy a 33 alaplap biztonsagosan
reteszelve van-e.

Por- és forgacselszivas

» Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
a kezeld vagy a kozelben tartozkodo személyek altal
torténé megérintése vagy belégzése allergikus reakciok-
hoz és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga
utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelt6
hatasuak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is
vannak benniik (kromat, favédo vegyszerek). A
késziilékkel azbesztet tartalmazo anyagokat csak
szakembereknek szabad megmunkalniuk.
- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak megfeleld
porelszivast.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.
- Ehhez a munkahoz célszeri egy P2 szliréosztalyu
porvédd alarcot hasznalni.
Afeldolgozasra keriild anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszagban érvényes eldirasokat.
Sziikség esetén tisztitsa meg a 21 elszivo csécsonkot. Ehhez
hajtsa fel a 33 alaplapot (lasd ,A tarcsamardk
behelyezése/kicserélése”, 107. oldal) és hizza le az elszivd
csdcsonkot.

Kiils6 porelszivas (lasd a tartozékokat leiré oldalt)

Kissé forgatva dugja be az elszivo-adaptert (kiilon tartozék) a
21 elszivocséesonkba. Dugja be forgatva az elszivd tomlé
(kiilon tartozék) tomldcsonkjat az elszivo-adapterbe. Csat-
lakoztassa egy porszivohoz az elszivo tomlot.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra
ker(il6 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkelté hatasu vagy
szaraz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Sajat porelszivas porzsakkal
(lasd a tartozékokat leiré oldalt)
Kisebb marasi munkakhoz hasznalhatja a 22 porzsakot is.

Kissé forgatva dugja be a 22 porzsak csonkjata 21
elszivocséesonkba.

—

Az optimalis porelszivas biztositasara rendszeresen iritse ki
idében a 22 porzsakot.

Ehhez hiizza le a 22 porzsakot, nyissa ki a zippzarat és iiritse
ki a porzsakot.

Uzemeltetés

A marasi mélység beallitasa

A 18 forgatogomb a marasi mélység beallitasara szolgal.
Aforgatdgomb hat kiilonb6z6 lapostipli mérethez van ellatva
beallitasi rovatkaval.

Az egyes bepattanasi magassagok hozzarendelése a lapostip-
likhez és marasi mélységekhez:

Bepattanasi Lapostipli Marasi mélység
magassag mm-ben
0 0sz. 8
10 10sz. 10
20 20 sz. 12,3
S Simplex 13
Duplex 14,7
MAX = 22

Utdlag megélesitett tarcsamarok esetén a marasi mélységet
sziikség esetén utana kell dllitani. Ehhez lazitsa kia 19
ellenanyat. A 20 recézettfejli csavarnak az oramutato
jarasaval megegyez6 iranyu elforgatasaval a marasi mélység
csokkenthetd, az dramutato jarasaval ellenkezd irany
forgatds esetén a marasi mélység megnovekszik. A bedllitott
marasi mélységet néhany prébamarassal ellendrizze. Ezutan
hdzza meg ismét szorosra a 19 ellenanyat.

A beallithato magassagi iitk6zo beallitasa

A9 bedllithatd magassagu iitkdzével a munkadarab felsd
oldala és a marasra keriilé horony kézotti tavolsagot lehet
bedllitani.

A9 szabalyozhatd magassagu (itkozo felszereléséhez
helyezze ezt fel a 17 allithatd szogli litkdzore és forgassaa 8
forgatégombbal bele az allithatd szogli (itkoz6
megvezetésébe.

Megjegyzés: A felszerelésnél ne alkalmazzon erészakot! A9
(itk6z6 a helyes helyzetben kdnnyen mozgathatd.

1609929N811(18.5.11)
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Allitsa be a 8 forgatogomb segitségével a 4 magassagi skalan
a kivant tavolsagot. Hizza meg szorosra a 12 rogzitokart.

A horonynak a munkadarab kdzépvonalaban vald
kialakitasahoz allitsa be a bedllithatd magassagu iitkdz6lécet
amunkadarab vastagsaganak felére.

Példa: Egy 18 mm vastagsagu munkadarab meg-
munkaldsahoz dllitsa be a magassagmérd skalat 9 mm-re.
A9 szabdlyozhatd magassagu litkdz6 leszereléséhez oldja fel
a 12 rogzitokart és forgassa ki az (itkoz6t a 8 forgatogombbal
a 17 allithatd szogl litk6zobal.

A marasi szog beallitasa

A 17 dllithatd szogu litkozoével a sarokkotéseknél is
egyszerien végre lehet hajtani a marasi munkat.

(-

([ ]

A 17 dllithatd szogl litk6z6 beallitasdhoz lazitsa kia 3

rogzitékart. Billentse el az allithatd szogli iitkoz6t, amigaz 5

szogméroskalan beallitasra keriil a kivant szog (a 0°, 45° és

90° helyzetben megfeleld bepattintasi pontok talalhat).

Huzza meg szorosra a 3 rogzitokart.

» Ugyeljen arra, hogy a marasi szog beallitasa utan 9 se
az szabalyozhat6 magassagli iitk6z6, se a 16
feldughata lap ne legyen a tarcsamarg kilépési
tartomanyaban. Nyomja hozzd a tarcsamaro kilépési
pontjat kikapcsolt allapotu elektromos kéziszerszam
mellett példaul egy asztal éléhez, amig a tarcsamard
lathatdva valik. A maximalis mértékben kihajtott
tarcsamardénak sem a9 szabalyozhaté magassagu iitk6z6t,
sem a 16 feldughato lapot nem szabad megérintenie.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos

—
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kéziszerszam tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V halozati fesziiltségrol
is szabad iizemeltetni.

» Az elektromos kéziszerszamot csak akkor szabad
bekapcsolni, ha a 33 alaplap a 32 szoritocsavarral és a
31 biztositotarcsaval biztonsagosan reteszelve van.

» A bekapcsolas elétt ellendrizze, hogy a motoregység
magatodl visszaall-e a kiindulasi helyzethe. Nyomja
hozzé a tarcsamard kilépési pontjat példaul egy asztal
éléhez, amig a tarcsamaro lathatdva valik. A nyomas csok-
kentésekor a tarcsamaronak teljesen vissza kell htizédnia
az alaplapba.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz nyomja elére
a 2 be-/kikapcsolot és a reteszeléshez nyomja le az elsd
részét.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz nyomja meg
hatul a 2 be-/kikapcsolot, hogy az visszaugorjon a ,KI”
helyzetbe.

Munkavégzési tanacsok

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az
elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy szilard, biztos alapon alljon. Az elektromos
kéziszerszamot két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» Sohase tegye be a kezét a marasi teriiletre és sohase
érjen hozza a tarcsamardhoz.

A munka soran egyik kezével az 1 fogantyut, a masik kezével

pedig a 15 potfogantydt fogja.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt
allapotban vezesse ra a megmunkalasra keriilo
munkadarabra. Ellenkezd esetben fennall egy visszartigas
veszélye, haa betétszerszam beékel6dik a munkadarabba.

Egyenletes eldtolast alkalmazva hajtsa végre a marasi

folyamatot.

A marasi helyzet beallitasa

Az dllithatd szogl (itk6zén és a szabalyozhatd magassagu
litkozon talalhato 11 fliggdleges kozépjelzés a maras kozepét
jelzi (a tarcsamardra meréleges iranyban). A legnagyobb
marasi szélességet a 9 szabalyozhaté magassagu iitkozén
talalhato két 10 jel mutatja.

A magassag bedllitdsahoz az alaplapon talalhaté 6 vizszintes
kozépjelzés nyUjt segitséget, amely a tarcsamard vizszintes
kozéphelyzetét mutatja.

Az elektromos kéziszerszam hazan a 13 nyil mutatja a
tarcsamard forgdsiranyat.
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Horonykdtések marasa

A kovetkez kotési tipusokra az abrak oldalan taldlhatok

példak:

- Sarokkdotések: az dllithato szogt litkozovel lasd a C abrat,
a szabalyozhatd magassagu litkozével lasd a D abrat

- Gérkotések: az dllithatd szogl litkdzovel lasd az E dbrat, a
szabalyozhatd magassagu litkozével lasd az F abrat

- Hossz- és keresztkotések: az allithato szogli litkozovel
lasd a G abrat, a szabalyozhat6 magassagu iitkozével lasd
aHabrat

- Keretkdtések: lasd az | dbrat

- Kozfalkotések: lasd a J dbrat

A lapostipli kivalasztasa

8-12mm

— 12-15mm

x
=

>15mm

1

Atartos kotés biztositasara hasznalja a lehet6 legnagyobb
lapostipliket (lamellakat). A Bosch cég tartozékprogramja
ehhez megfeleld lapostipliket tartalmaz (lasd a tartozékokat
tartalmazo oldalat ezen Hasznalati Utasitas végén).

Vékony munkadarabok marasa (lasd a ,,K” abrat)

A 16 mm-nél vékonyabb munkadarabok marasahoz dugja fel
a 16 feldughato lapot a 17 allithatd szogl titkozore. Ez
biztositja, hogy a horony ne legyen til kézel a munkadarab
felsé oldalahoz. A vizszintes marasi helyzet kiszamitasakor
vegye figyelembe a feldughat6 lap 4 mm-es vastagsagat.

A 16 feldughatd lapot a vékony munkadarabok sarokkotésein
végzett munkakhoz is hasznalja, hogy a horony ne kerdiljon tul
mélyre.

Keskeny munkadarabok marasa

A keskeny munkadarabok marasahoz lehetéség szerint
hasznalja a 9 szabalyozhatd magassag iitkdzot. Ugyeljen
arra, hogy az iitkdzén taldlhaté 10 maximalis marasi szélesség
jelolések a munkadarabon beliil legyenek.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

Sziikség esetén tisztitsa meg és zsirozza be a meg-

vezetéseket. Ehhez kizarélag nem elgyantasodd olajat

(példaul varrogépolajat) hasznaljon.

—

A rogzitokar utanallitasa

A 3 és 12 rogzitGkarok feszitéerejét sziikség esetén utana
lehet allitani. Ehhez lazitsa ki és csavarja le a rogzitokarokat.
Az 6ramutato jarasaval ellenkezd iranyban legalabb 30°-kal
elforditva ismét helyezze fel és csavarja fel a rogzitokarokat.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és
ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
akkor a javitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-
miihely igyfélszolgalatat szabad meghizni.

Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhato 10-jegy( cikkszamot.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre
szivesen valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos
robbantott dbrak és egyéb informacid a kovetkez6 cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com

ABosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, haatermékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és beallitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a
csomagolast a kornyezetvédelmi szempontoknak
megfelelden kell Gjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozd 2002/96/EK
eurdpai iranyelvnek és a megfelelé
orszagos torvényekbe valo atiiltetésének
megfeleléen a mar nem hasznalhatd
elektromos kéziszerszamokat kiilon dssze
kell gydjteni és a kornyezetvédelmi
szempontoknak megfelelGen kell
Ujrafelhasznalasra leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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Yka3aHus mo 6e3omacHocTH

061wue yKasaHHsA 0 TEXHHKe 6e30macHOCTH ANA
IAEKTPOUHCTPYMEHTOB

VT =t e MpoutkTe Bce ykasaHus 1

MHCTPYKLMM TTO TEXHUKE
6esomacHocTu. HecobaoaeHWe YKasaHWi U MHCTPYKLWI TIO
TeXHUKe 6830MaCHOCTM MOXET CTaTb MPUUMHON TTOPaXEHMA
INEKTPUUECKMM TOKOM, TIOXAPa 1 TAXEAbIX TDABM.

CoxpaHaiiTe 3TH MHCTPYKUMK U yKa3aHUA AAA Gyaywero
MCTIOAb30BaHHA.

MCToAb30BaHHOE B HACTOALUMX MHCTPYKUMAX W YKa3aHMAX
TIOHATUE «3AEKTPOMHCTPYMEHT» PACTPOCTPAHAETCA Ha
3NEKTPOUHCTPYMEHT C TUTAHUEM OT CETH (C CETEBbIM LWHYPOM)
1 Ha aKKYMYAATOPHBIN IAEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceteBoro
lHypa).

Be3omacHocTb pabouero mecra

» Coaepxute pa6ouee MeCTO B YUHCTOTE U XopoLuo
0CBeLEeHHbIM. beCoPAAOK MAW HEOCBELLEHHbIE YUACTKM
paﬁouero MECTa MOryT MPUBECTU K HECUACTHbIM CAyUYaAM.

> He paboraiite C 3THM 3AEKTPOHHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOTIACHOM ITOMELLEHUH, B KOTOPOM HAXOAATCA
roproune XXMAKOCTH, BOCTIAAMEHSI0LMEecs ra3bl HAH
TIbIAb. IAEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET IPUBECTH
K BOCTAGMEHEHHIO TbIAW MAV TTAPOB.

» Bo Bpems paboTbl ¢ IAEKTPOHHCTPYMEHTOM He
AorycKaiite 6au3ko k Bawemy pabouemy mecty petei u
TOCTOPOHHMX AULL. OTBAEKILNCh, Bbl MOXeTe ToTepATh
KOHTPOAb HaA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

InekTpobesomacHoOCTb

» LlitemceAbHan BUAKA IAEKTPOMHCTPYMEHTA AOAKHA
TIOAXOAMTB K WTENCeAbHOI po3eTke. HU B Koem cayuae
He U3MeHsITe WTeTICeAbHYI0 BUAKY. He TpuMeHsiiTe
TIePeXoAHbIe WTEKePbl AAA INEKTPOHHCTPYMEHTOB C
3aLUTHBIM 3a3eMACHHEM. HEU3MEHEHHbIE LITETICEAbHbIE
BMAKH M TIOAXOAAILLME LUTETICEAbHbIE PO3ETKM CHUXAIOT PUCK
TIOPAXEHNA IAEKTPOTOKOM.

» TpepoTBpaLyaiiTe TeAECHbIA KOHTAKT C 3a3€MAEHHbIMH
TOBEPXHOCTAMH, KaK T0: C Tpybamu, 3nemeHTamMu
OTOTMAEHHSA, KYXOHHbIMU TAHTaMH U XOAOAUABHHKAMMU.
TTpy 3a3eMAeHMM Baluero Tena MoBbILAETCA PUCK
TIOPaXEHMUS IAEKTPOTOKOM.

> 3awmwaiite IAEKTPOUHCTPYMEHT OT AOXKAA U CbIPOCTH.
TTPOHUKHOBEHHWE BOAbI B IAEKTPOUHCTPYMEHT TIOBbILIAET
PUCK TOPAXEHUA IAEKTPOTOKOM.

> He pa3peluaeTca UCTIOAb30BaTb WHYP He TT0
Ha3HAYEHHIO, HaNpPUMep, AAA TPAHCTIOPTHPOBKK HAK
TIOABECKHM IAEKTPOHHCTPYMEHTA, HAH ANA BbITATMBAHHA
BHUAKH U3 LUTETICEAbHON PO3ETKH. 3alHILIaNTe WHYP OT
BO3AEHCTBHA BbICOKMX TEMMEpPaTyp, MacAa, 0CTPbIX
KPOMOK HAH TIOABWXHbBIX UacTe! 3IAEKTPOMHCTPYMEHTa.
TTOBPEKAEHHbIH MAW CTTTaHHbIM LWHYP TTOBbILIAET PUCK
TIOPKEHNA IAEKTPOTOKOM.
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» TTpu paboTe C 3AEKTPOMHCTPYMEHTOM TIOA OTKPbITbIM
He60M pUMeHsIfiTe TPHrOAHbIE AAA 3TOTO Kabeu-
YAAMHUTEAH. TTPUMEHEHHE TIPUTOAHOTO AMA PABOTBI TIOA
OTKPbITbIM HEOOM KabeAs-yAAMHUTEAR CHUX@ET pUCK
TIOPKEHNA IAEKTPOTOKOM.

» ECAM HEBO3MOXHO M36eXaTb PUMEHEHHUA INEKTPOHH-
CTPYMeHTa B CbIPOM ITOMELLEHUH, TIOAKAIOUaiTe
INEKTPOMHCTPYMEHT uepes YCTPOHCTBO 3aLUUTHOTO
OTKAloUeHHs. [TpUMEHEHHE YCTPOMCTBA 3aLUKUTHOTO
OTKAIOUEHHA CHUXAET PUCK INEKTPUUECKOTO IOPAKEHMUS.

bBe3onacHocTb AloA€eH

» ByAbTe BHUMaTeAbHbIMH, CAAUTE 3a TeM, UTo Bbi
AeAaete, H MPOAYMaHHO HauKHalTe paboTy ¢ 3neKTpo-
MHCTpPYyMeHTOM. He TOAb3YHTeCh INAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOAHHH MAH €CAH Bbl HaxoAHTECH
B COCTOSHMM HAPKOTHUYECKOTO MAM aAKOTOALHOTO
OMbAHEHNA UAU TTOA BO3AEHCTBUEM AeKapcTB. OAWH
MOMEHT HEBHUMATEABHOCTH TIPH PaboTe C INEKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXET MPUBECTH K CEPbE3HBIM TPABMaM.

» TpumeHsiiTe CPeACTBa HHANBMAYAAbHON 3aLUUTbI U
BCErAa 3alUMTHbIE OUKH. VICTIOAb30BaHME CPEACTB
MHAVBMAYaAbHOM 3aLLWTbI, KaK TO: 3aLMTHOM Macku, 0byBu
Ha HECKOAb3SILLEN TIOAOLLIBE, 3aLUMTHOTO LWAEMA MAM CPEACTB
3alLKTbI OPraHOB CAYXa, — B 3aBUCHMOCTH OT BUAA PabOTbl C
INEKTPOUHCTPYMEHTOM CHIXAET PUCK TOAYUEHUSA TPABM.

» TpepoTBpalaiTe HeMPeAHaMepPeHHOe BKAIOUEHHe
3NeKTPOUHCTpYMeHTa. TTepea MOAKAIOUEHHEM
3NEKTPOUHCTPYMEHTA K IN€KTPOTTUTAHHIO M/HAM K aKKY-
MyAATOpY Y6eAUTeCh B BbIKAOUEHHOM COCTOAHHUH
3NeKTPOUHCTPYMEHTA. YAEPXaHHe MaAbLa Ha
BbIKAKOUATEAE TIPU TPAHCTIOPTUPOBKE IAEKTPOUHCTPYMEHTA
1 TIOAKMOUEHKE K CETU TIMTAHWA BKAIOUEHHOTO
3AEKTPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMM CAYUAAMMU.

» Y6upaiite yCTaHOBOUHbIi HHCTPYMEHT HAH raeuHble
KAIOUM AO BKAIOUEHHSA INEKTPOUHCTPYMEHTA.
MHCTPYMEHT MAM KAKOU, HAXOAALLMIACA BO BPALLAIOLIENCA
UacTH INEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET TPUBECTM K TPaBMaM.

» He npuHMMmaiiTe HeecTeCTBEHHOE TOAOXKEHHE Kopmyca
Tena. Bceraa 3aHumaiTe ycTONUMBOE TTOAOXKEHHE U
coxpaHaiTe paBHoBecHe. baaropapa aTomy Bbl MoxeTe
AYULLIE KOHTPOAMPOBATb IAEKTPOMHCTPYMEHT B
HEOXWAAHHbIX CUTYaLMAX.

» Hocute moaxoasLuyio pabouyio opexay. He Hocute
LWMPOKYI0 OAEXKAY U YKpaLueHus. AepxuTe BOAOCHI,
OAEXAY M PYKaBHLbI BAAAH OT ABUXYLUXCA YacTeid.
LLIMpokan oAexA], YKpaLIEHUA MAM AAMHHbIE BOAOCHI MOTYT
6bITb 3aTAHYTHI BPALLAIOUMMACA YACTAMM.

» Tp1 HaAHUKK BO3MOXXHOCTH YCTaHOBKH
TIbIAEOTCACbIBAKOLMX U TTLIAECOOPHBIX YCTPOICTB
TipoBepsAiTe UX TPUCOEAUHEHHE U TIDAaBUAbHOE
UCTIOAb30BaHKe. [TPUMEHEHHE TIHIAEOTCOCA MOXET
CHM3MTb OTIACHOCTb, CO3AABAEMYIO TTbIALIO.

TpUMeHeHne INeKTPOHHCTPYMeHTa U obpalueHHe ¢ HUM

» He meperpyxaiite 3AeKTPOUHCTPYMeHT. UcnoAb3yiiTe
AAA Bauweii paboTbl peAHa3HaueHHbI ANA 3TOTO
3NEKTPOUHCTPYMEHT. C TOAXOAALLMM IAEKTPOUHCTPYMEH-
TOM Bbl paboTaete Ayulle U HapeXHee B YKa3aHHOM
AMama3oHe MOLHOCTH.
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» He paboraiite ¢ 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM TIpH
HeHCTIPaBHOM BbIKAIOYATEAE. INEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOPbI He TTOAAAETCA BKAOUEHUIO AU BBIKAIOUEHMIO,
OTTaceH U AOAXEH bbiTb OTPEMOHTUPOBAH.

> A0 HauaAa HaAAAKH INEKTPOUHCTPYMEHTA, TTepeA
3aMeHOi IPUHAAAEXHOCTEH U IpeKpalLeHueM paboTbi
OTKAIOUATE LUTETICEAbHYIO BUAKY OT PO3ETKH CETH
W/MAM BbIHbTE aKKYMYAATOP. Ta Mepa MpeAoc-
TOPOXHOCTU TTPEAOTBPALLAET HEMPEAHAMEPEHHOE
BKAIOUEHUE IAEKTPOUHCTPYMEHTa.

» XpaHHTe IAEKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYITHOM AAS
Aeteit mecte. He paspeluaiite moAb30BaTbCA IAEKTPO-
WHCTPYMEHTOM AHLLAM, KOTOPbI€ He 3HAKOMbI C HUIM UAKH
He UNTAAW HACTOALMX MHCTPYKLMIA. INEKTPOMHCTPY-
MEHTbI OMACHbI B PYKax HEOTBITHbIX AW

» TuwateAbHO yXaXuBaiTe 32 INEKTPOUHCTPYMEHTOM.
TpoBepsiite 6e3ympeuHyio (hyHKLUIO U XOA
ABMXYLUHUXCA UACTeH INEKTPOUHCTPYMEHTA, OTCYTCTBHE
TIOAOMOK WAM TIOBPEXAEHUH, OTPHLIATEALHO BAHSAIOLNX
Ha (hYHKUMIO IAEKTPOUHCTPYMeHTa. TToBpeXAeHHbIe
4acTH AONKHbI 6bITb 0TPEMOHTUPOBAHbI AO HCTIOAb30-
BaHUA IAEKTPOUHCTPYMeHTa. TTA0X0e 06CAYXM1BaHHE
INEKTPOUHCTPYMEHTOB ABAAETCA TPUUMHON HOABLLIOTO
UMCAQ HECUACTHBIX CAYYAEB.

> AepxuTe pexyLuuinl MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U
UMCTOM COCTOAHHM. 3a60TAUBO YXOXEHHbIE PEXYLLME
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMMU KDOMKaMH pexe
3aKAWUHUBAIOTCA W UX AETUE BECTH.

> TIpuMeHsAiTe 3NeKTPOHHCTPYMEHT, TPHHAANEKHOCTH,
paboume HHCTPYMEHTDI U T.T1. B COOTBETCTBHH C
HaCTOALLMMH MHCTPYKLUUAMHU. YUUTBIBAITE PH 3TOM pa-
60une ycAoBHA H BbITOAHAEMYIO paborty. Mcoab3oBaH1e
INEKTPOUHCTPYMEHTOB AR HEMTPEAYCMOTPEHHBIX pabot
MOXET TPUBECTH K OTACHbIM CUTyaLMAM.

Cepsuc

»> PemoHT Baluero aneKTPOHHCTPYMEHTa Topyyaiite
TOAbLKO KBaAH(HLIMPOBAHHOMY TIEPCOHAAY M TOALKO C
TTPUMEHEHHEM OPUTHHAADBHbBIX 3aTTACHbIX yacteu. ITm
obecreunBaeTca He30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKa3aHus 110 TexHuKe 6e30TacHOCTH AN
TIAOCKOAI6enbHbIX (hpes

» AuckoBbie (pesbl AOAKHbI 6bITb pacCUMTaHbl KaK
MHHUMYM Ha YKa3aHHOE Ha IAEKTPOUHCTPYMEHTe
uucAo 060poToB. AMCKOBbIE PPESbI, BPALIAIOLIMECA C
TIPEBbILIEHHBIM YUUCAOM 0DOPOTOM, MOTYT PAa3AETETHCA B
CTOPOHbI W CTaTb TPUUUHON TPABM.

> AepXuTe INeKTPOHHCTPYMEHT 32 H30AHPOBaHHbIe
PYUKH, T.K. (hpe3a MoXXeT 3aLenUTb COHCTBEHHDII LWHYP
TIMTaHUA. KOHTAKT C HaXOASALLEMCA TTOA HaTPAXEHHEM
TIPOBOAKOM MOXET 3apsAXaTb METAaAAMUECKHME UACTU IAEKTPO-
MHCTPYMEHTA U TIPUBOAMTD K YAAPY SAEKTPHUECKNUM TOKOM.

» TIpuMeHsiiTe BCerAa AUCKOBbIE (hpe3bIPaBUAbHBIX
pa3mMepoB U C TOAXOAALLMM TTOCAAOUHbIM OTBEPCTHEM.
/AVCKOBbIE (hpe3bl, He COOTBETCTBYIOLIME KPETIEXHbIM
yacTam (hpesbl, BPALLAIOTCA C OBUEHUEM W BEAYT K ToTepe
KOHTPOAS HaA IAEKTPOMHCTPYMEHTOM.

» TloaBOAUTE INEKTPOMHCTPYMEHT K AETaAH TOAbKO BO
BKAIOYEHHOM COCTOSIHHH. B IPOTMBHOM CAyuae
BO3HWUKAET OMACHOCTb 06PATHO0 yAAPa MPK 3aKAMHUBAHWM
pabouero MHCTPYMEHTA B AETaAH.

» ObeperaiiTecb AMana3oHa cpe3epoBaHus U (pesbl.
Bropoii pyKoii AepxuTe INeKTPOMHCTPYMEHT 3a
AOTIOAHUTEAbHYI0 PYKOATKY. Ecan obe PYKH AepxaT
MalLLUK1HY, TO OHW He MOTYT ObITb TPaBMUPOBaHbI PPEe3oit.

» He chpe3epyiite HUKOrAA TO METAAAHUECKHM
TipeAMeTaM, FrBO3AAM UAW BUHTaM. Dpe3a MoXeT bbiTb
TIOBPEXAEHA M TPUBECTH K TTOBbILLIEHHOH BUOpALMK.

»> UcnoAb3yiTe COOTBETCTBYIOLME METAANOMCKATEAH ANA
HaX0XAEHUSA CTIPATAHHbIX B CTeHe TPY6 uAu poBoAKM
nAK obpaluaiiTech 3a CTPaBKOW B MECTHOE KOMMYHaAb-
Hoe peAnpHUATHe. KOHTAKT C 3AeKTPONPOBOAKOH MOXET
TIPUBECTH K TIOXAPY M TTOPAXKXEHNIO IAEKTPOTOKOM. TToBpex-
AeHWe ra3ompoBOAA MOXET IPUBECTU K B3pbIBY. TToBpex-
AEHWe BOAOTIPOBOAA BEAET K HAaHECEHHIO MaTepUAAbHOTO
ylepba AW MOXET BbI3BaTb TOPAXEHUE INEKTPOTOKOM.

» He mpumeHsiiTe Tymble MAW TOBPEXAEHHbIE hpe3bl.
Tynble UAW TIOBPEXAEHHbIE (hpe3bl CO3AAIOT MTOBBILIEHHOE
TPEHHE, MOTYT 3aKAUHUTBCA U BEAYT K AUCHanaHcy.

» Bceraa AepXuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO BpeMms pabotbl
06euMu pyKamu, 3aHAB TPeABapPUTEAbHO YCTOHYMBOE
TIoAOXeHHe. AByMA pykamu Bbl paboTaeTe boAee HapexHO
C INEKTPOMHCTPYMEHTOM.

» 3akpenanaiTe 3aroToBKy. 3aroToBKa, yCTaHOBAEHHaA B
3aKMMHOE TIPUCTIOCODAEHNE UAM B TUCKH, YAEPXUBAETCA
bonee HapexHo, uem B Balueii pyke.

» BbDKAUTE TTOAHOH OCTAaHOBKH IA€KTPOMHCTPYMEHTA U
TOAbKO TIOCAE 3TOr0 BbIMyCKaiiTe ero u3 pyk. Pabouuit
MHCTPYMEHT MOXET 3aeCTb, M 3TO MOXET IPUBECTH K TOTEPE
KOHTPOAA HaA 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» Ucmoab3yiiTe MpUAaraioLuecs K INeKTPOUMHCTPYMEHTY
AOTIOAHUTEABbHbIE PYKOATKH. TT0TEPA KOHTPOAA MOXET
MMETb CBOMM CAEACTBMEM TEAECHDBIE TTOBPEXAEHHA.

» Bceraa MOHTUpYIiTe 9A€MEHT 3alLUTbI OT-
TIPOCKaAb3bIBaHHA 7.

» UcmoAb3yiiTe TOAbKO yKa3aHHbIE B HacToALLEN
MHCTPYKLUHH TTO SKCTTAYaTaUUHu paﬁotme UHCTPYMEHTbI.
He ucrionb3yiTe 0TpesHble Kpyri AU TUAbHbIE AUCKK.

» Haxumaiite Ha KHOTKY 6AOKHPOBKHM WITHHAEAA 14
TOAbLKO B COCTOSIHUM TTIOKOSl IA€KTPOMHCTPYMEHTA.

» Tlepea BKAIOUEHHEM TIPOBEPbLTE TPOUHOE KPEeMAeHHe
AUCKOBOW (hpe3bl.

Omu1caH1e IPOAYKTa U YCAYT

TpouTute Bce yKa3aHUA U MHCTPYKLMU TIO
TeXHuKe be3omacHocTH. YrylieHus B
OTHOLUEHUM YKa3aHWUH U MHCTPYKLWI TTO
TeXHWKe 6e30MaCHOCTH MOTYT CTaTb MPUUNHOM
TIOPXEHMA INEKTPUUECKMM TOKOM, TTIOXapa 1
TAXEAbIX TPABM.

TToXanyicTa, OTKPOMTE PACKAQAHYIO CTPAHHLY C

MANOCTPALMAMMU IAEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTaBAANTE ee

OTKPbITOM, MTOKa Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO 0 IKCTIAyaTaLmH.
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TpumeHeHKe o HasHAUEeHHIo

HacTosAWwmi 3AeKTPOMHCTPYMEHT IPEAHa3HaUeH AR
(hpesepoBaHHA WAMULIEB AAA WITTOHOUHBIX COEAMHEHUH
CTPYXEUHbIX TTAUT, TBEPAOW 1 MATKOM APEBECHHDI, (haHepbl,
APEBECHOBOAOKHUCTBIX TTAWT UAM UCKYCCTBEHHOMO Mpamopa
(Hampumep, Corian®).

U306pakeHHbIe COCTaBHbIE YaCTH
Hymepauus mpeAcTaBAEHHbIX KOMITOHEHTOB BbITIOAHEHA TTO
1306paKEHHIO Ha CTPAHULE C UAAKOCTPALMAMM.

1 PykoATKa (C MU30AMPOBAHHOM TOBEPXHOCTbIO)
BbikAlouateAb
3aXMMHOM pbluar yrAoBoro yropa
Lllkana BbICOTbI
LLIkaAa BeAWUMHBI yrAa
Mapk1poBKa ropu3oHTaAbHON CEPEANHDI
INEMEHT 3alLUKTbI OT MPOCKaAb3bIBaHMA
TToBOPOTHAA pyuKa YyCTAHOBKM YTOPa BbICOTbI
Peryavpyembii 1o BbicoTe yrop
Mapk1poBKa WHpHHbI hpesbl
Mapk1poBKa BEpTUKaAbHON CEPEANHDI
3aXMMHOM pbluar peryAMpyemoro 1o BbicoTe yropa
CTpeAka HampaBAeHMA BPaLLEHHs Ha Kopryce
14 KHomka (huKCcaLmm WMMHAEAS

15 AomoAHUTEAbHAA PYKOATKA (C M3OAMPOBAHHOM
TIOBEPXHOCTbIO)

16 HacaxuBaemas nauTa
17 YraoBo# ymop

18 TloBOpOTHasA pyuKa PeryAMpoBaHus rybuHbI
(hpesepoBaHuAa

19 TpeaoxpaHUTEAbHas raika peryAMpoBKHU rAybuHbI
(hpesepoBaHuA

20 BMHT C HakaTKOW PeryAMpoBKHM raybuHbl hpesepoBaHus
21 Tlatpybok otcoca
22 TIblAeBOW MELIOK

23 KAloY AAA KPYTAbIX FaeK ¢ AByMA TOPLIOBbIMU
OTBEPCTUAMM

24 3axMMHaf ranka

25 AuckoBas hpesa

26 CTpeAka HampaBAEHHWs BPaLLEHUA AUCKOBOM (hpeabl
27 DBypTHK LEHTPMPOBAHKA Ha OTIOPHOM (hAaHLIE

28 OmnopHbIi thAaHel

29 [linuHpeAb

30 Crpenka HampaBAeHHsA BPALLEHWA WITMHAGAS

31 TpeaoxpaHuTeAbHas Laiba MAUTbI OCHOBAHHSA

32 3aXMMHOW BMHT MAUTbI OCHOBAHHA

33 OmopHan nanTa

U306paxeHHble HAH e TH He BXOAAT B
CTaHAAPTHbIA 06bem mocTaBKH. TTOAHBIIH aCCOPTHMEHT
TIPUHAAAEXHOCTeH Bbl HallaeTe B Halew TporpamMme
TIPUHAANEXHOCTEN.

O oO~NO”GhAWN
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TexHuueckue AdHHbIe

TaockoatobenbHan GFF22A
¢pe3epHan mallMHa Professional
ToBapHbI NO 06016200..
Howm. motpebaseman

MOLLHOCTb Br 670
TToAe3Has MOLWHOCTb Br 400
Uncao 060poTOB XOAOCTOrO

xo0pa MUK 9000
I'nybuHa hpesepoBaHms,

MakKc. MM 22
AvameTp pesbbbl WMMHAEAA M10x1,25
Anametp oTBepCTUA AMCKOBO

hpesbl MM 22
AMameTp AMCKOBOM dpesbl,

MakKc. MM 105
ToALMHA AUCKOBOV (hpesbl,

Makc. MM 4
Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 2,9
Knacc sawmrsi o]/

TlapameTpbl yKasaHbl A\ HOMUHaAbHOTO HampsxeHua [U] 230 B. TTpu
APYIYX 3HAUEHWAX HATIPAXEHHA, A TaKXE B CTTELU(UECKOM AN CTPaHbI
MCTIOAHEHUM MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE TapaMeTpbl.

TloxaAyHCTa, yunTbIBaiTE TOBAPHDI HOMEP Ha 3aBOACKOH TabAMuke
Baluero 3AeKTPOMHCTPYMeHTA. TOProBble Ha3BaHWsA OTAGAbHBIX
INEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3AMUaTbCA.

AaHHble o wymy 1 BU6paLuu

YpoBeHb LyMa OpeAeAeH B COOTBETCTBUM C EBPOTIENCKOM
Hopmoi EN 60745.

A-B3BeLLEHHbIN YPOBEHD LyMa OT IAEKTPOMHCTPYMEHTA
COCTaBAAET 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO AABAEHHMA 87 AB(A);
YPOBEHb 3BYKOBO# MowHocTH 98 AB(A). HeaocToBepHOCTb
K=3ab.

TpumenAliTe cpeACTBa 3alUThl OPraHOB cAyXa!
CymmapHas B1bpaLys a;, (BEKTOpHaA cyMMa Tpex Hampas-
AEHWIA) W TIOTPELLHOCTb K OMpeAeneHbl B COOTBETCTBUM C

EN 60745:

ap<2,5Mm/c?, K=1,5m/c2.

YKa3aHHbI/ B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX yPOBEHb BUOpaLmMm
M3MepEH M0 METOAMKE M3MEPEHHA, IPOTIUCAHHON B CTaHAAPTE
EN 60745, 1 MOXeT bbITb MCTTIOAb30BaH A\l CPABHEHMA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH MPUrOAEH TakxXe AAA
TIPEABapUTEABHOM OLEHKM BUOPALIMOHHON Harpy3Ku.
YpoBeHb BUOPALMK YKadaH AAA OCHOBHbIX BUAOB PaboThbl ¢
INEKTPOMHCTPYMEHTOM. OAHAKO €CAM INEKTPOUHCTPYMEHT
6yA€T MCTIOAb30BaH AAA BBITOAHEHHS APYTUX PaboT ¢ mpuUme-
HEHWEM Paboumnx MHCTPYMEHTOB, HE TIPEAYCMOTPEHHBIX
M3rOTOBUTEAEM, UAM TEXHUUECKOE 0OCAYXMBaHME He byaeT
OTBeYaTb MPEANMUCaHUAM, TO YPOBEHb BUOPaLIMM MOXET bbiTb
MHbIM. 3TO MOXET 3HAUUTEABHO TTOBBICUTb BUOPALMOHHYIO
Harpy3sKky B TeUEHWE BCEW POAONKMTEABHOCTH PaboThI.

A TOUHOW OLEHKW BUOPALIMOHHOM HAarpy3KK B TeUeHWe
OTPEAEAEHHOr0 BPEMEHHOIO MHTEPBAAA HYXXHO YUHTbIBaTb
TaKKe 1 BPEMS, KOTAQ MHCTPYMEHT BbIKAOUEH UAM, XOTA 1

Bosch Power Tools
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BKAIOUEH, HO HE HAaXOAMTCA B paboTe. ITO MOXET 3HAUNTEABHO
COKpAaTUTb Harpy3ky oT BUbpaLmMK B pacueTe Ha TOAHOE
pabouee Bpems.

TTpeAyCMOTPHTE AOTIOAHUTEABHbIE MEPbI 6E30MACHOCTH AAA
3alUKTBI OTIEPATOPA OT BO3AEHCTBUA BUOPALMHU, HATpUMEP:
TEXHUUECKoe 06CAYXMBaHMe INEKTPOUHCTPYMEHTA U paboumx
MHCTPYMEHTOB, MepbI TT0 TOAAEPXAHUIO PYK B TETIAE,
OpraHu3aLus TEXHOAOTMUECKHX TIPOLIECCOB.

3anABAeHHe 0 COOTBETCTBUU c €

C MOAHO OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aABAAIEM, UTO OTIMCAHHbIN B
pasaene «TexHUUeck1e AAHHbIE» TPOAYKT COOTBETCTBYET
HWKECAEAYIOLMM CTAHAAPTaM WAW HOPMATHUBHbIM
AokymeHTam: EN 60745 cornacHo moAoxeHUAM AUPeKTHB
2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexH1uecKan AOKyMeHTaLmA:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

ﬁﬂﬂ/m 7 V /ﬁ’({*ﬁ%‘-’w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

C6opka

YcTaHoBKa/cMeHa AUCKOBOH (hpesbl

(cm. puc.A-B)

» Tlepea At06bIMH MaHUTTYAALMAMHU C IAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITacCKHBaWTe WTENCeAb U3 Po3eTKu.

» AAA YCTAHOBKM M CMEHbI AMCKOBbIX (hpe3 pekomeHayeTca
TIOAb30BaTbCA 3ALUTHBIMM TIEPUATKAMHU.

» TipeaoxpaHsiite (hpesy OT TOAUKOB M YAAPOB.

IAEKTPOUHCTPYMEHT Pa3peLLaeTca IKCTIAYaTUpOBaTh
MCKAIOUMTEABHO C AUCKOBBIMHU (hpe3amu upmbl
Bosch 3608641 013.

TTprUMeHANTE TOAbKO 6E3YKOPH3HEHHBIE M UMCTbIE AUCKOBbIE
hpesbl.
- Tlp1 HapobHOCTM ycTaHOBKTE yrAoBoW yrop 17 Ha 0°
(cm. «YcTaHOBKa yraa pesepoBaHmsa», cTp. 115) u
peryAvpyeMmblii TTo BbICOTE YTop 9 Ha MakCUMaAbHYI0
BbICOTY (CM. «YCTaHOBKA TTEPECTaBASEMOrO O BbICOTE
yrnopa, cTp. 115).

~ TTOBEPHWTE 3AEKTPOMHCTPYMEHT MAUTON OCHOBaHMA 33
HaBepx.

— OTBUHTUTE 3aXMMHOM BUHT 32 TpKbA. Ha 3 oboporTa.
YKa3aHue: He BbIBUHUMBANTE 3aXUMHOM BUHT 32
TIOAHOCTbIO, TaK KaK TIPY 3TOM MOXET TOTEPATLCA
TpeAOXpaH1TeAbHas Wwanba 31. bes mpeAoXpaHHUTEAbHON
1Wan6bbl HEBO3MOXHO 3ahMKCMPOBATb TAUTY OCHOBaHMA 33.

~ TloBepHu1Te HaBepx MAKUTY OCHOBaHA 33. Aepxute
INEKTPOMHCTPYMEHT TaK, UTobbl TAMTA OCHOBAHMA He
TIOBEPHYAACh Ha3aA.

— HaxmuTe Ha KHOTIKY 6AOKMPOBKHM WMHAEAA 14 1 pepxuTe
ee HaxaTou.

— OTmycTuTe 3aXUMHYI0 raiKy 24 MOCTAaBAEHHBIM KAIOUOM AAA
KPYrAbIX raek C ABYMSA TOPLIOBbIMM OTBEPCTUAMK 23 U
CHUMHTE ee.

~ Tlpu Hap0bHOCTH yAaAWTE AUCKOBYIO (hpesy 25 1 ouncThTe
ee.

— TIp1 Hap0BHOCTH yAAAKTE OTIOPHBIM (hAaHeL 28 U ouuCTHTE
ero.

~ YcTaHoBHTE OMOPHbIN (hAaHew 28 Tak Ha WMMHAEAL 29,
uT0bbI BYPTHK LIEHTPUPOBaHUA 27 (AnameTp 22 MM) HbIA
obpatleH HaBepx. OMOPHBbIN thAaHeL AOAKEH
(hMKCMPOBATbCA ABYMSA AbICKAMU Ha LWTIMHAEAE (3aLuTa OT
TIPOKPYUMBaHKA).

— YCTaHoOBUTE UMCTYIO AUCKOBYIO (hpe3y 25 Ha OMOPHbI
thAaHell 28 cornacHo M306paxeHHIo Tak, utobbl bbina
BMAHA CTPeAKa BpallleHus 26 Ha thpese 1, uTobbl OHa
COBTIaAaAa CO CTPEAKOH BpaLLeHus WwinHaeAd 30.
OTBEPCTHE TTOCAAKM AUCKOBOM (hPE3bl AONKHO (hHKCHPO-
BaTbCA Ha bypTHKe LIEHTPUPOBaHHA 27 OMOPHOTO (AaHLA.

~ HaBMHTUTE 3aXMMHYI0 raiky 24 Ha WMHAEAb 29. 3aTAHUTE
3aXMMHYI0 ranky TpY 3aAeHCTBOBAHHOM KHOTIKe
(hUKCMPOBaHUA WMMHAEAA 14 KAIOUOM AR KPYTAbIX raek ¢
ABYMf TOPLIOBbIMU OTBEPCTUAMM 23.

» TIpoBepbTe MPaBUALHOCTb YCTAHOBKH U CBO60OAY
BpalLeHna AMCKOBOW (hpesbl.

— TloBepHuTe BHM3 AMTY 0CHOBaHKA 33. TTpeAOXpaHUTEAbHAA
lwanba 31 AOAKHA AeXaTb Ha TAWTE OCHOBAHMA (TOAbKO
3aKMMHBIM BUHTOM 32 HEBO3MOXHO HAAEKHO 3aKPETUTL
TIAMTY OCHOBaHHS).

~ 3aTAHUTE 3XMMHOM BUHT 32.

» TpoBepbTe HaAEXHOE (HUKCUPOBAHHKE TTAHTDI
ocHoBaHusa 33.

0TCOC TbIAM U CTPYXXKH

» TTblAb HEKOTOPbIX MaTEPHUAAOB, Kak Harp., KPacok C COAEP-
XaHUeM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHbI,
MWHEPAAOB M METAAAOB, MOXET ObITb BPEAHOM AAA
3A0POBbA. TTPUKOCHOBEHHE K TbIAK 1 TIOTTAAAHME TTBIAW B
AbIXaTEAbHbIE TTYTH MOXET Bbl3BaTb aAAEPrUUECKHe
peakuum u/uau 3ab0AeBaHMA AbIXaTEAbHBIX TTyTEH
orepatopa MAM HaxoAALLIEroCA BOAW3M TIepCOHaAa.
OnpeAeAeHHbIe BUABI TIbIAK, HATIP., Ayba 1 byka, cunTaiotcs
KaHLleporeHHbIMK, 0COHEHHO COBMECTHO C IPUCAAKAMK
AAA 06pabOTKM ADEBECHHBI (XPOMaT, CPEACTBO AAA 3aLLMTBI
ApPeBecHHbl). Matepuan ¢ corepxaHuem acbecta
paspeluaetca 06pabarbiBaTh TOAbKO ClELMAANUCTAM.
~ T1o BO3MOXHOCTH UCTIOAb3YHTE TIPUTOAHBIN AAA

maTepuana mbIAeoTcoC.
- XopoLlo MpoBeTpUBaiiTe pabouee MecTo.
- PekomeHAyeTcs MoAb30BaTbCA PECTIMPATOPHOH MAcKOM
C 1AbTPOM KAacca P2.
Cobalopaiite AeNCTBYIOLLIME B Baluei CTpaHe peAncanus
AAA 06pabaTbiBaEMbIX MaTEPUANOB.

TTp1 HEOOXOAMMOCTH OUMILIANTE OTCAChIBAOLMA TATPY6OK

21. AAA 3TOTO OTKMHbTE TAUTY OCHOBaHHs 33 (CM.

«YCTaHOBKa/CMeHa AUCKOBOW (hpesbl», CTP. 114) v BbiTAHUTE

0TCACbIBAIOWWI TTATPYOOK.

1609929N811(18.5.11)
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BHewwHan cuctema ibireoTcoca (CM. Ha cTp. «TTpHHaAAeX-
HOCTH»)

CAerka Bpallas BCTaBbTe aAaNTep 0TCoca (MPUHAANEXHOCTb) B
naTpy6bok 21. BcTaBbTe mMaTpybok 0TCACHIBAIOWIETO WAAHTA
(MpHUHAAAEXHOCTb) Bpallias B apanTep otcoca. [MpucoeanHnuTe
0TCaCbIBAIOLLMI WAAHT K TIbIAECOCY.

TTbIAeCOC AOAKeEH DbITb TPUrOAEH A 0bpabaTbiBaeMoro
marepuana.

TTpUMEHSIATE CTIeLIMaAbHBIN TIHIAECOC A 0TCAChiBaHMA 0060
BPEAHbIX MM 3A0POBbA BUAOB TIbIAM — BO3BYAUTEAEH paka UAW
CYXOW MbIAU.

CobcTBeHHOE TibiIAeyAaneHHe C TbINeCOOPHBIM MeLKOM
(cm. Ha cTp. «TTpMHAANEXKHOCTH?)

s paboT ¢ HebOABLUIMM CbeMOM CTPYXKHM Bbl MOXeTe
MCTIOABb30BaTb TbIAECHOPHbIN MeLLOoK 22.

Caerka BpalLas BCTaBbTe MaTpybok MbiAecbopHOro Mellka 22
B OTCACbIBalOWWNA aTpybok 21.

CBOEBPEMEHHO OTOPOXHANTE TThINECOOPHbIN MELLOK 22,
uT0bbI COXPAHANCA OMTUMAABHBIN CHOP CTPYXKH.

CHWMUTE TIbIAECOOPHBIN MELLIOK 22, 0TKPOMTE MELLIOK 1
OTOPOXHHUTE €ro.

Pabota c HHCTPyMeHTOM

YcraHoBKa ray6uHbl hpesepoBaHua

TToBOpOTHOM pyuKoi 18 Bbl MOXETe yCTaHOBUTb FAYOUHY
(hpesepoBaHuA. TTOBOPOTHAA PyUuka UMEET AAF LECTH
pa3MepoB LUMOHOK PACcTPOBbIE TOUKH BbICOTHI.

YBA3Ka PaCTPOBbIX TOUEK BbICOTbI CO LIMOHKAMM W TAYOUHOM
(hpesepoBaHms:

Oukcupyemas  Llinonka T'ay6uua dpeseposa-
BbICOTa HHA, MM

0 N2 0 8

10 No 10 10

20 No 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX (MAKC) = 22

TTpK MCTIOABb30BaHMK 3aHOBO 3aTOUEHHbIX AUCKOBBIX (hpe3
BO3MOXHO MOHAA0OUTLCA TOAPEryAMPOBaTh rAYOUHY
thpesepoBaHua. OTIYCTUTE AAA 3TOTO PEAOXPAHUTEABHYIO
ranky 19. Bpaluan BUHT ¢ HakaTkon 20 110 UaCoBOW CTPeAKe
Bbl MOXeTe YMeHbLUKTb TAYOUHY MAM BPaLLas BUHT TPOTUB
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YaCcoBOW CTPEAKM — YBEAMUMT rAY6UHY. TTpoBepbTe
YCTaHOBAEHHYIO rAY6UHbBI TPOBHBIM hpesepoBaHiem. TTocae
3700 XOPOLLIO 3aTAHUTE PEAOXPAHUTEABHYIO raiKy 19.

YcTaHoBKa mepecTaBAfieMOro 110 BbiCOTe ymopa

C momoLLblo peryAupyemoro o BbicoTe yriopa 9 Bbl MoxeTe
YCTaHOBMTb PACCTOAHWE MEXAY TIOBEPXHOCTbIO AETaAU U
(hpesepyeMbIM Masom.

AAA MOHTaXa peryAupyemoro o BbicoTe yropa 9 ycraHosuTe
€ro Ha yrAoBo¥ yrop 17 ¥ BBUHTUTE ero TOBOPOTHOM PyuKon 8
B HAMPaBAAIOLLLYIO Ha YTAOBOM YTOpE.

Ykasanue: [Tp1 MOHTaXe He IPUMEHANTE CHAbI!

B npaBrAbHO# MO3WLMKM yTOp 9 epemeLLaeTca Aerko.

C MOMOLLbtO TTOBOPOTHOW PYUKHM 8 YCTAHOBHTE Ha LUKane
BbICOTbI XeAAeMOe paccTofHue 4. 3aTAHUTE 3BKUMHON pbluar
12.

AAA TIO3ULMOHMPOBAHKA Ma3a B CEPEAMHE AETaAU
TiepecTaBAAEMbIi IO BbICOTE YITOP CAEAYET YCTAaHOBHTb Ha
TIOAOBHHY TOALUMHBI AETaAH.

TMpumep: TTpy1 TOALMHE AeTaAW B 18 MM BbICTaBUTE Ha LKane
BbICOTHI 9 MM.

A CHATUA PEryAMPYEMOro TI0 BbiCOTe yropa 9 packpoiiTe
3aXMMHOM pbiuar 12 1 BbIBEPHHTE YIIOP TOBOPOTHON PYUKOM
8 HaBepx 13 yraosoro ymopa 17.

YcraHoBKa yraa (hpe3epoBaHus

YraoBo ymop 17 co3aaeT BO3MOXHOCTb TPOCTOro
(hpesepoBaHuA Ha CKOCax.

17

(-

[ l

AAA yCTaHOBKM yrA0Boro ynopa 17 oTmycTute 3aXMMHON
pbiuar 3. TToBepHUTE YrAOBOM YIOP AO XXEAAEMOr0 3HaUEHHA
Ha lKane yraa 5 (B moaoxeHnsax 0°, 45° n 90° HaxoasTcA
PacTpOBbIE TOUKM). 3aTAHUTE 3aXUMHOM pbluar 3.
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» ChaeauTe 3a TeM, UT06bl TOCAE H3MEHEHHA yrAa
¢hpesepoBaHus HKU peryAMpyemblii o BbicoTe ymop 9,
HU HacaxxuBaemas MAuTa 16 He BXOAUAU B AMANa30H
paboTbl AMcKoBO# hpesbl. ANs KOHTPOAA TIPHXMHUTE TIPH
BbIKAKOUEHHOM 3AEKTPOUHCTPYMEHTE BbIXOA hpe3bl,
HampKUMep, K KDOMKE CTOAQ AO TIOSIBAEHUA AUCKOBOM
hpesbl. pu MakcMMaAbHOM BbIXOAE AUCKOBas (hpesa He
AONXHA KacaTbCs peryAMpyemoro o BbicoTe ymopa 9 a1
HacaxuBaeMou MAUTbI 16.

BKAlOUEHHE INEKTPOMHCTPYMEHTA

» YuutbiBaiiTe HampskeHHe ceTn! HanpsxeHue
MCTOYHHKA TOKA AOAYKHO COOTBETCTBOBATb AQHHbIM Ha
3aBOACKOH TabAMUKe 3AeKTPOHHCTPYMEHTa.
INEKTPOUHCTPYMEHTbI Ha 230 B MoryT pabotatb Takxke
W Tip1 HampsxeHun 220 B.

» JAEKTPOHHCTPYMEHT paspeluaeTca BKAIOUATb TOAbKO,
€CAM TIATA 0CHOBaHMA 33 HaAEXHO 3aKpemAeHa
3a)XMMHbIM BUHTOM 32 CIPEAOXPAHUTEAbHOH Waii6oi
31.

> Tlepea BKAloueHHeM IpoBepbTe be3ynmpeunyio
(hyHKUMIO aBTOMATHUECKOr0o BO3BpaTa y3Aa ABUraTeAd.
A\ KOHTPOAR TIPUXMHTE BbIXOA (Dpe3bl, HAMpUMeP, K
KPOMKe CTOAQ AO TTOABAEHHA AUCKOBOW hpesbl. [TpK CHATUM
YCHAMA AUCKOBaA (hpesa AOKHA TOAHOCTbIO BTATMBATLCA B
TIAUTY OCHOBAHMA.

BkAloueHHe/BbIKAIOUEHHE

A\ BKAIOUEHUS IAEKTPOUHCTPYMEHTA TIePEABUHbTE
BbIKAIOUATEAb 2 BIIEPEA U AM (DMKCUPOBAHHMA BAABHTE €ro
criepeau.

A\ BBIKAIOUEHHSA SAEKTPOMHCTPYMEHTA HAXMUTE Ha
BbIKAIOUATEAb 2 C3aAM TaK, YTOObI OH BbILLIEA B TTOAOXEHHE
BbIKA.

YKa3aHus Mo MPUMEHEeHHIo

» BceraaAep)XuTe 3AeKTPOMHCTPYMEHT BO BpeMs paboTbi
obeumu PYKamu, 3aHAB MPEABAPHUTEAbHO ycrov'musoe
TIoAOXeHHe. AByMA pykamu Bbl paboTaeTe 6oAee HapexHO
C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

» Obeperaittecb AManma3oHa chpeepoBaHus U (pesbl.

Bo Bpems paboTbl AepXHTECH OAHON PYKOM 3a pyKoATKy 1, a
APYrOM — 3a AOTIOAHUTEABHYIO PYKOATKY 15.

» TloaBOANTE INEKTPOMHCTPYMEHT K AeTaAH TOAbKO BO
BKAIOUEHHOM COCTOAAHMM. B IPOTMBHOM CAyuae
BO3HMKAET OMaCHOCTb 0HPATHOr0 yAapa NP1 3aKAMHWUBAHUM
pabouero MHCTPYMEHTA B AETaAK.

BbimoAHsiTe hpesepoBaH1e ¢ paBHOMEPHOM TOAQUEN.

OmnpeaeneHue mMo3uuuK hpesepoBaHua

BepTrkanbHan MapkupoBka cepearHbl 11 Ha yraoBom ymope
1 Ha PEryAMpyeMoM Tio BbICOTE YTIOpe MOKa3blBaeT CEPeANHY
(hpesepyemoro masa (oA TIPAMBIM YTAOM K AUCKOBOH (pese).
MakcumanbHas LIMPWHA Ma3a OrpaHuueHa obeumu MeTkamu
10 Ha peryAMpyemom To BbicoTe yrope 9.

TTpY TO3MLIMOHUPOBAHNH BbICOTbI TOMOTAeT FOPU30HTaAbHaA
MapKUpPOBKa 6 Ha mAuTe OCHOBAHMHA, KOTOPAA MOKa3bIiBaeT
TOPU30HTaAbHYI0 CEPEANHY AUCKOBOW (hpesbl.

CTpenka Ha kopryce MHCTpyMeHTa 13 mokasbiBaet
HampaBAEHHe BpaLLeHWUA AUCKOBOM (pesb.

TIpOM3BOACTBO LUMOHOUYHOTO COEAHHEHHA

TTprUMepbl A CAEAYIOLLMX BUAOB COEAMHEHUH Bbl HaaeTe Ha

CTPaHHLAX C MAMOCTPALMAMM:

— YrnoBbie CO@AMHEHHUA: C YTAOBbIM YTTOPOM CM. puc. C, ¢
PEryAMpYeMbIM 0 BbICOTE YITOPOM CM. puc. D

— CoeAMHEHHSA CO CKOCOM: C YTAOBbIM YTIOPOM CM. puc. E, ¢
PEryAMpyeMbIM 10 BbICOTE YITIOPOM CM. puc. F

— TIpoAOAbHbIE U TTOTIepeuHble COEAUHEHHSA: C YTAOBbIM
YMOPOM CM. pUC. G, C PEryAMpyeMbIM T BbICOTE YIIOPOM
cMm. puc. H

- PamHble coepnHeHus: cM. puc. |

~ CTAXKHN ANA CPEAHHX LWUTOB: CM. puC. J

Bbi6op wnoHku

'
% 8-12mm

>15mm

|

§ 12-15mm
|

=

/AAF TIPOUHOTO COBAMHEHMSA UCTTOAb3YHTE Kak MOXHO 60AblLNE
inoCKue Aobean (Aamenn). B accoptumente Bosch
COAEPXATCA COOTBETCTBYIOLLME TTAOCKHE Aobeam (cM.
CTPaHHLLY C TPUHAAAEXHOCTAMM B KOHLIE MHCTPYKLMM TIO
3KCTIAYaTalluK).

DpesepoBaHue TOHKUX AeTanei (cM. puc. K)

TMpu thpe3epoBaHUK AeTaAel C TOALUMHOM MeHee 16 MM
yCTaHaBAMBANTE HacCaXMBaeMyio TAMTY 16 Ha yrA0BoW yrop
17. 310 0becmeunBaeT pacioAOXeHKe Masa He Tak bAN3KO K
TIOBEPXHOCTHU AeTaAu. [TpK pacueTe ropu3oHTaAbHOO TTOAOXE-
HUA Pe3bl YUMTbIBANTE TOALLMHY HACAKMBAEMOW TIAUTHI B

4 Mm.

TTpUMeHsiTe Hacax1BaeMylo MAMTY 16 Takxe 1 AAd
COEAVHEHHIA CO CKOCOM TOHKHMX AeTaAei, utobbl a3 Aexar He
0UEHb HU3KO.

DOpe3epoBaHue y3KUX AeTanei

TTo BO3MOXHOCTH IPUMEHANTE TPK (DPEe3epOBaHUM Y3KHX
A€Tanel peryAMpyembiii o Bbicote ymop 9. CaeanTe 3a 1em,
uT06bI £r0 MapPKUPOBKH MaKCUMAAbHOM IIMPHHbI
(hpesepoBanua 10 Aexanu B MpeAeAax AETaAKU.

1609929N811(18.5.11)
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TexobcayxuBaHHe U CepBUC

TEXOGCI\Y)KM BaHWe U OUUCTKa

» Tlepea AO6bIMU MAHUTTYAALUAMMU C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaWTe LUTETICEAb U3 PO3ETKH.

» Aas obecreueHus KauecTBeHHoI U 6e3omacHoi
paboTbl CAEAYET TOCTOAHHO COAEPXaTh
IAEKTPOUHCTPYMEHT H BEHTUAALMOHHDIE LEeAH B
umcroTe.

TTpy1 He0bXOAMMOCTH OUHLLANTE M CMa3blBalTe
HampaBAsioLLMe. TTPUMEHANTE AAR 3TOTO UCKAIOUMTEABHO He
OCMOAAIOLLEECA MACAO (HAMPHUMEP, MACAO AAS LLIBEHHBIX
MaLluH).

TloATArMBaHMe 32XKMMHOTO pblyara

TTpy HeobX0AMMOCTH Bbl MOXETE MOAPETYAUPOBATH YCHAKE
3aKMMa 3KUMHOTO pbluara 3 M 12. Aaa aToro oTnycTuTe
3aKMMHbIE Pbluark U OTBUHTUTE UX. YCTAHOBUTE 3AXMMHbIE
pbluary co CMeLLeH1eM, TIo kparHen mepe Ha 30° MpoTuB
UacoBOW CTPEAKHM U TIPUBUHTHTE KX.

ECAM 3AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPS Ha TLATEAbHbIE METOADI
M3rOTOBAEHHS W UCTIbITAHHS, BbIMAET U3 CTPOSA, TO PEMOHT
CAEAYET IPOM3BOANTD CHAAMU aBTOPHU30BAHHOM CEPBMCHOM
MaCTepCKOM AN INEKTPOMHCTPYMEHTOB pupMbl Bosch.

TMoxaAy#HcTa, BO BCEX 3aMmpocax W 3akasax 3anuactei
obnA3aTeAbHO ykasbiBaiTe 10-3HauHbIV TOBapHbIM HOMEP o
3aBOACKOW TabAMUKe INEKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBHCHOe 06CAYXMBaHHE U KOHCYAbTALUA
TIoKymaTeAen

CepBHCHbIM OTAEA OTBETUT Ha BCE Ballu BOIPOCHI 1O PEMOHTY
1 0bCAYXMBaHMIO Baluero MpoAyKTa, a Takke Mo 3anyactam.
MoHTaxXHble uepTexu U MHPOPMALKIO IO 3amyacTam Bbl
HalAeTe TakxKe 1Mo aapecy:

www.bosch-pt.com

KoAnekT1B KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momoxeT Bam B
BOTPOCAX MOKYTIKH, TTPUMEHEHUA U HACTPOMKM TIPOAYKTOB 1
TIPUHAANEXHOCTEN.

Ans pernona: Poccun, benapycb, Kasaxcran
[apaHTUIHOE 0BCAYXMBAHWUE U PEMOHT SIAEKTPOMHCTPYMEHTA,
¢ cobnioaeHHeM TpeboBaHUi M HOPM U3rOTOBUTEAA
TIPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPHM BCEX CTPAH TOAbKO B
(DMPMEHHBIX MAM aBTOPU30BAHHbBIX CEPBMCHbIX LIEHTPAX
«Pobept bow.

TTPEAYTTIPEXXAEHWE! McmoAb3oBaHKe KoHTpadaKTHOM
TIPOAYKLIMM OTIACHO B 3KCTIAYaTaLMK, MOXET IPUBECTH K
yiepby arq Baluero 3A0poBbs. M3rotoaeHHe 1
pacnpocTpaHeH1e KOHTPaaKTHOM MPOAYKLMK TIPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMMHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TTOPSAKE.
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Poccua

000 «Pobepr bouw»

CepBHCHbII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHUIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Koponaesa, cTp. 13/5

129515, Mockea

Poccus

Tea.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TToAHYI0 MHCHOPMALMIO O PACTIOAOXEHMM CEPBHUCHBIX LIEHTPOB
Bbl MoXeTe MOAYUMTb Ha 0(hHLIMAABHOM CailTe
www.bosch-pt.ru Aanbo no TeneoHy cipaBoUHO-CEPBHUCHOM
cAyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK HeCTIAQTHBbIN).

Benaapycb

WTT «PobepT bow» 000

CepBHCHbII LEHTP MO 0BCAYXMBAHUIO IAEKTPOUHCTPYMEHTA
yA. TumupAasesa, 65A-020

220035, 1. MuHCK

Benaapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OduunanbHbIn canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBUCHBII LEHTP TTO 06CAYXMBAHHIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. CelidpyanHa 51

050037 r. Anmartbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 2323707

Dakc: +7(727) 2511336

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com

OchrumanbHbIl cant: www.bosch-pt.kz

Ytuausauus

OTCAYXMBLUKE CBOW CPOK IAEKTPOUHCTPYMEHTI,
TIPUHAANEXHOCTH U YTIAKOBKY CAEAYET CABaTh Ha
3KOAOTMUECKM UKCTYIO PEKYTIEPaLIMIO OTXOAOB.

He BbibpachiBaiiTe 3A€KTPOUHCTPYMEHTbI B 6bITOBOI Mycop!

ToAbKo AAA cTpaH-uneHoB EC:

B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON AMPEKTUBON
2002/96/EC 06 0TpaboTaHHbIX IAEK-
TPHUECKHMX W INEKTPOHHbIX MpHbopax 1 ee
TIPETBOPEHUEM B HaLIMOHAALHOE
3aKOHOAATEABCTBO OTCAYXMBLLUME INEK-
TPHUECKHME U INEKTPOHHbIE TPUOOPbI HYXHO
coburpartb OTAGABHO M CAABaTb Ha
9KOAOTMUECKH UKCTYIO PEKyTIepaLio.

B0o3MOXHbI U3MEHEHHA.

ME77
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BkasiBKH 3 TeXHiKH 6e3meku

3aranbHi 3acTepexXxeHHs AAA eAeKTPOMPHAAAIB

A NonEPEMKEHHA RASSHEIEERECE Ty
EHHH | BKa3iBKH.

HeAoTpUMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXE TPU3BECTH AO
YPXEHHA EAEKTPUUHWUM CTPYMOM, TIOXeXi Ta/abo cepinosHnx
TpaBM.

Aobpe 36epiraiite Ha MailbyTHE L TOTTEPEAXXEHHS i
BKa3iBKH.

TTiA TIOHATTAM «EAEKTPOTPHUAGAY B LIMX 3aCTEPEXEHHAX
MAaETbCA Ha YBa3i EAEKTPONPHAAA, ILI0 TTPALLIOE BiA MEpPeXi

(3 enektpokabenem) abo Bia akymyAaTOpHOI batapei

(6e3 enekTpoKabeato).

Be3neka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue miclie B uucToTi i 3abe3neure
A06pe ocBiTAeHHA pobouoro micus. besaaa abo moraHe
OCBITAEHHS Ha POHOUOMY MiCLLi MOXYTb TPU3BECTH AO
HeLACHWX BUMaAKB.

» He mpauioiite 3 eAEKTPOTTPUAAAOM Y CEPEAOBHIL, Ae
icHye Hebeareka BUOYXyY BHaCAIAOK TTPUCYTHOCTI
rOPIOUMX PiAUH, ra3iB abo mUAY. EAeKTPOTIPMAGAM MOXYTb
TIOPOAXYBATH ICKPH, BiA AKMX MOXe 3aUMaThCA A abo mapH.

» Tlia uac mpaui 3 eAeKTPOMPUAAAOM He ATy CKaiiTe A0
pobouoro micus Aitel Ta iHIWKX AtoAei. By MoxeTe BTpa-
TUTU KOHTPOAb HaA TIPUAQAOM, AKLLLO Balua yBara byae
BiABEPHYTA.

EAnekTpuuna 6e3meka

» LlitenceAb eneKTPOTIPUAAAY TOBHHEH TIAXOAUTH AO
po3eTku. He A03BOAAETLCA MIHATH WOCH B WITENCEAI.
AAdA po60TH 3 eAeKTPOTIPMAAAAMH, L0 MAIOTb 3aXHCHE
3a3eMAEHHSA, He BUKOPUCTOBYHTE apamlTepH.
BHKOPMCTaHHA OPUTiHAALHOIO LTETICEAA Ta HAAEXHOT
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHS EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> YHHKaiTe KOHTAKTY YaCTHH TiAa i3 3a3eMAEHUMH
TIOBEPXHAMMU, AIK Hamp., TPy6amu, b6atapesamu
OTIaneHHs, TAUTaMH Ta XOAOAMAbHUKaMK. Koan Balue
TiAO 3a3EMAEHE, iCHYE 36iAblUEHA HEDE3MEKa YPAKEHHS
€NEKTPUUHWM CTPYMOM.

> 3axuLiaiTe MPUAAA BiA Aouly i BOAOTH. [TomapaHH: BOAK
B €AEKTPOMPHAAA 30iAbLLYE PU3MK YPAKEHHA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYIiTE KabeAb AAA TTepEeHECEeHHA
€AEKTPOTIPUAAAY, TABilIYBaHHA abo BUTATYBaHHA
wiTenceAd 3 po3eTku. 3axuwaiite kabeab Bip TemAa,
OAii, FOCTPHX KpaiB Ta AeTanel TTPUAAAY, L0 PYXAIOTbCA.
TToWwKoAKeHNH abo 3aKpyueHHi Kabeab 36iAbLIYE PU3UK
YPaKEHHS EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

» AAf 30BHiLHIX pobiT 060B’A3K0OBO BUKOPHUCTOBY#iTE
AMLLE TaKHii TTOAOBXKYBaY, L0 TTPUAATHUIA AN 30BHILUHIX

Pob6iT. BUKOPUCTaHHA TOAOBXYBAUA, L0 PO3PAXOBaHUI Ha
30BHiLLHi pOH0TH, 3MEHLLYE PU3UK YPaXeHHA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> K10 He MOXHa 3amob6irTH BUKOPUCTaHHIO
€AEKTPOTIPHAAAY Y BOAOTOMY CEPEAOBHLL,
BHKOPUCTOBYHTE TIPUCTPIN 3aXUCHOIr0 BUMKHEHHA.
BuKOpKCTaHH#A TPUCTPOIO0 3aXUCHOTO BUMKHEHHSA 3MEHLLYE
PU3UK YPAKEHHS EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

be3neka Atoaen

> ByAbTe yBaXXHHMH, CAIAKYIiTE 33 TUM, Lo Bu pobute, Ta
PO3CYAAMBO TOBOABTECH TiA Yac pobotu 3
enekTpompunaaom. He kopucryiiteca
€AEKTPOTIPUAAAOM, AKLLO By cromaeHi abo
3HaXOANTECH TTA AI€I0 HAPKOTHKIB, CITHPTHHX HaTOIB
a60 AikiB. M1Tb HeyBaXXHOCTi TPU KOPUCTYBAHHI
€AEKTPOTIPUAAOM MOXE TIPU3BECTH AO CEPHO3HNX TPABM.

» Basraiite ocobucTe 3axuCHe CTOPAAXKEHHA Ta
060B’A3K0BO BAAraliTe 3aXMCHi OKYAAPH. BasiraHHs
0COBUCTOrO 3aXUCHOTO CTIOPAAKEHHA, AIK HATIP., — B 3aAEX-
HOCT BiA BUAY PODIT — 3aXMCHOI MACKH, CTIeLB3YTTA, IO He
KOB3AETbCA, KACKM Ta HAaBYLIHMKIB, 3MEHLUYE PU3MK TPABM.

» YHuKaiiTe BUTAaAKOBOr0 BMUKaHHA. Tlepiu Hix
BBIMKHYTH €AEKTPOTIPHAA B eAEKTPOMEpeXxy abo
A €AHATH aKyMyAATOPHY baTapeto, bpaTu ioro B pyku
abo mepeHoCHTH, BIEBHITbCA B TOMY, WO
@AEKTPOTIPUAAA BUMKHYTHH. TPUMaHHA ManbliA Ha
BMMMKaui TTiA Uac epeHeCceHHsA eAeKTpomprAaAy abo
TIAKAIOUEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO MPUAAAY MOXE
TIPU3BECTH AO TPaBM.

» Tepea THM, AK BMHKATH €AEKTPOTIPHAAA, TpubepiTh
HanaroAXXyBaAbHi iIHCTPYMEHTH Ta railkoBHI KAIOU.
TTepebyBaHHA HaAAroAKyBaAbHOTO IHCTPYMEHTa abo Katoua
B UaCTHHi IPUAAAY, 1110 0BepTaETbCA, MOXE TPU3BECTH AD
TpaBM.

> YHuKaiiTe HeMPUPOAHOTO MOAOXKEHHA Tina. 36epiraiite
cTiliKe TOAOXXEHHA Ta 3aBXAM 36epiraiite piBHoBary. Lle
AO3BOAWTb BaM KpalLe 36epirat KOHTPOAb HaA EAEKTPO-
TIPUAGAOM Y HECTIOAIBAHUX CUTYaLLisiX.

» Badraiite mpuaatHuii oaar. He Basraiite mpoctopuii
oAAr Ta mpukpacu. He miactaBasiite BonoccA, 0AAr Ta
PyKaBHLi A0 AeTaAeli IPHAAAY, WO pyXaloTbea. TTpo-
CTOPUW 0AAT, AOBre BOAOCCA Ta IPUKPACH MOXYTb
TIOTPAMHTH B AETaAI, LLO PyXaloTbCH.

> K10 iCHYe MOXAMBICTb MOHTYBaTH TTH-
AOBIACMOKTYBaAbHi a60 TMAOYAOBAIOIOYI TPUCTPOT,
TiepeKoHaiTecs, wob BoHu 6yau Aobpe mip’eaHaHi Ta
TIPaBUAbHO BHKOPUCTOBYBAAUCSA. BUKOPUCTaHHA TIMAO-
BIACMOKTYBAAbHOTO TIPUCTPOIO MOXE 3MEHLIMTH
Hebeareku, 3yMOBAEH TTMAOM.

TpaBUAbHE TOBOAXKEHHSA Ta KOPUCTYBAHHA

eNeKTPOTIPUAAAAMU

» He mepeBaHTaxy#Te MpHUAaA. BUkopucToByiTe Takui
TIPUAQA, LU0 CTIeliaAbHO TPU3HAUEHUI ANA BIATIOBIAHOT
POo60TH. 3 IPUAATHUM TIPUARAOM BU 3 MEHLIMM PU3UKOM
OTPUMAETE KpalLli pe3yAbTaTh poboTH, AKLWO byaeTe
TIPaLtoBaTH B 3a3HAUEHOMY Aiana3oHi MOTYXHOCTI.
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» He KopHCTyiiTecsl eAeKTPOTIPUAIAOM 3 TIOLKOAXKEHHM
BUMMKaueM. EAeKTPOTpHAaA, AIKUI He MOXHa YBIMKHYTH abo
BUMKHYTH, € Hebe3meuHuM i oro Tpeba BIADEMOHTYBATH.

» Tlepea THM, IK PEryAlOBaTH LWO-HebYAb Ha TTPUAAAIL,
MiHATH TPUAAAAA 260 XOBaTH IPUAAA, BUTATHITD
WITETCeAb i3 PO3eTKH Ta/a60 BUTATHITL aKyMYAATOPHY
6arapeto. L|i momepeaxyBanbHi 3aX0AM 3 TEXHIKM 6eaTeku
3MEHLLYI0Tb PU3MK BUMTAAKOBOIO 3aryCKy MPUAQAY.

» XoBaiiTe eAeKTPOMPUAAAH, AKHMU Bu came He
KOPUCTYETECD, BiA AiTei. He A03BOAsIITE
KOPHUCTYBaTHCA eAeKTPOTIPUAAAOM 0cobam, Lo He
3Haiiomi 3 iHoro po6ototo abo He uuTam L BKasiBKK. Y
pasi 3aCToCyBaHHs HEAOCBIAUEHUMU 0CODaMM TIPUAAAK
HecyTb B C0bi Hebeareky.

» CTapaHHO AOTAfiAQIiTE 33 eAeKTPOTIPHAIAOM.
Tepesipsiite, wWo6 pyxomi AeTani mpuaaay 6e3poraHHo
TIpaLioBaAK Ta He 3aiAanH, He by TTOLIKOAXXEHHMHU abo
HaCTiAbKH TIOLIKOAXXEHHMH, 106 Lie MOrAO BTAMHYTH Ha
thyHKuioHyBaHHA enekTpoNPHUAaAY. TTowKoAXeHi AeTani
Tpeba BiAPeMOHTYBaTH, TepLL HiXX KOPUCTYBATHCA HUIMH
3HOB. BeAnKa KinbKiCTb HeLLlaCHUX BUMTAAKIB CIPUUMHAETbCA
TIOraHUM AOTASIAOM 32 EAEKTPOTTPHUAAAMM.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEHUMH Ta B
uucroTi. CTapaHHO AOTAAHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3
TFOCTPMM Pi3aAbHUM KPAEM MeHLLE 3aCTPAIOTb Ta Aeriui B
ekcrayaradii.

> BuKopHCTOBY#TE eAEKTPOMPHAAA, TPHAAAAA AO HLOTO,
po6oui iHCTPYMEHTH T.i. BIATIOBIAHO AO LMX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru mpu bomy ymoBu pobotu Ta crieumdiky
BUKOHYBaHOI Po60TH. BUKOPHCTaHHA eASKTPOTIPUARAIB AN
pobiT, AR AKMX BOHK He epeAbaueHi, Moxe MPHU3BECTH A
HebeameuHux CUTyaLlin.

Cepgic

» BipaaBaiiTe CBill PUAAA HA PEMOHT AHLLE
KBaAiikoBaHUM haxiBLAM Ta AULLIE 3 BHKOPUCTAHHAM
OpuriHanbHUX 3amyacThH. Lie 3abe3meunts beaneuHicTb
TIPUAAAY Ha AOBIUM uac.

BKa3iBKH 3 TeXHiku 6e3meKku Ana
TIAOCKOAI06€AbHUX hpe3HUX MaLIUH

» AuckoBi ype3n MoBUHHI 6yTH po3paxoBaHi
LoHalMeHLLE Ha Ty KiAbKicTb 06epTiB, W0 3a3HaueHa
Ha eAeKTPOIHCTPYMeHTi. AUCKOBI (hpesu, Lo
0bepTatoTbCA 3 MePEBHLLEHHAM YACTOTH 06epTiB, MOXYTb
3AETITH | TTPU3BECTH AO IOPAHEHb.

» Tpumaiite eAeKTPOIHCTPYMEHT 3ai30AbOBaHi PYKOATKH,
OCKiAbKH (hpe3a MoXKe 3aUeTTUTH BAACHHI LWHYP
YXUBAGHHA. 3auernAeHHA TPOBOAKH, L0 3HAXOAUTLCA TiA
HaMpYro, MOXe 3apAAKYBaTH TaKOX | METAAEBI YUaCTUHM
€AEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TPU3BOAUTH A YP@XEHHA
€AEKTPUYHWM CTPYMOM.

> 3aBXAH BUKOPHCTOBYIiTe AUCKOBI (hpe3u TpaBUALHOTO
po3mipy i3 BiATOBiAHOI0 (hOPMOI0 TTOCAAOUHOTO
0TBOPY. AUCKOBI (DPE3M, LLI0 HE TTACYIOTb AO MOHTAXHMX
AeTaAei (hpesu, 0bepTaloTbea HEPIBHO | TPM3BOAATD A
BTPATH KOHTPOAIO.
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» TlipBOAbTE eAeKTpoTIpUAAA A0 06pobAIOBaHOT AeTani
TiAbKH YBiIMKHYTHM. [Tp11 3aCTPABAHHI €AEKTPOTIPHAAY B
06pobAIoBaHiIl AeTani icHye Hebeameka BiACKaKyBaHHS.

» He miacTaBasiite pyku B 30Hy hpe3epyBaHHA i mip
thpesy. Apyroio pykoio TpUMaiTecs 3a AOAATKOBY
PYKOATKY. fKLLO 06MABI pyKM 3HAXOAATLCA HA (hpesi, BOHK
He MOXyTb byTi TopaHeHi pe3oto.

» Hi B Akomy pa3i He (hpe3epyiiTe Ha MeTaneBUX
TpeaMeTax, uBsxax abo reuntax/wypynax. Lie moxe
TIOWKOAUTH hpesy i MPU3BECTH AO 36iAblLEHOT BibpaLii.

» AAA 3HAXOAXKEHHA 3aX0BaHUX B CTiHi Tpy6 abo
€NEKTPOTIPOBOAKH KOPHCTYHTECA TPUAATHUMH
TIpUAaAaMHK 260 3BepHITLCA B MicLieBe THATTPUEMCTBO
€AEKTPO-, [a30- i BOAOITOCTaYaHHA. 3auenneHHs
€NEeKTPOTPOBOAKM MOXE TPU3BOAUTH AO TIOXEXi Ta YPaXKEHHS
€AEKTPUUHWM CTPYMOM. 3aUerAeHHs ra30Boi Tpybu Moxe
TIPU3BOAMTH AO BUOYXY. 3aUemAeHHA BOAOTPOBOAHOI TPY6U
MOXe 3aBAATH LIKOAY MaTepiaAbHUM LiHHOCTAM abo
TIPU3BECTU AO YPAKEHHS EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

» He BUKOpHCTOBYiIiTE TYTI Ta TOLWKOAXEHI chpesu. Tymi
abo MOLKOAXEHI (hpesn TPU3BOAATH A0 3aBEAMKOTO TEPTH,
MOXYTb 3aCTPABATH | TPU3BOAATb AO AUCOaNAHCY.

» TTia uac po60TH MilHO TPHUMaliTe MPUAAA ABOMA PYKaMH
i 36epiraiTe crilike MOAOXeHHSA. ABOMa pykamu Bu
3MOXETe HaAIMHilLe TPUMATH eAEKTPOMPHUAQA.

» 3akpimaloiite 06pobAIOBaHMII MaTepiaA. 3a AOTIOMOrol0
3aTMCKHOTO IPUCTPOIO0 abo AelaT 06pobAIOBaHMI MaTepian
(IKCYETbCA HaAIMHILLE HiX TTPX TPMMAHHI HOro B pyL.

» Tlepea TMM, IK TOKAQCTH €AEKTPOTIPHAAA, 3aueKaiiTe,
TIOKM BiH He 3YTMHHUTbCA. Ake POBOUNH IHCTPYMEHT MOXe
3aUenUTHCA 3a LWO-HebyAb, L0 TIPU3BEAE A BTPATH
KOHTPOAI HaA EAEKTPOTIPUASAOM.

» BUKOPHCTOBYIiTE AOAAHI AO EAEKTPOIHCTPYMEHTY
AOAATKOBi PYKOATKH. BTpaTta KOHTPOAD HaA
€AEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXE TPU3BOAUTH AO TIAECHMX
YLWKOAXEHD.

» 3aBXXAW MOHTYHTE 3aXHMCT BiA 3iCKOB3YBaHHA 7.

» BukopucroByiite Auwe poboui iHCTpyMeHTi, wo
3a3HaueHi y Uil iHCTPYKUii 3 ekcrayarTauii. He
BUKOPUCTOBYHTE BIAPI3HI KPYrK ab0 MIMASABHI AUCKM.

» Tlepu, HiXX HaTMCKaTH Ha chikcaTop wWHHAeAs 14,
3aueKanTe, TOKH eAeKTPOTIPUAAA He 3YTTHHHTBLCA.

» Tlepea TMM, IK YBIMKHYTH PHAQA, TTepeBipTe AUCKOBY
¢hpesy Ha MiLHy TOCaAKY.

Omu1c MPOAYKTY i MOCAYT

TpouurTaiite BCi 3acTepexxeHHs i BKa3iBKM.
HeAoTprUMaHHs 3acTepexeHb | BKa3iBOK MoXe
TIPU3BECTH AO YPAKEHHSA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM, TTOXeXi Ta/abo CepiHo3HUX TPABM.

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paXeHHAM MPUAaAY i
TpUMaliTe ii lepea coboto yBech uac, Koau byaeTe uuTatu
iHCTPYKUito.
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TIpu3HaueHHs mMpUAaAy

EAeKTpOMTPMAAA TPU3HAUEHNI AAA TIPOPOOAEHHS TTasiB TiA
TIAOCKOAI0BEAbHI 3'€AHAHHA B AEPEBOCTPY)XKOBMX TTAMTAX,
TBEPAIN | M'AKiY AePEBHHI, LWapyBaTilit KAEEHIN AePEBHHI,
AePEBOBOAOKHUCTUX TIAUTAX i LUTYUHOMY Mapmypi (Hamp.,
B mAnTax «Corian®» [Kopian®]).

3o06paxxeHi KOMITOHEHTH

HymepaLin 306pakeHnx KOMITOHEHTIB TOCMAGETHCA HA
300PAKEHHSA EAEKTPOTPUAGAY HA CTOPIHLI 3 MAAIOHKOM.

1

O ooO~NOGBAWN

O e e e R e
N h, WDNRO

18
19
20

21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33

PykosTKa (3 i30AbOBaHOI0 IOBEPXHEID)

Bumukau

3aTUCKHMI BaXiAb KYTOBOTO ymopa

LlIkana B1coTy

KyToBa wwkana

To3Hauka cepeArHU, FrOPU30HTaAbHA

3axuCT Bia 3iCKOB3YBaHHS

TToBOPOTHA PyuKa peryAboBaHOro Mo BUCOTi yropa
PeryAboBaHui o BUCOTI ymop

TMo3HauKa WwupnHu hpesu

TMo3Hauka cepeArHM, BepTUKaAbHa

3aTUCKHUI BXiAb PEryAbOBaHOTO TO BMCOTI ymopa
CTpinka HanpAMKY 0bepTaHHA Ha KopTyci
Dikcarop Wwn1HAeAd

/AoAaTKoBa PYKOATKA (3 i30AbOBaHOI0 TOBEPXHEID)
HacaaHu# wutok

KyToBuii ymop

TToBOPOTHA PyuKa peryaaTopa raMbunu pesepysaHHs

CTomopHa rarka peryaatopa raMbuHu pesepyBaHHs
['BUHT 3 HaKaTaHOKO FOAOBKOIO PETYAATOPa FAMOHUHM
(hpesepyBaHHs

BuTaxHMiA Matpybok

MiwwoK AAS TMAY

[akoBUM KAtOY

3aTnCKHa ramka

AckoBa thpesa

CTpinka HampAMKY 0bepTaHHA AUCKOBOI (hpesu
LleHTpytouwit OACOK Ha OIOPHOMY thAaHL
OnopHui haaHelb

(Dpe3epHui WKHAEAD

CTpinka HampAMKY 0bepTaHHA (hpe3epHOTo WITMHAGAS
CromopHa (wanba onopHoi MAMTH

3aTUCKHWUM FBUHT OTIOPHOI TIAUTH

OnopHa mauTa

3o06paxeHe abo omucaHe MPHAAAAA He BXOAHTD B CTaHAAPTHHI
obcar moctaBku. TTOBHUI aCOPTUMEHT IPUAAAAA By 3HaliaeTe B
HawWwiif mporpami mpHAAAAA.

TexHiuHi paHi

®pesa And mpopobaeHHA GFF22A
ma3iB miA MAOCKi Atobeni Professional
ToBapHuit Homep 06016200..
Hom. crioxuBaHa MoTyHiCTb Br 670
KopucHa moTyxHicTb Br 400
KiabKicTb 06€pTiB Ha XOAOCTOMY

Xony xaun. ! 9000
['AMb1Ha thpesepyBaHHA MakKc. MM 22
AiameTp pisi WnuHAeAs M10x 1,25
AiameTp 0TBOPY AMCKOBOI (hpean MM 22
AiameTp AUCKOBOI hpesn Makc. MM 105
ToBLIMHa AUCKOBOI (DPE3N MaKC. MM 4
Bara BiAmOBiAHO A0

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 2,9
Kaac saxucry B/

TlapameTpu 3a3HaueHi A\A HoMiHaabHOT Hampyrv [U] 230 B. Tpu iHwwnx
3HAUEHHAX HaMIPYTH, @ TaKOX Y CIeUMdiUHOMY AR KpaiH1 BUKOHaHHI
MOXAMBI iHLi TapameTpu.

byab Aacka, 3BaxaiTe Ha TOBapHHI HOMeP, 3a3HaueHHI Ha 3aBOACbKi
TabanuLi Baworo eaekTponpuaaay. ToproBeabHa HasBa AAKUX
TIPMAGAIB MOXE PO3PI3HATUCA.

IHdhopmauia woao wymy i Bibpauii

PiBeHb WyMiB BU3HaUEHH BIATIOBIAHO AO EBPOTENCHKOI
Hopmu EN 60745.

OuiHeHuI Ak A piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY BiA TIPHUAAAY, AK
TIPaBHAO, CTaHOBMTb: 3ByKOBE HaBaHTaxeHHA 87 AB(A);
3BYKOBa MOTYXHicTb 98 AB(A). Toxnbka K = 3 Ab.

Basdraiite HaBYWHUKK!

CymapHa Bibpallist a, (BeKTOpHa Cyma TPbOX HampAMKIB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BiamosiaHo A0 EN 60745:
ap<2,5Mm/c?, K=1,5m/c2.

3a3HaueHui B UMX BKasiBKax piBeHb BibpaLlii BAMipioBaBcA 3a
npoLeAypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Heto MoxHa
KOPWCTYBATUCA AAA TIOPIBHAHHA TPUAAAIB. BiH mpuaaTHU#
TaKOX | AAA TTOTIEPEAHBOT OLLIHKM BiOPALIAHOTO HABAHTXEHHA.
3a3HaueHui piBeHb BibpaLLii CTOCYETbCA FOAOBHHX PODIT, Ars
AIKMX 3aCTOCOBYETbCA EAEKTPOTIPUAAA. OAHAK TPH
3aCTOCYBaHHi eAEKTPOTPMAAAY AAA iHLIMX PO6IT, poboTi 3
iHWMMK pOBOUMMM IHCTPYMEHTaMU ab0 TPK HEAOCTATHBOMY
TexHiuHoMy 0bCAyroBYBaHHi piBeHb Bibpallii Moxe byTh
iHWKMM. B pe3yAbTarti BibpaLiitHe HaBaHTKEHHs TPOTATOM
BCbOTO iHTEPBaAY BUKOPUCTaHHS MPHUAAAY MOXeE 3HAUHO
3pocTatu.

A TOUHOI OLLIHKHM BibpaLiiHOrO HaBaHTaXeHHs Tpeba
BPAXOBYBATH TAKOX | iHTEPBAAW Uacy, KOAM TIPUAQA BUMKHYTHI
abo, xou i yBIMKHYTHH, ane came He B poboTi. Lie Moxe 3HauHo
3MEHLKTH BibpaLlifHe HaBaHTXEHHA TIPOTATOM BCbOTO
iHTepBaAy BUKOPHUCTAHHA TIPUAAAY.

Bu3HauTe A0AQTKOBI 3aX0AM be3MeKH AR 3aXUCTY Bia BibpaLii
TIPaLI0IoUoro 3 PMABAOM, K HATIP.: TEXHIUHE
06CAYroByBaHHs AEKTPOTIPUAAAY | POBOUNX IHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHA pyK, opraHisaliis poboumx mpoLecis.

1609929N811(18.5.11)
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3asBa npo iamosianicts € €

Mu 3aABAAEMO TIiA HALLY BUKAOUHY BIATIOBIAQABHICTD, 1O
OTUCaHMI B « TeXHiUHi AaHi» TPOAYKT BIATIOBIAGE TaKUM
HopMaM abo HopMaTMBHUM AOKyMeHTaM: EN 60745y
BIATIOBIAHOCTi A0 TOAOXeHb AupekTB 2004/108/EC,
2006/42/EC.

TexHiuHi AOKYMeHTH B:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&/M 7.V /&ﬁ%‘-h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

MoHTax

MonTax/3amiHa AMCKOBOI (hpeau
(auB. mMan. A-B)
» Tlepea 6yAb-AKMMHM MaHIMYAALIAMY 3 @AEKTPOTPHAA-

AOM BUTATHITb LWITETICEAb 3 PO3EeTKH.

» AAA BCTPOMAAHHA Ta 3MiHU AUCKOBHX (hpe3 papumo

BAAraTH 3aXMCHI pyKaBHLi.

> 3axuwaiite AMCKOBI (hpesH BiA TOLITOBXIB | yAapiB.

EAEKTPOTPUAGAOM MOXHA KOPUCTYBATMCA BUKAIOUHO 3
AMcKoBoto (hpesoto Bosch 3608 641 013.

BukopHCTOBYHTE AULLE BE3AOraHHI | UMCTI AUCKOBI hpesu.

TTpu HeobXiAHOCTI BCTaHOBITb KyTOBHI yrop 17 Ha 0° (auB.
«PerynoBaHHA KyTa (hpesepyBaHHs», cTop. 122), a
peryAbOBaHHI O BUCOTi yiop 9 Ha MaKCUMaAbHY BUCOTY
(AvB. «PeryaoBaHHA BUCOTH ymopay, cTop. 122).
TTepeBepHiTb eAeKTPOTIPUAAA OTIOPHOI0 TTAMTO0 33 AOTOpH.
BiATyCTiTb 3aTUCKHWM rBUHT 32 IPUOA. Ha 3 0bepTy.
BkasiBka: He BiaKpyuy#Te 3aTUCKHWI FBMHT 32 MOBHICTO,
OCKiAbKi MOXe 3arybutuca ctomopHa warba 31. bes
CTOTIOPHOI Wanbu He MoXHa 3adikcyBaTh OIOPHY TTAUTY 33.
TTiaHiMiTb omopHy manTy 33 yropy. Tpumaiite
€AEKTPOMPUAAA TAKUM UMHOM, 1106 OTIOPHA TTAMTA He BriaAa
Hasa.

HaTuCHITb Ha chikcaTop WuHAeAs 14 i TpumaiiTe foro
HaTUCHYTUM.

TTocnabTe 3aTUCKHY raiiky 24 3a AOTOMOr0t0 AOAGHOTO
rankoBoro kAtoua 23 i 3HimiTh ii.

TTpu1 HEObXiAHOCTI 3HIMITb AMCKOBY (hpe3y 25 i TPOUKCTITb
il

TTp1 HEObXIAHOCTI 3HIMITb OTTOPHUI (hAaHeLb 28 i
TIPOYMCTITb HOrO.

HaaiHbTe omopHU# haaHelb 28 Ha (hpe3epHUi WITMHAEAD
TakUM UMHOM 29, W06 LEHTPYIOUMi ToAcok 27 (aiameTp
22 MM) AUBHBCA Aoropu. OTOPHUI (hAaHeLb Ma€ 3aiTH B
3aUETAEHHS Ha ABOTPaHHOMY XBOCTOBMKY (hpe3epHOro
LIMMHAEASA (3aXMCT BiA TTPOKPYUYBaHHS).
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— BcraHOoBiTb UMCTy ACKOBY (hpe3y 25, Ak 306paxeHo Ha
MaAIOHKY, Ha OTopHUit (hAaHewb Tak 28, 1ob cTpinka
HampsAMKy obepTaHHs 26 Ha AUCKOBIN (hpesi AMBUAACA B
TOMY CaMOMY HampAMKY, LLIO i CTPiAKa HAMPAMKY 06epTaHHs
Ha thpesepHomy wn1HAeAi 30. AuckoBa hpesa Mae cict
OTBOPOM Ha LEHTPYIOUNH TIOACOK 27 OTIOPHOTO (hAAHLIA.

— HakpyTiTb 3aTUCKHY raiky 24 Ha hpesepHUM WMHAEAb 29.
MiLHO 3aTAHITb 3aTUCKHY raiKy TIPK HATUCHYTOMY dhikca-
TOPI WIMHAEAS 14 32 AOTIOMOr0t0 rankoBOro kAtoua 23.

» TlepesipTe, UM MPaBUAbLHO MOHTOBaHa AMCKOBa (hpe3a i
Yu BiAbHO BOHa MOXe obepTatuca.

— Onycritb omopHy mAnTy 33. ChiakyHiTe 3a TUM, WWOH
CTOMOPHa LWaiba 31 Aexana Haa OTIOPHOK TAKTOIO (camuit
AMLLIE 3aTUCKHWI TBUHT 32 He B CTaHi HaAiHO 3adhikcyBaTy
OTIOPHY TIAMTY).

— 3aTArHiTb 3aTUCKHWM IBUHT 32.

» Tlepesipte, uM HapiitHO 3achikcoBaHa omopHa mAKTa 33.

BiACMOKTYBaHHA TUAY/THPCH/CTPYXKH

» TTA TakuX MaTepianiB, ik Hamp., AaKogapboBHX TOKPUT,
L0 MICTATb CBUHELb, AEAKWX BUAIB AEPEBUHH, MiHEPAAIB i
MeTaAy, Moxe byTi Hebe3meuHnm AAA 3A0POB’A. TOpKaHHA
ab0 BAMXaHHA TIMAY MOXe BUKAKMKATH y Bac abo y ocib, wwo
3HaX0AATbCA TOBAK3Y, aAepriuHi peaklii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHA AUXaAbHMX LASXIB.

TTeBHi BUAM TIMAY, AIK Hamp., AyboBHi abo GYKOBHH TIHA,
BBAXAIOTHCA KAHLEPOreHHUMU, 0COBAMBO B CTIOAYUEHHI 3
AobaBKkamu AN 06POOKM AepEeBMHH (XxpomaT, 3acobu A
3aXUCTy AepeBHHM). Matepiaau, 110 MicTATb a3becT,
AO3BOASIETBCA 06POOAATH AULLIE CTIELlianicTaMm.
~ 32 MOXAMBICTIO BUKOPUCTOBYHTE MPUAATHUM ANA
martepiaAy BIACMOKTYBaAbHUM TIPUCTPIN.
- Chiaky¥iTe 32 A06POI0 BEHTUAALEID HA poboUOMY MicLi.
- PekomeHAyeTbCA BAAraTH pecipaTopHy Macky 3
hinbTpOM Knacy P2.
AoAepXyHATECA TIPUTTUCIB LLOAC 06PODHAIOBaHMX MaTEpIianiB,
1O AitoTb y Bauwif kpaiHi.
3a HeobXipHICTIO IPOUMLLATE BUTAXHUIA MaTpybok 21. Ana
LIbOrO MiAHIMITb OTIOpHY TTAMTY 33 (AMB. «MoHTaX/3aMiHa
AMCKOBOI (hpeau», cTop. 121) i 3HIMiTb BUTAXHHNI MaTpy6OK.

30BHiLIHE BiACMOKTYBaHHS (AMB. CTOPIHKY 3 TPHAAAAM)
3nerka noBepTaioum, BCTPOMITb BIACMOKTYBaAbHUI aAamTep
(Mprnaaaa) y BUTAXHKI MaTpybok 21. ToBepTaiouw,
BCTPOMITb Y BIACMOKTYBaAbHUI aAamTep WTyLep
BIACMOKTYBAAbHOTO LAGHTa (pUAaaAs). TTiAKAIOUKTD
BiACMOKTYBAAbHHH LWAGHT AO TMAOCOCA.

TTMAOBIACMOKTYBaU TTOBUHEH BYTH MPUAATHUM AAA PODHOTH 3
06p0bAIOBAHUM MaTEPIaAOM.

AR BIACMOKTYBaHHS 0COOAMBO LIKIAAMBOTO AAS 3AOPOB’A,
KaHUeporeHHoro abo Cyxoro 1Ay MOTPibHMI CTieLliaAbHUi
TIMAOBIACMOKTYBauY.

BAacHa cuctema BiACMOKTYBaHHSA 3 THA036ipHUM
Mileukom (AMB. CTOPIHKY 3 TIPHAQAAAM)

TTpu HeBeANKHX hpe3epHux poboTax Bu moxeTe
BWUKOPUCTOBYBATH TMAO36iPHUIA Milueuok 22.

3Aerka moBepTauu, BCTPOMITb LUTYLLep MAO36IpHOTO
Milleuka 22 y BUTAXHMI maTpybok 21.

Bosch Power Tools
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CBOEUACHO CTIOPOXHIONTE MMAO36ipHUI Milleuok 22 A
3abe3neueHHsA ONTUMAAbHOTO BIACMOKTYBaHHS TIUAY.

MR LIbOTO 3HiMiTb TTMAO36IPHUI MilleUOK 22, BiAKpHiATE
3aCTibKy-3MiNKy | CTIOPOXHITb TMAO36ipPHMI MillIeUOK.

Po6ota

HacrpoioBaHHs raubunu chpesepyBaHHs

3a AOTIOMOr0t0 TOBOPOTHOI pyuku 18 Bu MoxeTe BCTaHOBMTH
rAMBUHY (hpe3epyBaHHs. TTOBOPOTHA Pyuka Ma€E HaCiuku Ha
Pi3Hi BUCOTi AAM LIOCTHM PO3MIPIB MTAOCKMX Alobeneit.

CriBBiAHOLLEHHA MiX BUCOTOIO HACiUOK i TAOCKUMMU Al0DEAAMM
i TAMbHHOIO (hpe3epyBaHHA:

Bucorta Haciuku  TIAockui TAubuHa dpesepy-
Atobenb BaHHA Yy MM

0 No 0 8

10 No 10 10

20 No 20 12,3

S Simplex
(Cummaekc) 13

D Duplex
(Aymaekc) 14,7

MAX (MAKC) - 22

TTicAs TATOCTPIOBaHHS AUCKOBOI (hpe3n Moxe byTv OTPibHUM
TAPEryAloBaTv ravbuHy hpesepyBaHHs. AR LibOro mocaabte
CTOMOPHY ranky 19. ToBepTaHHAM rBUHTA 3 HaKaTaHOK FOAOB-
K010 20 32 CTPIAKOIO FOAUHHWKA MOXHA 3MEHLUUTU TAUOHHY
(hpesepyBaHHs, a Oro MOBEPTaHHAM NTPOTH CTPIAKK
TOAMHHMKA — 36iAbLKTH Ti. TlepeBipTe BCTAHOBAEHY AHOUHY
(hpesepyBaHHA TPObHUM dpe3epyBaHHAM. TTicAA LibOro
3HOBY AOOPE 3aKPYTiThb CTOTIOPHY raiky 19.

PeryAIOBaHHﬂ BUCOTH ymTopa

3a AOTIOMOT 010 PEryAbOBaHOro 1o BUCOTI yriopa 9 Bu MoxeTe
PEryAtoBaTH BiACTaHb Mix BEPXHIM H0KOM A€TaAi i TazoM, Lo
Mae (hpesepyBaruca.

LLlob MOHTYBaTH peryAboBaHmii 1o BUCOTI ymop 9, BCTaHOBITb
11010 Ha KyTOBM# yriop 17 i TOBOPOTHO PyUKOI0 8 IPUKPYTITh
O HATPAMHOI Ha KYTOBOMY YTopi.

BkasiBka: [Tpy MOHTaxi He 3aCTOCOBYMTE CHAY!

Y MpaBUALHOMY TIOAOKEHHI YTIOp 9 AETKO epecyBa€eTbCA.

I v S I

3a AOTIOMOr 010 TTOBOPOTHOI PYUKM 8 BCTAHOBITb Ha LWKAAI
BUCOTH 4 HeobXiAHY BiACTaHb. TTICAR LIbOTO MPUTUCHITL
3aTUCKHWN BaXiAb 12.

LLlo6 a3 3HaxoAMBCA mocepeArHi 06pobAloBaHoi AeTani, Bu
Ma€Te BCTAHOBWTM BUCOTY YTOpa Ha TOAOBUHY TOBLLMHK
06p0bAIOBaHOI 3arOTOBKM.

Hampukaaa: AKLWO TOBLIMHA 3ar0TOBKW CTaHOBHTL 18 MM,
BCTaHOBITb Ha WKaAi BUCOTU 9 MM.

LLlob 3HATH peryAboBaHHi 1o BUCOTI yriop 9, BIATYCTiTb
3aTUCKHUI BaXiAb 12 | BUKPYTITb yTOp 3a AOIOMOr 00
TIOBOPOTHOI PyuKH 8 Bropy 3 kytoBoro ymopy 17.

PerynloBaHHA KyTa (hpe3epyBaHHA
KyToBuit ymop 17 A03BOASE IPOCTO (hpe3epyBaTH Ha CKOCax.

17

(-

([ ]

LLlob moMiHATH TOAOKEHHS KyToBOro ymopa 17, BiamyCTiTh
3aTMCKHUI Baxinb 3. HaxMAMTb KYTOBMIA yTop Tak, wob KyToBa
lKana 5 mokasyBana HeobxiaHKi KyT (Ha 0°, 45°190°
3HAXOAATLCA TOUKM dikcalii) . TTICAS LibOro IPUTUCHITL 3aTUCK-
HWW Baxinb 3.

» CAiaKy#Te 32 TUM, 106 TTiCAA 3MiHK KyTa
(hpe3epyBaHHA aHi peryAboBaHHii O BUCOTi ymop 9, aHi
HaCaAHMM IWHTOK 16 He 3HAXOAMAKCA Y 30Hi BUXOAY
AUCKOBOI hpesn. AA TIepeBipku MPUTUCHITb
€AEKTPOMPUAAA Y BAMKHEHOMY CTaHi MiCLEM BUXOAY
(hpeau, Harp., A0 CTOAY, o6 HYAO BUAHO AUCKOBY pesy.
AvckoBa (hpesa, L0 BUHLAA HAa MaKCMMaAbHY AOBXHHY, He
TIOBMHHA TOPKATMCA PETYAbOBAHOTO MO BUCOTI ymopa 9 i
HACaAAHOTO WKTKa 16.
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TMouatok poboTu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hampyra Axxepeaa
CTPYMy TOBMHHA BIiATIOBiAQTH 3HAUE€HHIO, 1110 3a3HaUeHe
Ha TabAWuLi 3 XapaKTePUCTUKaMKU eAeKTPOTIPHAAAY.
EnekTpompuAaa, o po3paxoBaHuii Ha Hampyry 230 B,
MOXe paLoBaTH TakoxX i mpu 220 B.

» EAeKTPOmpHAaA MOXHA BMHKATH AHLLE B TOMY BUTTAAKY,
AKILO OMTOpPHa MAUTa 33 HapiiiHo 3achikcoBaHa
3aTUCKHUM FBUHTOM 32 Ta CTOTIOPHOIO Waiboio 31.

» Tlepea THM, AK BMHKaTH TIPUAAA, TIepeBipTe, Un
BEePTaETbCA BY30A ABUIyHa 6e3A0raHHUM UHHOM Ha
CBOE Micue. TTPUTUCHITb TIPUAGA MiCLIEM BUXOAY (pesu,
Hamp., AO CTOAY, 106 6yA0 BUAHO AMCKOBY chpeay. TTpu
3MEHLUEHHI CUAW HAaTUCKYBaHHA AMCKOBA (hpe3a MoBUHHA
TIOBHICTIO 3aX0BATUCSA B OTIOPHIM TIAMTI.

BMHUKaHHs1/BUMHUKaHHA

LLlo6 yBiMKHYTH EAEKTPOMPHAAA, TIOCYHbTE BUMUKAY 2
BIEPEA | HATUCHITb Ha HBbOTO CTTepeay, LWob 3adikcyBaTu.

LLlob BUMKHYTH eASKTPOTIPUAAA, HATUCHITb 333AY HA BUMMKAY
2, 106 BiH TOBEPHYBCA Y BUMKHYTE TOAOKEHHS.

BkasiBku woAo0 pobotu

» TTia uac pob6oTH MiHO TPHUMaliTe MPUAAA ABOMA PYKaMH
i 36epiraiite cTilike moAOXeHHA. ABOMa pykamu Bu
3MOXETe HaAiiHiLLe TPUMATH eAEKTPOTIPUAAA.

» He miacTaBasiiTe pyku B 30Hy hpe3epyBaHHA i mip
AMCKOBY (hpesy.

Tia uac poboTH OAHOIO PYKOIO TPUMAITE PYKOATKY 1, a iHwWo

PYKOIO — AOAATKOBY PYKOATKY 15.

» TTiABOAbTE eneKTpoTIpUAaA A0 06pobaloBaHOT AeTani
TiAbKH YBIMKHYTHM. [Tp1 3aCTPABAHHI EAEKTPOTIPUAAY B
06pobAIOBaHil AeTani icHye Hebeameka BiACKaKyBaHHS.

3pilicHIoNTe (hpesepyBaHHA 3 PIBHOMIPHOIO TTOAQUEID.

HacTtpoioBaHHA MOAOXeEHHA (hpe3epyBaHHA

BepTukanbHa mo3Hauka cepearHi 11 Ha KyToBOMY yropi Ta Ha
PEryAbOBaHOMY O BUCOTi YOI OKA3YeE LEHTP
(hpe3epoBaHOro 0TBOPY (MEPTEHAMKYAAPHO AO AUCKOBOI
hpeau). MakcuMaAbHY LWWPHHY (pe3epoBaHoro 0TBOPY
BWAHO 10 ABOM TT03HaukaM 10 Ha peryAboBaHOMY O BUCOTI
yrmopi 9.

BiaperyatoBaTu BUCOTY hpe3epyBaHHA AOTIOMarae
ropU30HTaAbHa TO3HauKa CEPeAMHN 6 Ha OTTOPHIN TIAIT, WO
TIOKa3y€e roOPU30HTaAbHY CEPEAMHY AUCKOBOIT (hPE3H.

Crpinka 13 Ha KopmyCi eAeKTPOTTPMAAY TTOKa3ye HamPAMOK
0bepTaHHA AUCKOBOI (hpesu.

YkpaiHcbka | 123

@Ope3epyBaHHA NMasiB MiA 3’€AHAHHA

TTPMKAGAM AR TaKMX BUAIB 3'€AHaHHA BU 3HalAETE Ha

CTOPIHKaX 3 MaAIOHKaMK:

- KyToBi 3’eAHaHHA: 3 KYyTOBMM yTIOPOM AMB. MaA. C, 3
PeryAbOBaHWM 10 BUCOT YTOPOM AMB. MaA. D

— CKoLeHi 3’€AHaHHA: 3 KYTOBWUM YIIOPOM AMB. MaA. E, 3
PeryAbOBaHWM 10 BUCOTi YTOPOM AMB. MaA. F

- Tlo3p0BXHi Ta MOMepeuUHi 3’eAHaHHA: 3 KYTOBMM YTIOPOM
AMB. Man. G, 3 PeryAbOBaHUM 10 BUCOTi yTOPOM AMB. MaA. H

- 3’eAHaHHA AeTaAel pamu: AVB. Maa. |

- 3’cAHaHHA AAA CEPEAHDOI CTIHKH: AUB. MaA. J

Bub6ip maockux alobeneit

'
% 8-12mm

|

§ 12-15mm
|

= >15mm

1

AAS MiLHOTO 3'€AHaHHA BUKOPUCTOBYMTE IkoMora biAblui
TIAOCKi Alobeni (Aameni). B acopTumenTi Bosch € BiATIOBiAHI
TIAOCKi Al06eAi (AMB. CTOPIHKY 3 TPUAAAAAM B KiHLi IHCTPYKLi 3
eKcmayaratii).

Dpe3epyBaHHA TOHKUX 3aroToBOK (AuB. Man. K)

Ana (hpesepyBaHHs 3aroToBOK TOBLUMHOIO MeHLe 16 MM
HaAIHbTe HacaAHWM WKToK 16 Ha KyToBMi yrop 17. Lium Bu
YHUKHUTE 3aHaATO HAM3bKOTO PO3TaLlyBaHHA TMasy A0
TOBEPXHi 3aroTOBKM. [TpK po3paxyBaHHi rOPU30HTAABHOMO
TIOAOXEHHA (pe3epyBaHHA 3BXaNTe Ha TOBLUMHY HACAAHOTO
LMTKA, O CTAHOBUTb 4 MM.

BukopHCTOBYHTE HAaCaAHWH WMTOK 16 TaKOX MPU CKOLEHMX
3'eAHAHHAX TOHKHMX 3ar0TOBOK, 106 T1a3 He byB 3aHaATO
TAUBOKUM.

(®pe3epyBaHHA BYy3bKHX 3ar0TOBOK

3a MOXAMBICTIO BUKOPUCTOBYHTE TPK (hpe3epyBaHHi TOHKKX
3aroTOBOK PEryAbOBaHWi 1o BUCOTI yop 9. CAiAKyHTe 3a TUM,
106 HaHECEH Ha HbOTO TTO3HAUKM MAKCUMAAbHOI LUIMPHHHU
hpesu 10 3HaXOAMAMCA B MEXaX 3ar0TOBKH.

TexHiuHe 0bcAyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CAYroByBaHHS i OUMLLEHHA

» Tepea 6yAb-AKMMH MaHITYAALIAMY 3 @AEKTPONPHAA-
AOM BUTATHITD LUTETICEAb 3 PO3ETKH.

» LLlo6 eneKTpoTIpUAAA TPALIIOBAB AKICHO i HaAilHO,
TPUMAIiTe TPUAAA | BEHTHAALINHI OTBOPH B UMCTOTI.

3a HeobXiaHICTIO TPOUMLLANTE | 3MaLLLyHTe HAMPAMHI. AAA

LIbOro BUKOPUCTOBYHTE BUKAIOUHO OAilO, O HE MiCTUTb CMOAM

(Hamp., OAilo A LIBEMHNX MALLMHOK).
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TiATAryBaHHA 3aTUCKHUX BaXeAiB

3a HeobxiaHiCTIO BU MOXeTE peryAioBaTh CUAY 3aTUCKYBaHHA
3aTUCKHUX BaxeniB 3i12. Ana L1boro mocAabTe 3aTUCKHI
BaXEA i BIAKPYTiTb iX. HaaiHbTE 3aTUCKHI BaXKeAi, TOBEPHYBLLM
X AK MiHiMym Ha 30° IPOTH CTPIAKM FTOAUHHHKA, | 3HOBY
TIPUKPYTITh iX.

IKLLO He3BaXalouM Ha PETEAbHY TEXHOAOTiI0 BUTOTOBAEHHA |
TIepeBipK1 TPUAAA BCe-TakW BUMAE 3 AQAY, HOTO PEMOHT
/AO3BOAAETLCA BUKOHYBATH AKLLE B aBTOPM30BaHiH CEpPBICHIN
MalCTePHi AAA eAeKTPOTIPUAQAIB Bosch.

TTpy BCiX 3aMMTaHHAX | TPY 3aMOBAEHHI 3amUacThH, byab Aacka,
0608B’s13k0B0 3a3Haualite 10-3HauHwIi TOBapHHIA HOMEP, L0
3HAXOAUTBCA Ha 3aBOACBKIM TabAUUL eAEKTPOTIPHAQAY.

CepgicHa MaiicTepHa i 06CAyroByBaHHA KAIEHTIB

B cepgicHil MmancTepHi Bu oTpUMaceTe BiATOBIAb Ha Bauwi
3aMUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 0B6CAYroBYBaHHs
Balworo mpoaykTy. MaAtoHKM B AeTaAAX i iH(hopMaLLiio oA
3arMuacTMH MOXHa 3HalTH 3a aAPEecolo:

www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHT Bosch 3 paaicTio AomomoxyTb Bam mpu
3arUTaHHAX CTOCOBHO KYMiBAI, 3aCTOCYBAHHS i HAAArOAKEHHs
TIPOAYKTIB i TTPUAQAAA AO HUX.

[apaHTilHe 06CAYroBYBaHHS | PEMOHT €AEKTPOIHCTPYMEHTY
3AINCHIOKOTbCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUTOTOBAIOBaYa Ha
TepUTOPIT BCiX KpaiH AuLe y hiipMOBHX abo aBTOPHU30BAHUX
CepBiCHNX LieHTpax dipmu «Pobept bowwy.
TTOMEPEAXEHHSA! BukopucTaHHA KOHTPathakTHOI MPOAYKLT
Hebe3neuHe B eKCTAyaTallii | MoXe MaTh HeraTUBHi HaCAIAKH
A 3A0POB’Al. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHA
KOHTpachaKTHOI TPOAYKLIii TepecAiayeTbCA 3a 3aKOHOM B
AAMIHICTPATMBHOMY | KDUMIHAAbHOMY TIOPAAKY .

Ykpaina

TOB «Pobept boux»

CepBiCHHUI LIEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

BYA. Kpaihs, 1, 02660, Kui-60

YkpaiHa

Tea.: +38 (044) 490 24 07 (6araTokaHaAbHHH)

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OchiuinHui caitT: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTIMHWX CePBICHUX MaCTePeHb 3a-
3HaueHa B HaLioHaAbHOMY rapaHTiHHOMY TaAOHi.

YTunizauis

EAEKTPOTIPUAAAM, TIDUAGAASA | YTTIAKOBKY Tpeba 3AaBaT Ha
€KOAOTIUHO UKCTY TIOBTOPHY TIepepobKy.

He BHKHAQHTE €AEKTPOIHCTPYMEHTH B TobyTOBE CMiTTA!

Aue pnq kpaiH EC:

BiAMOBIAHO AO €BPOTIENCHKOT AMPEKTUBU
2002/96/EC npo BiATpaLboBaHi eAeKTpo- i
€AEKTPOHHI TIPUAAAM i i TepeTBOPEHHS B
HauioHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€AEKTPOMPHUAAAN, LLO BUALLAK 3 BXUBAHHS,
TIOBUHHI 3AQBATHUCA OKPEMO i YTUAIZyBaTUCA
€KOAOTiUHO UNCTUM CTIoCObOM.

MoXAuBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de

avertizare si instructiunile.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,scula electrica” folosit in indicatiile de
avertizare se referd la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator

(fara cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

> Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la padmant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori
pentruatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueazad riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice
in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. intre-
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buintarea unui intrerupdtor automat de protectie impotriva
tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii masinii poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a oridicasaude a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Dacd
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv sau o cheie ldsata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel

veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbracamintea si manusile de piesele aflate in miscare.
imbracamintea larg, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si
folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspirare
a prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electricd potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

> Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupa-
torul defect. O sculd electrica, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparatd.

> Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta
masurd de prevedere impiedicd pornirea involuntard a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nulasati sa lucreze cu masina persoane care nu
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste
instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci
cand sunt folosite de persoane lipsite de experientd.
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» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel inct sd afecteze
functionarea sculei electrice. Inainte de utilizare datila
reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere.
Dispozitivele de tdiere intretinute cu grija, cu tdisuri ascutite

se intepenesc in mai mica masura si pot fi conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat
pentru utilizarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

Service

> incredingagi scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinutd siguranta masinii.

Instructiuni de siguranta si protectia muncii
pentru masini de frezat pentru dibluri plate

» Frezele-disc trebuie sa fie proiectate pentru o turatie
cel putin egala cu turatia specificata pe scula electrica.
Frezele-disc care se rotesc cu o turatie mai mare decat
aceasta se pot rupe in bucdti si provoca raniri.

» Tineti scula electrica de zonele de prindere izolate,
deoarece freza poate nimeri propriul cablu de
alimentare. Contactul cu un conductor aflat sub tensiune
poate pune sub tensiune si componentele metalice ale
sculei electrice si duce la electrocutare.

» Folositiintotdeauna freze-disc de dimensiunile corecte
si cuun orificiu de prindere potrivit. Frezele-disc care nu
se potrivesc cu piesle de montaj ale masini de frezat, se ro-
tesc cu bataie si duc la pierderea controlului.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar
exista pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agata in piesa prelucrata.

» Nuintroduceti mainile in sectorul de frezare sinicinule
puneti pe dispozitivul de frezat. Tineti cea de a doua
mana pe manerul suplimentar. Dacd veti tine ambele
maini pe masina de frezat, acestea nu vor mai putea fi
ranite de dispozitivul de frezat.

» Nu frezati deasupra obiectelor de metal, cuielor sau
suruburilor. Dispozitivul freza se poate deteriora si duce
la cresterea vibratiilor.

» Folositi detectoare adecvate pentru alocaliza conducte
de alimentare ascunse sau adresati-va in acest scop
regiei locale furnizoare de utilitati. Contactul cu
conductorii electrici poate duce laincendiu si electrocutare.
Deteriorarea unei conducte de gaz poate provoca explozii.
Spargerea unei conducte de apa cauzeaza pagube materiale
sau poate duce la electrocutare.
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> Nu folositi freze tocite sau deteriorate. Frezele tocite
sau deteriorate cauzeaza o frecare mai puternicd, se pot
inclesta si duce la dezechilibru.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electricd se conduce mai bine cu
ambele maini.

» Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixata cu
dispozitive de prindere sauintr-o menghina este tinuta mai
sigur decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Folositi manerele suplimentare din setul de livrare.
Pierderea controlului poate duce la vatamari corporale.

» Montati intotdeauna dispozitivul de siguranta
impotriva alunecarii 7.

» Folositi numai accesoriile specificate in prezentele
instructiuni de folosire. Nu folositi discuri de taiere sau
panze de ferdstrau circular.

> Apasati tasta de blocare a axului 14 numai atunci cand
scula electrica este oprita.

» inaintea punerii in functiune verficati pozitia fixa a
frezei-disc.

Descrierea produsului si a
performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sd desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica ete destinata frezarii de caneluri pentru
imbinari cu dibluri plate in placi aglomerate, lemn de esenta
tare simoale, placaj, placi de fibre sau marmura artificiala (de
exemplu Corian®).

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schita
sculei electrice de pe pagina graficd.

1 Maner (suprafata de prindere izolata)

2 intrerupator pornit/oprit
Parghie de fixare pentru limitatorul unghiular
Scala inaltimilor
Scala unghiurilor
Marcaj de mijloc in plan orizontal
Dispozitiv de sigurantd impotriva alunecarii
Buton rotativ limitator cu indltime reglabila
Limitator cu indltime reglabild

O o0 ~NO LA W

—

10 Marcaj latime dispozitiv-freza

11 Marcaj de mijloc in plan vertical

12 Parghie de fixare pentru limitatorul cu indltime reglabila

13 Sageata indicatoare a directiei de rotatie pe carcasa

14 Tastd de blocare ax

15 Maner suplimentar (suprafata de prindere izolata)

16 Placa intermediara

17 Limitator unghiular

18 Buton rotativ dispozitiv de reglare a adancimii de frezare

19 Piulitd de siguranta dispozitiv de reglare a adancimii de
frezare

20 Surub cu cap striat pentru reglarea adancimii de frezare

21 Racord de aspirare

22 Sac colector de praf

23 Cheie pentru splinturi

24 Piulita de strangere

25 Freza-disc

26 Sageatd indicatoare directie de rotatie freza-disc

27 Guler de centrare al flansei de prindere

28 Flansa de prindere

29 Arbore portfreza

30 Sdgeata indicatoare a directiei de rotatie arbore
portfreza

31 Saiba de siguranta placa de baza

32 Surubde strangere placa de baza

33 Placa de baza

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul
nostru de accesorii.

Date tehnice

Masina de frezat pentru GFF 22 A
dibluri plate Professional
Numér de identificare 06016200..
Putere nominala w 670
Putere debitata w 400
Turatie la mersul in gol rot./min 9000
Adancime maxima de frezare mm 22
Diametru filet ax M10x1,25
Diametru orificiu freza-disc mm 22
Diametru maxim freza-disc mm 105
Grosime maxima freza-disc mm 4
Greutate conform

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Clasa de protectie o]/

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in
cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice
anumitor tari, aceste speificatii pot varia.

Varugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a
tipului sculei dumneavoastra electrice. Denumirile comerciale ale
sculelor electrice pot varia.
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentru zgomot au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 87 dB(A); nivel putere
sonora 98 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a;, (suma vectoriala a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform EN 60745:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a
solicitdrii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o intreti-
nere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate de la
valoarea specificata. Aceasta poate amplifica considerabil
solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exactd a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este
deconectata sau functioneazd, dar nu este utilizata efectiv.
Aceastd metoda de calcul ar putea duce lareducerea conside-
rabila a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate €

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,Date tehnice” este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745 conform
prevederilor Directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE.
Documentatie tehnica la:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

ﬁﬂﬂ/M/ 7 V /Z(ﬁ%‘-’w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montare

Montarea/schimbarea frezei-disc

(vezi figurile A -B)

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

—
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» Pentru montarea si schimbarea frezelor-disc se
recomanda folosirea manusilor de protectie.

» Protejati frezele-disc de socuri si lovituri.

Scula electrica poate fi folosita numai impreuna cu freza-disc
Bosch 3608 641 013.

Montati numai o freza-disc impecabild si curata.

— Dacd este necesar reglati limitatorul unghiular 17 la 0°
(vezi ,Reglarea unghiului de frezare®, pagina 129) si
limitatorul cu inaltime reglabild 9 la indltimea maximd (vezi
LJAjustarea limitatorului cu indltime reglabild*“,
pagina 128).

- intoarceti sculaelectrica cu placa de bazd 33 indreptatd in
sus.

- Slabiti surubul de strangere 32 cu aproximativ 3 ture.
Indicatie: Nu desurubati complet surubul de strangere 32,
incaz contrar riscati pierderea saibei de sigurantd 31. Fara
saiba de sigurantd, placa de baza 33 nu poate fi fixatd.

- Basculatiin sus placa de baza 33. Tineti astfel scula
electrica, incat placa de baza sa nu revina inapoi, in pozitie
inchisa.

- Apdsati tasta de blocare a axului 14 si mentineti-o apasata.

- Slabiti piulita de fixare 24 cu cheia pentru splinturi 23 si
extrageti-o.

- Dacd este necesar demontati freza-disc 25 existenta si
curatati-o.

- Dacd este necesar demontati flansa de prindere 28
existenta si curatati-o.

- Puneti astfel flansa de prindere 28 pe arborele portfreza
29, incat gulerul de centrare 27 (diametru 22 mm) sd fie
deasupra. Flansa de prindere trebuie sa se fixeze pe filetul
patratal arborelui portfreza (siguranta impotriva rdsucirii).

- Asezati astfel freza-disc 25 curatd, conform figurii pe
flansa de prindere 28, incat sageata directiei de rotatie 26
de pe freza-disc sa fie vizibila si sa coincida cu sageata
directiei de rotatie a arborelui port-frezd 30. Gaura de
prindere a frezei-disc trebuie sa se fixeze pe gulerul de
centrare 27 al flansei de prindere.

~ Prindeti prininsurubare piulita de strangere 24 pe
arborele portfrezd 29. Tinind apasata tasta de blocare a
axului 14, strangeti puternic piulita de strangere cu cheia
pentru splinturi 23.

» Verificati daca freza-disc este montata corect si se
poate roti liber.

- Basculatiinapoi placa de bazd 33 in pozitie inchisa. Aveti
grija ca surubul de sigurantd 31 sa fie pus deasupra placii
de baza (placa de baza poate fi fixata in conditii de
siguranta numai cu surubul de strangere 32).

- Fixati prin insurubare surubul de strangere 32.

» Verificati daca placa de baza 33 este fixata in conditii
de siguranta.

Aspirarea prafului/aschiilor

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metal pot fi ddunatoare sanatdtii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cdilor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.
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Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im
combinatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea
lemnului (cromat, substante de protectie a lemnului).
Materialele care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de
catre specialisti.
- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvatd pentru materialul prelucrat.
- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Este recomandabil sd se utilizeze o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.
Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare
la materialele de prelucrat.
Daca este cazul curdtati racordul de aspirare 21. fnacestscop
basculatiin sus placa de baza 33 (vezi ,Montarea/schimbarea
frezei-disc”, pagina 127) si extrageti racordul de aspirare.

Aspirare cu instalatie exterioara (vezi pagina de
accesorii)

Introduceti prin rotire usoara adaptorul de aspirare
(accesoriu) inracordul de aspirare 21. Introduceti stutul unui
furtun de aspirare (accesoriu) in adaptorul de aspirare.
Racordati furtunul de aspirare la un aspirator de praf.
Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Aspirare interna cu sac colector de praf

(vezi pagina de accesorii)

La lucrarile de frezare de mai mica anvergura puteti folosi
sacul colector de praf 22.

Introduceti rotind usor stutul sacului colector de praf 22 in
racordul de aspirare 21.

Goliti din timp sacul 22 de praf, pentru a mentine optima
capacitatea de aspirare a prafului.

in acest scop scoateti sacul colector de praf 22, deschideti
fermoarul si goliti praful.

Functionare

Reglarea adancimii de frezare

Cu butonul rotativ 18 puteti stabili adancimea de frezare.
Butonul rotativ este prevazut cu pozitii de fixare pentru sase
dimensiuni de dibluri.

—

Tabelul de corelare dintre pozitiile de fixare, tipurile de dibluri
plate si adancimile de frezare:

Pozitie de fixare Dibluriplate  Adancime in mm
0 Nr.0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

in cazul intrebuintérii de freze-disc reascutite, adancimea de
frezare va trebui eventual reajustatd. Slabilti in acest scop
piulita de siguranta 19. Prin rotirea surubului cu cap striat 20
in sensul miscarii acelor de ceasornic puteti diminua,
respectiv prin rotirea acestuia in sens contrar miscarii acelor
de ceasornic puteti mari adancimea de frezare. Controlati
adancimea de frezare reglata executand frezari de proba.
Apoi fixati din nou bine prin strangere piulita de siguranta 19.

Ajustarea limitatorului cu inaltime reglabila

Cu limitatorul cu inaltime reglabild 9 puteti regla distanta
dintre partea superioara a piesei de lucru si canelul ce
urmeaza a fi frezat.

Pentru montarea limitatorului cu indltime reglabila 9, puneti-I
pe acesta din urma pe limitatorul unghiular 17 si introduceti-l
n ghidajul limitatorul unghiular invartind butonul rotativ 8.
Indicatie: Nu folositi forta la montare! Dacd a fost montat in
pozitia corectd, limitatorul 9 are mers usor.

Reglati cu ajutorul butonului rotativ 8 distanta doritd pe scala
inaltimilor 4. Strangeti apoi parghia de fixare 12.

Pentru a pozitiona canelul in mijlocul piesei de lucru, trebuie
sareglatilimitatorul cu indltime reglabild la o inaltime egald cu
jumatate din grosimea piesei de lucru.

Exemplu: in cazul unei piese groase de18 mm reglati pe scala
indltimilor o valoare egald cu 9 mm.

Pentru demontarea limitatorului cu indltime reglabila 9
deblocati strangerea parghiei de fixare 12 si intoarceti in sus
limitatorul cu butonul rotativ 8, scotandu-I prin desurubare,
afara din limitatorul unghiular 17.
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Reglarea unghiului de frezare

Limitatorul unghiular 17 face posibila frezarea simpld a
imbindrilor oblice.

17

[ l

Pentru reglarea limitatorului unghiular 17 deblocati strangerea
parghiei de fixare 3. Basculati limitatorul unghiular, pana cand

obtineti unghiul dorit pe scala unghiurilor 5 (exista pozitii de fixa-

rela0°,45°si90°). Strangeti apoi din nou parghia de fixare 3.
» Aveti grija, cain urma reglarii unghiului de frezare, nici

limitatorul cu inaltime reglabila 9 si nici placa interme-

diara 16 sa nu fi ramas in zona de iesire a frezei-disc.
Pentru verificare, cu scula electrica oprita, apasatizona de
iesire a frezei-disc, impingand-o, de exemplu in marginea
unei mese, pana cand freza-disc devine vizibila. Freza-
disc, chiar atunci cand este iesita afara la maximum, nu
trebuie sd atinga limitatorul cu lungime reglabila 9
respectiv placa intermediara 16.

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe
placuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele
electrice inscriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la220V.

» Nu este permisa pornirea sculei electrice decat daca
placa de baza 33 este fixata in conditii de siguranta cu
surubul de strangere 32 si saiba de siguranta 31.

» inainte de pornire, verificati daca sistemul automat de
revenire a blocului motor functioneaza impecabil.
Apdsati zona de iesire a frezei, impingand-o de exemplu in
marginea unei mese, pana cand freza-disc devine vizibila.
Cand apdsarea slabeste, freza-disc trebuie sd se retraga
complet in placa de baza.

Pornire/oprire
Pentru pornirea sculei electrice impingeti intrerupatorul por-

nit/oprit 2 inainte si apasati-| in aceasta pozitie pentru blocare.
Pentru oprirea sculei electrice impingeti din spate intrerupato-

rul pornit/oprit 2, astfel incat acesta sd sard inapoi in pozitia
oprit.

Instructiuni de lucru

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electricd se conduce mai bine cu
ambele maini.

» Nu va tineti mainile in sectorul de frezare si nici nu le
puneti pe freza-disc.

—
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In timpullucruluitinetio mand pe manerul 1, iar cealalta mana
pe manerul suplimentar 15.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar
exista pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agata in piesa prelucrata.

Executati frezarea cu avans uniform.

Stabilirea pozitiei de frezare

Marcajul de mijloc in plan vertical 11 de pe limitatorul
unghiular si de pe limitatorul cu indltime reglabila indica
mijlocul frezarii (perpendicular pe freza-disc). Latimea
maxima de frezare reprezintd distanta dintre cele doua repere
10 de pe limitatorul cu indltime reglabila 9.

La pozitionarea in inaltime ajuta marcajul de mijloc 6 de pe
placa de baza, care arata mijlocul in plan orizontal al frezei-
disc.

Sageata 13 de pe carcasa sculei electrice indica directia de
rotatie a frezei-disc.

Frezarea de imbinari canelate

Exemple pentru urmatoarele tipuri de imbinari gsiti la

paginile cu desene:

~ imbinari de colt: cu limitatorul unghiular vezi figura C, cu
limitatorul cu inaltime reglabila vezi figura D

~ imbinari de oblice: cu limitatorul unghiular vezi figura E,
cu limitatorul cu inaltime reglabila vezi figura F

- imbinari longitudinale si transversale: cu limitatorul
unghiular vezi figura G, cu limitatorul cu inaltime reglabila
vezi figuraH

~ imbinri pentru rame: vezi figura |

— imbinri pentru pereti centrali: vezi figura J

Alegerea diblurilor plate

'
: 8-12mm

12-15mm

'
>15mm

f

Pentru o imbinare solida folositi dibluri plate (lamele) cat mai
mari posibile. in programul sau de accesorii, Bosch ofera
dibluri plate corespunzatoare (vezi pagina de accesorii de la
sfarsitul instructiunilor de folosire).
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Frezarea pieselor de lucru subtiri (vezi figura K)

Pentru frezarea pieselor de lucru cu o grosime mai mica de
16 mm montati placa intermediara 16 pe limitatorul
unghiular 17. Astfel, in mod garantat canelul nu va fi frezat

preaaproape de partea superioard a piesei de lucru. La calcu-

larea pozitiei de frezare in plan orizontal aveti in vedere si
grosimea placii intermediare, de 4 mm.

Folositi placa intermediara 16 si la imbinarile oblice la piese
de lucru subtiri, pentru a nu freza prea adanc canelul.

Frezarea pieselor de lucru inguste

La frezarea pieselor de lucru inguste, folositi pe cat posibil,
limitatorul cu indltime reglabild 9. Aveti grija ca reperele care
indicd latimea maxima de frezare 10 de pe acesta sa se afle in
interiorul piesei de lucru.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

Dacd este necesar, curdtati si gresati ghidajele. Folositi in

acest scop numai ulei nesicativ (de exemplu ulei pentru

masina de cusut).

Reajustarea fortei de strangere a parghiilor de fixare
Daca este necesar, puteti reajusta forta de strangere a
parghiilor de fixare 35i12. in acest scop deblocati strangerea
parghiilor de fixare si desurubati-le. intoarceti parghiile de
fixare cel putin cu 30° in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic si insurubati-le la loc.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase
masina are totusi o pand, repararea acesteia se va face numai
la un atelier de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam sa
indicati neapdrat numarul de identificare compus din 10 cifre,
conform placutei indicatoare a tipului sculei electrice.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat siinformatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu placere la
intrebdrile privind cumpdrarea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,
013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 405 75 40
Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultantd tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice si transpunerea acesteia in
legislatia nationald, sculele electrice scoase
din uz trebuie colectate separat si directio-
nate catre o statie de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

bbArapcku

Yka3aHus 3a 6e3onacHa pabora

06w ykasaHus 3a 6e3omacHa pabora

A BHUMAHMUE ﬂpoueTeTe BHUMATEAHO BCHUKH

yKa3aHua. Hecra3BaHeTo Ha
TIPUBEAEHMTE TTO-AOAY YKa3aHHA MOXE AQ AOBEAE AO TOKOB
YAQp, TIOXAp W/MAW TEXKM TPABMH.

CbXxpaHsnBaiiTe Te3M yKa3aHUs Ha CUIYPHO MACTO.

M3M0A3BAHHAT TT0-AOAY TEDMMUH «@AEKTPOUHCTPYMEHT» Ce
OTHACA A0 3aXPaHBaHK OT eAEKTPUUECKATa Mpexa
€AEKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalll Kabea) U A
3axpaHBaHK OT aKyMyAaTOpHa batepusa eAeKTPOUHCTPYMEHTH
(6e3 3axpaHBaLl kaben).

besomacHocT Ha paﬁoruoro MACTO

» TlopabpxaiiTe paboTHOTO cH MACTO uuCTO U A0bpe
0cBeTeHO. be3nopAAbKbT M HEAOCTATbUHOTO OCBETAEHHE
MOrar Aa CTIOMOrHaT 3 Bb3HUKBAHETO Ha TPYAOBA
3AOTIOAYKA.

» He paboteTe C eAeKTPOMHCTPYMEHTa B CpeAa ¢
TIOBHMLLEHA OTTaCHOCT OT Bb3HHKBaHE Ha €KCTTAO3UA, B
6AM30CT A0 A€CHO3aTTaAUMH TEUHOCTH, ra30Be HAH
nipaxoobpa3uu matepuanu. o Bpeme Ha paboTa B
€AEKTPOUHCTPYMEHTUTE CE OTAEAAT UCKPH, KOMTO MOTraT Ad
Bb3MAAMEHAT IPaxo0bpasHu MaTepuan1 UAW TTapu.

» ApbXTe Aela M CTPaHWUHK AMLa Ha 6e3omacHo
pascrosAHue, AOKaTO PaboTUTe C eAEKTPOUHCTPYMEHTa.
AKO BHUMaHHETO Br 6bAe OTKAOHEHO, MOXE A 3arybute
KOHTPOAQ HaA AEKTPOUHCTPYMEHTA.
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BesomacHocT pu paboTa ¢ eneKTPUUECKH TOK

> LllemrceAbT Ha eAeKTPOMHCTPYMeHTa TPpAbBa Aa e
TOAXOASALL 32 TTOA3BAHWA KOHTAKT. B HUKaKbB CAyuai He
ce AOTyCKa M3MeHsAHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha LeTiceAa.
Korato pabotute cbc 3aHyAEHH EAEKTPOYPEeAH, He
W3TOA3BaliTe apaNTepH 3a WemnceAa. [ToA3BaHeTo Ha
OPUIMHAAHM LLETICEAM M KOHTAKTH HaMaAsABa pUcKa OT
Bb3HMKBaHE Ha TOKOB YAAp.

> Usbsareaitte AoiHpa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHH TeAa,
Hamp. TPb6K, OTOMAMTEAHH YPEAH, TTeLH U XAQAUAHHLH.
Koraro TAAOTO BH € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HWKBAHE Ha
TOKOB yAQp € MO-TOAAM.

» Tpeama3BaiiTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXA H
BAara. TPOHWKBAHETO Ha BOAA B AEKTPOMHCTPYMEHTA
TIOBMLLIABA OMIACHOCTTA OT TOKOB YAAP.

» He namonssaiite 3axpaHBalua Kabea 3a LeAH, 32 KOUTO
TOii He e TPeABHAEH, HaTIP. 3a Aa HOCUTE
@AEeKTPOHHCTPYMeHTa 3a KabeAa HAM Aa U3BaAUTE
Lercena ot KoHTakra. lpeanasBaiite kabeaa ot Ha-
rpABaHe, OMacAABaHe, AOTIMP A0 OCTPH pbboBe HAKM A0
TMOABUXXHU 3B€HA HA MALLWHHU. HOBDEAEHVI WAW YCYKaHHU
KabeAn yBEAWUABAT PUCKA OT Bb3HUKBAHE HA TOKOB YAAp.

» Korato paboTute c eAeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,
U3MOA3BaliTE CaMO YAbAKUTEAHH Kabenu, TOAXOAALLM
3a pabota Ha OTKPHUTO. M3MOA3BAHETO HA YABKUTEA,
TIpeAHa3HaueH 3a pabota Ha OTKpUTO, HaMaAABa pUcka oT
Bb3HWKBAHE Ha TOKOB YAAp.

»> AKo ce HaAara U3TTOA3BaHETO Ha eAeKTPOMUHCTPYMEHTa
BbB BAQXHa CPeAa, U3TTOA3BalTe IPeATia3eH
TIPeKbCBaY 3a yTeUHH TOKOBE. V3M0A3BaHETO Ha MpeAna-
3€H NMPeKbCBay 3a yTeUHU TOKOBE HaMaAABa OMaCHOCTTa OT
Bb3HWKBAHE Ha TOKOB yAap.

Be3omaceH HaunH Ha pabota

> BbAeTe KOHLEHTPUPAHH, CAeAETE BHHMATEAHO
AEHCTBUATA CH U TTOCTbITBaTE TPEATTa3AMBO U Pa3yMHO.
He n3noAsBaiite eneKTPOMHCTPYMEHTA, KOrarto cTe yMo-
PEHM HAH TTOA BAHAHHETO Ha HAPKOTUUHU BelecTBa,
AAKOXOA MAM YTIOMBALLM AeKapCTBa. EAUH MUT
Pa3CceAHOCT MPH paboTa C eAEKTPOUHCTPYMEHT MOXE Ad
1IMa 32 TOCAEACTBHE U3KAIOUMTEAHO TEXKM HAPaHABAHMA.

» Paborete c mpeanasBaio paboTHo 06AeKAO M BUHArHK C
TIPeANasH1 0uMAa. HOCEHETO Ha TOAXOASALLM 33 TTOA3BAHMA
€AEKTPOUHCTPYMEHT W U3BbPLIBAHATA ABUHOCT AUUHH
TIPEATa3HU1 CPEACTBA, KaTo AUXaTeAHa Macka, 3ApaBu
TIAbTHO3ATBOPEHU 00YBKM CbC CTaOUAEH rpaidep, 3almuTHa
Kacka MAM LLIYMO3arAyLIMTEAW (aHTU(OHK), HaMaAABa
pHCKa OT Bb3HWKBaHE Ha TPYAOBA 3AOTIOAYKA.

» U3barBaiiTe omacHOCTTa OT BKAIOUBAHE Ha
@AEKTPOHHCTPYMeHTa Mo HeBHHMaHHe. Tpeau Aa
BKAIOUMTE LWETICeAQ B 3aXPaHBaLlaTa MpeXa UAK Aa
TIoCTaBUTe aKyMyAaTopHaTa batepus, ce yBepaBaiiTe,
Ye MyCKOBUAT MPEKbCBAY € B TTOAOXKEHUE «KU3KAIOUEHO».
AKO, KOraTo HOCHTE EAEKTPOMHCTPYMEHTA, AbPXUTE PbCTa
CU BbpXy TTyCKOBHA PEKbCBAY, UAK aKO NoAaBare
3axpaHBalLo HampPEeXeH!e Ha éAEKTPOUHCTPYMEHTa, KoraTo
€ BKAOUYEH, CbLlleCTBYBa OMACHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha
TPYAOBa 3AOTOAYKA.
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> TTpeau Aa BKAIOUHMTE @AEKTPOUHCTPYMEHTa, ce
yBepABaiTe, ue CTe OTCTPaHUAH OT HEro BCHUKH
TIOMOLLYHH HHCTPYMEHTH W raeuHu KAKouoBe. ToMolleH
MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE Ad
TIPUYNHN TPABMK.

> U3barsaitte HeeCTECTBEHUTE TTIOAOXKEHHS Ha TANOTO.
Pa6otete B cTabUAHO TOAOXEHHE HA TANOTO H BbB BCEKH
MOMEHT IOAAbPXKaiiTe paBHOBeCHe. TaKa Lile MOXETe Ad
KOHTPOAMPATE EAEKTPOMHCTPYMEHTA Mo-A06pe 1 To-
6e30MacHo, ako Bb3HWUKHE HEOUaKBaHa CHTYyaLus.

» Pabortete ¢ moaxoadwwo obaekno. He paboterte ¢
LIHPOKH APEXH MAM YKpaLIeHHUA. ApbXTe KocaTa CH,
ApexuTe H pbKaBHUM Ha 6e3omacHo pa3cTonHHe OT Bbp-
TAWLM Ce 3BeHa Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTHTe. LLInpokuTe
ADEXH, YKPALEHWATA, AbATUTE KOCH MOraT Aa bbaar
3aXBaHaTH W YBAEUEHM OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

» AKO e Bb3MOXXHO U3MTOA3BAHETO Ha BbHLUHA
acmMpauMoHHa CUCTEMa, ce yBepABaiiTe, ue T e
BKAIOUEHA M (DYHKUMOHMPA U3MPABHO. /13MOA3BAHETO HA
acMpauMoHHa CUCTeMa HaMaAABa PUCKOBETE, AbAXKALLM Ce
Ha oTAeAsLIaTa ce Mpu paboTa mpax.

TPHUXAMBO OTHOLIEHHE KbM EAEKTPOMHCTPYMEHTHTE

> He nmpeToBapBaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA.
U3moA3BaiiTe eAeKTPOHHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho
TAXHOTO MPeAHa3HaueHue. LLle paboTute mo-pobpe 1
T10-6e30MacHo, Koraro M3NoA3BaTe MOAXOAALLIMA
€AEKTPOUHCTPYMEHT B 3aAAAEHHA OT TPOU3BOAUTEAA
AMaNasoH Ha HaToBapBaHe.

> He u3moA3Baiite eAeKTPOMHCTPYMEHT, YUHTO YCKOB
TPeKbCBay e MOBPeAEH. EAEKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO He
MOe Aa GbAE M3KAIOUBAH W BKAKOUBAH TT0 TPEABHAEHHSA OT
TIPOMU3BOAUTEASA HAUMH, € OTTAaCEH W TPADBBA Aa bbae
PEMOHTMPAH.

» TIpeAv Aa TPOMEHATE HACTPOHKHUTE HA éAEKTPOUHCTPY-
MeHTa, A2 3aMeHATe PabOTHU HHCTPYMEHTH U
AOTTbAHUTEAHH TPUCTTIOCO6AEHUA, KAKTO H KOraTo mpo-
AbAKHTEAHO BpeMe HAMA A 3TIOA3BaTe eAEKTPOHH-
CTpyMeHTa, U3KAIOUBaliTe LeTiceAa OT 3aXpaHBallaTa
Mpexa H/UAN U3BAXKAAITE aKyMyAaTopHaTa batepua.
Taau MApKa Mpemaxea OMacHOCTTa OT 3aAeHCTBaHe Ha
©AEKTPOUHCTPYMEHTA 1O HEBHUMAHKE.

» CbXpaHsABa#Te eAeKTPOUHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa,
KbAETO He Morat Aa 6bAaT AOCTHIHATH OT Aeuia. He
AOTIyCKaiiTe Te Aa 6bAAT H3TTOA3BaHH OT AMLIA, KOUTO He
Ca 3amo3HaTH C HauMHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca TTPoUeAH
Te3W MHCTPYKUMK. Korato ca B pbLIETe Ha HEOTIUTHU
TIOTPEOUTEAN, EAEKTPOMHCTPYMEHTUTE MOTaT Ad ObAaT
M3KAIOUMTEAHO OTTACHM.

» TTopabpXaiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTHTE CH FPHKAMBO.
TiposepaABaiiTe AAAH TOABHXHHUTE 3B€Ha
thyHKuMOHMpaT 6€3yKOPHO, AAAH He 3aKAHHBAT, AANH
MMa CUyTIeHH UAM TIOBPEAEHH ACTalAH, KOUTO Hapyla-
BaT UAM U3MEHAT (PYHKLMUTE Ha EAeKTPOHHCTPYMEHTA.
Tipeay Aa U3TTOA3BaTE @AEKTPOHHCTPYMEHTA, Ce
TIOrpuXeTe MOBPEACHHTE AeTailAK Aa 6bAAT peMOHTH-
paHu. MHOr0 0T TPYAOBHTE 3AOTIOAYKM CE AbAXAT Ha
HeAobpE MOAAbPXaHM EAEKTPOMHCTPYMEHTH U YPEAU.
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> TTopAbpIXaiiTe pexeLLuTe HHCTPYMEHTH BUHArK Aobpe
3aTOUYEHH M UKCTH. AobpE TOAABPXAHHTE PeXeLLn
MHCTPYMEHTH C OCTPU PbHOBE 0Ka3BaT MO-MaAKO ChITPO-
TUBAEHHE 1 Ce BOAAT IMO-AEKO.

> W3MmoA3BaiiTe eAeKTPOHHCTPYMEHTHTE, AOTTbAHUTEAHHTE
npucnocobaeHus, paboTHUTE HHCTPYMEHTU H T. H.,
cbo6pa3HO MHCTPYKUMKUTE Ha Mpon3BoAuTeAA. Mpu ToBa
ce cbobpasnBaiiTe U ¢ KOHKpETHHTE paboTHU yCAOBHSA H
ormepaumu, KOUTo TpA6Ba Aa U3MbAHUTE. V3MOA3BAHETO Ha
€AEKTPOMHCTPYMEHTH 33 PA3AMUHH OT IPEABUAEHHTE OT
TIPOM3BOAMTEASA TTPUAOXKEHMA TOBHLLABA OMTACHOCTTA OT
Bb3HWUKBAHE Ha TPYAOBM 3AOTIOAYKU.

ToaabpxaHe

» AomycKaiiTe peMOHTbT Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTHTe Bu
Aa Ce U3BbPLIBA CAMO OT KBaAM(MLUPAHHN CIELHAAUCTH
¥ CaMO C U3TTOA3BAHETO Ha OPUTMHAAHU Pe3ePBHH
4acTu. 1o T031 HauMH ce rapaHTMpa CbXxpaHsABaHe Ha
6e30MacHOCTTa Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3auus 3a 6esomacHa pabota ¢ hpesm 3a
TIAOCKH AHOAK

» Auckosute chpesepu TpAbBa Aa ca TPOEKTUPaHU HaWl-
MAAKO 3a T0COUeHaTa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa CKOpPOCT
Ha BbpTeHe. AWCKOBM (hpesepu, BbPTALLM CE C NTO-BUCOKa
OT TIPOEKTHATa CKOPOCT, MOTaT Ad Ce pa3pyLuar 1
OTXBbpUallMTE C rOAAIMa CKOPOCT MapueHLa Aa ce
TIPEAM3BUKAT TEXKW TPABMHU.

» ApbXTe BUHArH eAeKTPOMHCTPYMEHTA 3a U30AHPaHHTE
PbKOXBaTKH, Tbil KaTo (hpe3epbT MOXe Aa 3acerHe
3axpaHBaLumsa kaben. [Tpy BAU3aHE B CbIIPUKOCHOBEHHE C
TIPOBOAHHK TTOA HAaMTPEXeHKe TO MOXE Ad CE TTPEAAAE TTO
METAAHUTE EAEMEHTU Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA U TOBA Ad
TIPEAM3BHKA TOKOB YAAP.

» Usnon3Ba¥iTe BUHArH AMCKOBH (hpesepy C TOAXOAALLA
roAeMHHa H C TTacBalL PUCLEAHHHTEARH 0TBOP. AUCKOBH
(hpe3epu, KOUTO He TaCBaT Ha TPUCHEAMHUTEAHHTE 3BEHa Ha
(hpe3ara, bBUAT 110 BpeMe Ha paboTa 1 MoraT Aa TIPEANU3BHKAT
3aryba Ha KOHTPOA HaA EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Aomupaiite eAeKTPOMHCTPYMeHTa A0 06paboTBanua
AeTaiiA, CAeA KaTo TPeABapUTEAHO CTE IO BKAIOUHAH.

B mpoTMBEH CAyuali CblieCTBYBA OMTACHOCT OT Bb3HMKBaHe
Ha OTKAT, aKO PEXELMAT AUCT CE 3aKAMHHU B 0bpaboTBaHuA
AeTamA.

» He mocraBsiite pbuete cu B 6AH30CT A0 30HaTa Ha
pA3aHe K Ha (hpesepa. C BTOpaTa CH pbKa APbXTe
cromaraTeAHaTa pbKoXBatKa. Korato Abpxute (pesarac
ABETE CH pblie, HAMa OTTAaCHOCT Ad ' HapaHuTe C hpesepa.

» Hukora He hpe3oBaiiTe Mpe3 MeTaAHH TIPEAMETH,
TIMPOHHM A BUHTOBE. CblLIECTBYBA OMTACHOCT hPe3epbT Ad
Ce TIOBPEAM M AQ 3aTTOUHE A BUOPUPA CHAHO.

» U3noa3Baiite moaxoaALm TpubopHu, 3a Aa OTKpHETE
@BEHTYaAHO CKPHTH TIOA TTOBbPXHOCTTa Tpb6omipoBoAH,
AU ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHabAUTEAHO
APYXecTBO. BAU3aHETO B CbITPUKOCHOBEHUE C TPOBOAHULM
TIOA HampexeHne MoXe Ad TPEAU3BUKa TOXap U TOKOB YAAP.
YBPEXAAHETO Ha ra30TPOBOA MOXE A2 AOBEAE A EKCTIAO3HS.
TTOBPEXAAHETO HA BOAOTIPOBOA MM 32 TTOCAEACTBHE TOAEMM
MaTepPUaAHH LLIETH U MOXE AA TIPEAN3BHKA TOKOB YAAP.

» He u3non3Baiite 3aTbmieHH MAH IOBPeAHH (hpe3epu.
3aTblleHW AV TIOBPEAEHH (hPE3epH YBEAHUABAT TPUEHETO,
Morar Ad TPEAM3BMKAT 3aKAMHBAHE W BOAAT A
AebanaHcupaHe.

» TTo Bpeme Ha paboTa ApbXTe eAeKTPOHHCTPYMEHTa
3APaBo C ABETE pblie U 3aeMaiiTe CTabuAHO TOAOXKEHHE
Ha 1AA0TO. C ABETE PbLie EAEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce BOAU
TIO-CUTypHO.

» OcurypaBaiite 06paboTBaHua AeTalA. AeTaliA, 3aXBaHaT
C TIOAXOAALLM TIPUCTIOCOBAEHMA MAK CKOOM, € 3aCTOTIOpEH
TI0-3APaBO W CUTYPHO, OTKOAKOTO, a0 F0 AbPXHTE C pbKa.

» TIpeAv Aa OCTaBHTE eAEKTPOMHCTPYMEHTA, H34aKBaiTe
BbPTEHETO Aa CTIPe HaMbAHO. B IpOTHBEH CAyuall
M3MOA3BAHMAT PaboTEH MHCTPYMEHT MOXe Ad AOTIPE ApYT
TIPEAMET 1 AQ TPEAM3BIMKA HEKOHTPOAUPAHO TIPEMECTBAHE
Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA.

» U3mon3BaiiTe BKAIOUEHUTE B OKOMITAEKTOBKATa
CToMaraTeAHH pbKoXBaTkH. [Tpy 3aryba Ha KOHTPOA Haa
€AEKTPOMHCTPYMEHTA MOXE A CE CTUTHE AO TPABMH.

> BuHaru MoHTHpaiiTe omopara cpelly MpUMAb3BaHe 7.

> W3noA3BaiiTe CamMo TOCOUEHHUTE B TOBAa PbKOBOACTBO
PaboTHH MHCTPYMEHTH. He 13MOA3BaiTe abpa3uBHU
AVICKOBE 32 PfA3aHe MAW LIMPKYASPHU AUCKOBE.

» Hartuckaiite 6yToHa 3a 6r0KMpaHe Ha Bana 14 camo
KOraTo BbPTEHETO € CTIPAAO HalTbAHO.

» TIpeav BKAIOUBaHe ce yBepABaiiTe, 4e AMCKOBUAT
thpesep e 3axBaHart 3ppaBo.

OmucaHue Ha IPOAYKTa U
Bb3MO)XHOCTHTE MY

TpoueTeTe BHUMATEAHO BCHUKH YKa3aHHs.
HecmasBaHeTo Ha MPUBEAEHHTE MTO-AOAY
YKa3aH1a MOXe A2 AOBEAE AO TOKOB YAAD,
TIOXap M/MAW TEXKN TPABMMU.

Moas, 0TBOpeTe pasrbBallara ce Kopuua ¢ (pUrypute u,
AOKATO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCTTAOATALMA, A OCTaBETe
0TBOpEHa.

MpeAHasHaueHHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA
EAEKTPOMHCTPYMEHTBT € IPeAHa3HaueH 3a M3paboTBaHe Ha
KaHaAW 3a CbeAMHEHMA C TAOCKM AnBAK B TTAU-TIAOCKOCTH,
TBbPA M MEK AbPBECEH MaTepHan, LMeprAaT, hasepHu
TIAOCKOCTH WA U3KYCTBEH Mpamop (Harp. Corian®).

U306pa3eHn eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha EAEMEHTUTE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA Ce
OTHACA A0 M300paXeHUATa Ha CTPAHULIUTE C (UrypuTe.

1 PbKoxBarka (M3oAMpaHa TOBbPXHOCT 3a 3axBallaHe)

2 TlyckoB mpekbcBay

3 3acromnopsBall AOCT Ha brAOBaTa omopa

4 Ckana 3a OTUMTaHe Ha BUCOUMHATA

5 braoa ckana

6 LleHTpanHa MapKMPOBKaA B XOPHU30OHTAAHO HAMPaBAEHUE

7 Onopa cpeLLy MpUNAb3BaHe

8 BbprALla ce PbKOXBATKa Ha OrPaHUUNTEASA C Bb3MOXHOCT

3a U3MeCTBAHE 10 BUCOUMHA
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9 OrpaH1u1TEA C BbB3MOXHOCT 32 U3MECTBAHE MO BUCOUMHA

10 MapkupoBKa 3a WK1pourHa Ha hpesepa

11 lleHTpanHa MapKMpPOBKa BbB BEPTMKAAHO HAaNPaBAEHHe

12 3acTomopABalL AOCT 32 OrpaHAUMTEAA C Bb3MOXHOCT 33
M3MeCTBaHe 1Mo BUCOUMHA

13 Crpenka Bbpxy Kopryca 3a MocoKata Ha BbpTeHe

14 ByToH 3a HA0KMpaHe Ha Bana

15 CriomaratenHa pbKoxBaTka (/30A1paHa MoBbPXHOCT 3a
3axsalluaHe)

16 TloanoxHa Aoua

17 braosa omopa

18 BbprALLa ce pbKOXBATKa 3a PEryAMpaHe Ha AbAbOuMHaTa
Ha (hpesoBaHe

19 OcuryputenHa raika Ha MexaHW3Ma 3a peryAupaHe Ha
AbABOUMHATA Ha (hpe3oBaHe

20 BuHT C HaKaTeHa rAaBa Ha MexaHnu3ma 3a peryaupate Ha
AbABOUMHATA Ha (hpe3oBaHe

21 Llyuep 3a BKAlOUBaHe Ha acTiMpalmMoHHa ypeaba

22 TlpaxoyAoBUTEAHA TOpba

23 ABYWHTOB KAIOY

24 3acTomopsBalla ranka

25 Auckos hpesep

26 CrpeAka 3amocokara Ha BbpTeHe Ha AUCKOBUA dhpesep

27 LleHTpOBaLLO CTbMAAO HA OMOPHHUA (hAaHeL,

28 LleHTpoBall daaHew

29 BanHa dpesata

30 Crpenka3amocokaTta Ha BbpTeHe Ha BaAa Ha (pesata

31 OcuryputeAHa Wwaiiba 3a 0OCHOBHaTa MAoYa

32 3acromopaBaly BUHT 33 OCHOBHATa MAOYa

33 OcHoBHa mAoua

W306pasennTe Ha purypute U OTHCAHHTE AOTTLAHHTEAHH
MPUCTIOCO6AEHHA He Ca BKAIOUEHH B CTAHAAPTHaTa OKOMITAEKTOBKA
Ha ypeaa. U3uep CTTUCbK Ha AOTTb

npucrocobAeHHs MoXeTe Aa HaMepHTe CbOTBETHO B KaTaAOra HHU 3a
AOTTbAHHTEAHU TIPUCTIOCO6ACHUA.

TeXHHUUEeCKH AQHHH

®pe3a 3a mrocku AubAM GFF22A

Professional

KatanoxeH Homep 06016200..
HomKHaAHa KOHCYMUpaHa

MOLLHOCT W 670
TToAe3Ha MoLHOCT W 400
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha

TIpaseH XoA mint 9000
Makc. AbAbOuMHa Ha

(hpesoBaHe mm 22
/AvameTbp Ha IPUCbEANHH-

TeAHaTa pe3ba Ha Bana M10x1,25

\aHHHTe Ce OTHACAT A0 HOMUHAAHO Hampexerue [U] 230 V. Tpn
Pa3AMUHO HamPexXeHHe, KaKTo U TIPU CTIELiMaAHUTE U3ITbAHEHUA 32 HAKOM
CTPaH AQHHWTE MOraT Ad Ce pasAuyaBar.

Mons, 06bpHeTe BHUMaHKE Ha kaTaAOXHWA HOMEp Ha Bawuma eAeKTPOUH-
CTPYMEHT, HamMcaH Ha Tabeakata My. TbproBCKHTe HaUMEHOBAHUA Ha
HAKOM €AEKTPOUHCTPYMEHTH MOTarT Aa GbAAT TPOMEHSHH.
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®pe3a 3a mrocku AubAM GFF22A
Professional

/AameTbp Ha IPUCHEANHH-

TEAHWA OTBOP Ha AUCKOBMA

(pesep mm 22

AvameTbp Ha AMCKOBHA

hpesep max. mm 105

Makc. AebeArHa Ha AUCKOBHA

(hpesep max. mm 4

Maca cbraacHo

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9

Knac Ha 3awmTa O]/

/AaHHWTE Ce OTHACAT A0 HOMUHaAHO Hampexenme [U] 230 V. Tpu
Pa3AMYHO HaMPEXEHHE, KAKTO U TIPH CTIELIMAAHUTE 3TTbAHEHHA 38 HAKOM
CTPaHK1 AQHHWTE MOraT Ad Ce PasAnyaBar.

Mons, 06bpHeTe BHUMaHKE Ha kaTaAOXHWA HOMep Ha Bawuma eAeKTPOUH-
CTPYMEHT, Ham1caH Ha Tabeakara My. TbproOBCKUTE HAMMEHOBAHHSA Ha
HAKOM €AEKTPOUHCTPYMEHTU MOraT Aa GbAAT TPOMEHAHHU.

WHcopmauua 3a U3AbUBaH WYM 1 BUOpauun
CToMHOCTHTe 3a LyMa Ca OTpeAeAeHu CbrAacHo EN 60745.

PaBHH1LETO A Ha reHepUpaHHs LiyM 06MKHOBEHO €: PaBHMILE
Ha 3BYKOBOTO HandraHe 87 dB(A); MOLIHOCT Ha 3BYka

98 dB(A). HeompeaeneHocT K = 3 dB.

Pab6orerte c wymo3araywurean!

TTbAHaTa CTOMHOCT Ha BUOpaLuuTe a,, (BEKTOpHaTa cyma 1o
TPUTE HampaBAeHWA) U HeompeaeneHocTTa K ca ompeaeneHu
cbraacHo EN 60745:

a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

PaBHMLLETO Ha reHepupaHuTe BUOPaLKMK1, TOCOUEHO B TOBA
PbKOBOACTBO 3a eKCTAOaTaLMs, € OTIPEAEAEHO CbIAACHO
TpolieAypara, AeduHupana B EN 60745, 1 Moxe Aa bbae
M3MOA3BAHO 3a CPaBHABAHE C APYTH EAEKTPOMHCTPYMEHTH. TO
€ TIOAXOAAILLO CbLLO U 3 TIPEABAPUTEAHA OPUEHTUPOBbYHA
TIpeLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUOpaLKK.

TTocoueHOTO HMBO Ha reHep1paHHTe BUOpaLMK e
TIPEACTABUTEAHO 32 Hal-UeCTo CPELLAHUTE TPUAOKEHHS HA
€N\EeKTPOMHCTPYMEHTA. Bee Mak, ako eAeKTPOUHCTPYMEHTBT ce
W3MOA3Ba 32 ADYW AGHHOCTH, C ADYTY PABOTHU MHCTPYMEHTH
AW aKo He ObAe TOAAbPX@H, KaKTO e TPEATIMCAHO, PABHHLLETO
Ha reHepuUpaH1Te BUOPALIMM MOXE A Ce TPOMEHH. ToBa bu
MOTAO A YBEAWUM 3HAUMTEAHO CYMapHOTO HaTOBapBaHe OT
BUOpaLMK B ipoLieca Ha paboTa.

3a TouHaTa MpeLeHKa Ha HaToBapBaHeTo oT BUbpauum Tpsbea
Aa 6bAAT B3UMaHK TPEABUA W TIEDUOAHTE, B KOUTO
€N\EKTPOMHCTPYMEHTLT € U3KAIOUEH MAW PaboTw, Ho He ce
noA3Ba. ToBa b1 MOrAO 3HAUMTEAHO AQ HAMAAK CyMapHOTO
HaToBapBaHe 0T BUbpaLny.

TMpeAn1cBaiiTe AOTTbAHUTEAHM MEPKMU 33 TTPEATIa3BaHe Ha
paboTelLns c eAeKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBMETO Ha
BUOpaLMKTE, HAPUMED: TEXHUUECKO 0BCAYXBaHE Ha
€N\EKTPOMHCTPYMEHTA U PabOTHUTE MHCTPYMEHTH,
TIOAAbPXAHE Ha pbLieTe TOTIAM, LieAecbobpasHa OpraHu3aums
Ha paboTHHTE CTBITKM.
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Aeknapauus 3a cboTBeTCTBHE c €

C MbAHa OTFOBOPHOCT H1E AeKAapUpaMe, Ue OMUCaHHUAT B
«TEXHUYECKM AQHHM» TIPOAYKT CbOTBETCTBA HA CAEAHWTE
CTaHAAPTU MAM HOPMATMBHW AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHo
M3KCKBaHHATa Ha Anpektnen 2004/108/E0, 2006/42/EO.

TToAPO6HM TEXHUUECKM OTIMCAHMA TIpH:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

ﬁﬂﬂ/m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

MoHTtHpaHe

TocTaBAHe/3aMAHa Ha AUCKOBUA hpesep

(BuxTe dourypu A -B)

| 4 I'lpeAu U3BbpLUBaHE Ha KAKBHTO U Aa € AeﬁHOCTH mo
EAEKTPOUHCTPYMEHTa U3KAIOUBaTe werceAa ot
3axpaHBallaTta Mpexa.

» TIpu ocTaBAHE M 3aMsAHa Ha AUCKOBHA (hpesep ce
TpenopbuBa HOCEHETO Ha TIPEATIa3HH PbKaBHULK.

» Tpeama3BaiiTe AMCKOBHTE (hpe3epH OT pe3ku
HaTOBapBaHuUsA W YAApH.

Aorycka ce eeKTPOMHCTPYMEHTBT Aa paboTh camo ¢
AvckouA hpesep Ha bow 3 608 641 013.

M3roA3BaiTe camo UMCTU AUCKOBH (hPE3EpH B U3PAAHO
CbCTOAHME.

~ TIpn He0bX0AMMOCT TOCTaBETE bIAOBHSA OrpaHuunTer 17 Ha
0° (BuxTe «HacTpoliBaHe Ha HakAOHA Ha (hpe3oBaHe,
CcTpaHuua 135) 1 peryavpalius ce o BUCOuMHa
orpaHuum1Ten 9 Ha MakcMMaAHa BUCOUMHa (BUXTE «Ha-
CTPOMBaHe Ha peryAvpalLma ce Mo BUCOUMHA
orpaHuumuTeA», cTpaHuua 135).

~ ObbpHeTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA C OCHOBHaTa MAoua 33
Harope.

- PasBuiTe 3acTonopaBallua BUHT 32 mpubA. Ha 3 obopoTa.
YmbTBaHe: He passuBaiTe 3acTonopABalua BUHT 32
HaITbAHO, Tbi KaTO OCUrypUTeAHaTa Waiba 31 Moxe Aa
TIaAHe M Aa ce 3arybu. bes ocuryputeAHara waiiba 33
OCHOBHaTa Noua He Moxe Aa bbae 3acTomopeHa.

~ OtBOpeTe 0cHOBHaTa nAoua 33 Harope. 3aapbxTe
€AEeKTPOMHCTPYMEHTA Taka, Ue OCHOBHaTa MAOUA Ad He ce
3aTBOPU OTHOBO.

- HatucHeTe 1 3aapbxTe byToHa 3a HAOKMpaHe Ha BaAa 14.

~ PasBuitTe HambAHO 3acTonopABallaTa 24 ranka c
BKAIOUEHHA B OKOMITAEKTOBKATa ABYLUIMETOB KAloY 23 1 A
AEMOHTHpaiTe.

- AKo e TIOCTaBeH, AEMOHTMPaKTe AUCKOBHSA dpesep 25 U o
TiouncTeTe.

- Ako e TIOCTaBEH, AEMOHTMPaNTe OMOPHUA (AaHeL 28 U ro
TiouncTeTe.

- TloctaBeTte onopHua haaHel 28 Ha Bana 29 Ha
€A\EKTPOMHCTPYMEHTA TaKa, Ye LIeHTPOBALLOTO CTbMano 27
(aameTbp 22 MM) A € Harope. OMOPHKUAT thaaHew Tpsbea
AQ BAE3€ BbPXY CKOCEHWTE TTOBbPXHOCTH Ha BaAa Ha eAek-
TPOMHCTPYMEHTa (OCHrypABaHe CpeLy PeBbpTaHe).

- TlocTaBeTe MpeABapUTEAHO TOUMCTEHHUA AUCKOB (hpesep
25 Ha omopHMA haaHel 28, KaKTO e TOKa3aHo Ha durypara,
TaKa, ue CTPeAKaTa 3a MocoKara Ha BbpTeHe Ha AUCKOBHA
hpe3ep 26 Aa Ce BUXAQ W AQ CbBTTAAQ TTO TIOCOKA CbC
CTpeAKaTa 3a mocokaTa Ha BbpTeHe Ha Bana 30. OTBOpbT Ha
AMCKOBMA (hpe3ep TpAbBa Ad MacBa TOUHO Ha
LIeHTPOBALLOTO CTHMAAO Ha OMOPHHs hAaHel 27 1 Aa bbae

€AEKTPOMHCTPYMeEHTa. KaTo AbpxuTe byTOHa 3a bAOKMpaHe
Ha Bana 14 HaTWcHaT, 3aTerHeTe 3ApaBo 3acTonopABallaTa
raka c ABYLIMTOBHA KAKOU 23.

> YBeperte ce, ue AUCKOBHUAT (hpe3ep e MOHTHPaH
TIPAaBMAHO U MOXeE Aa Ce BbPTH CBOHOAHO.

- 3artBoperte ocHoBHara maoya 33. Ipy1 ToBa BHUMaBalTe
OCUryputeAHara lwatba 31 Aa e Hap OCHOBHaTa MAoYa
(ocHoBHaTa mAoua He Moxe Aa bbae (HMKCHpaHa CUrypHO
CaMOo CbC 3aCTONOPABALLMA BUHT 32).

— 3arerHere 3acTomopsBaLLMs BUHT 32.
> YBeperte ce, ue 0CHOBHaTa TAoua 33 e 3aTerHara pobpe.

p= 3aXBaHar C MpeLLpakBaHe.
5 % %—ﬁ !%(_4,, - Haswitte 3acTonopsBaluarta rarika 24 Ha Bana 29 Ha

Cucrema 3a mpaxoyAaBaHe

» TTpaxoBe, OTAEAALLM CE TTPU 06PabOTBAHETO Ha MaTEPHAAH
KaTo CbAbPXally 0AOBO BOM, HAKOW BUAOBE AbPBECHHA,
MWHEPaAK U MeTaAu MoraT Aa 6bAAT OMacHM 3a 3APaBETO.
KOHTaKTbT AO KOXaTa AU BAMLLIBAHETO Ha TaKK1Ba MPaxoBe
MOraT Aa TPEAW3BHKAT aAePrUUHM PeaKLMK U/UAK
3a60AABaHMA Ha AUXaTEAHMTE TTbTHLLA Ha paboTelums ¢
€AEKTPOMHCTPYMEHTA AW HaMMPALLKM ce HabAM30 AMLA.
OnpeAeAeHm TIPaXOBe, HaTP. OTAEAALLUTE Ce TIPH
obpaboTBaHe Ha byk 1 AbD, Ce CUMTaT 3a KaHLepPOreHHH,
0c06€eHO B KOMBUHALMA C XMMUKaAW 3a TPETUPAHE Ha
AbPBECHHA (XpoMaT, KOHCEPBAHTH M Ap.). AoTycka ce
06paboTBaHETO Ha CbAbPXaLLM a36eCT MaTePHUaAM camo OT
CbOTBETHO 00YUEHH KBaAUGHLMPAHH AMLA.

- TTo BbB3MOXHOCT M3MOA3BANTE MOAXOAALLA 33
0bpaboTBaHMA MaTepUan cUCTEMA 3a TIPAXOYAABAHE.
- OcurypsBaiTe A0bpO MPOBETPABaHE Ha PAbOTHOTO MACTO.
- TlpenopbuBa ce M3MOA3BAHETO Ha AUXATEAHA Macka C
buATbP OT KAac P2.
CrnasBaite BaAMAHMTE BbB Balwara cTpaHa 3akOHOBH
pasnopeaby, BaAMAHM TipH 06paboTBaHe Ha CbOTBETHMUTE
MaTeprany.
TTpK He0bXOAMMOCT TOUMCTBANTE LiyLiepa 3a TPAXOyAOBK-
TeAHaTa cuctema 21. 3a Lieata 0TBOpeTe OCHOBHaTa Aoua 33

(BuxTe «[TocTaBAHe/3aMsAHa Ha AUCKOBHSA (hpesep,

cTpaHuua 134) v usabpraiTe liylepa.

BbHwWHa cucTeMa 3a IpaxoyAaBsaHe (BHXTe CTpaHHuUaTa ¢
AOTbAHUTEAHUTE TIPUCTIOCO6AEHHSA)

TMocTaBeTe aaanTepa 3a MPaxoyAaBAHeE (He € BKAIUEH B
OKOMITAEKTOBKaTa) B lyliepa 21 ¢ Aeko 3aBbpTaHe. Bkaparite
LuyLiepa Ha WAAHT Ha PaxoyAOBHTEAHA CUCTEMA (He e
BKAIOUEH B OKOMITAEKTOBKATa) B aAaNTepa C ACKO 3aBbpTaHe.
BxAtoueTe WAaHra KbM mpaxocMyKauka.

1609929N811(18.5.11)
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U3moAsBaHara npaxocMykauka TpabBa Aa e TPUroAHa 3a
pabota ¢ 0bpaboTBaHuA MaTepHan.

Ako ipu paboTa ce oTaeAs 0co6eHO BpEAEH 3a 3APABETO Tpax
WAV KaHLIepOreHeH Tpax, M3NoA3BalTe CrielnaAusmpaHa
TpaxocMyKauka.

BrpapeHo mpaxoynaBsiHe ¢ TpaxoyAOBUTEAHa TOp6a
(BMXTe cTpaHMLaTa C AOTbAHHTEAHHUTE IPHCTIOCODACHHS)
TTpK TO-KPATKOTPaMHKU ABHHOCTH MOXeTe AQ U3TOA3BaTE
TIpaxoyAOBUTEAHaTa TOpHa 22.

BkapaiiTe Liyliepa Ha mpaxoyAOB1TeAHaTa Topba 22 B Lyuepa
21 c AeKO 3aBbpTaHe.

3a Aa 3aria3sare CTETIEHTa Ha PaxoyAaBAHE ONTUMaAHa,
CBOEBPEMEHHO U3Mpa3BaiiTe MPaxoyAoBUTeAHaTa TOp6a 22.

3a LeATa 3abpraliTe MpaxoyAoBUTeAHaTa Topba 22 oT
LyLiepa, OTBOPETE Al U A U3TTPa3HeTe.

PaboTa c eAeKTPOHHCTPYMEHTa

PeryaupaHe Ha AbAbOuMHaTa Ha BpA3BaHe

C momoLLTa Ha BbpTALLaTa ce pbkoxsaTtka 18 moxeTte Aa
perya1pare AbAbouMHaTa Ha hpe3oBaHe. Bbprallata ce
PbKOXBATKa MMa MO3MLIMK 32 6 TUITOpasMepa AOCKH AUOAK, B
KOMTO Ce (hMKCHpa C TPeLLpaKBaHe.

CbOTBETCTBHE Ha (DMKCUPALLMTE TTO3MLMK 33 AbABOUMHA HA
(hpe3oBaHe Ha MAOCKUTE AUOAM:

Mo3uuma TIAoCKu AH6AK AbrbounHa Ha dpe-
30BaHe B MM

0 No 0 8

10 No 10 10

20 No 20 12,3

S Simplex (Cummaekc) 13

D Duplex (Aymaekc) 14,7

MAX - 22

Ako M3ToA3BaTe Pe3aTouBaH1 AMCKOBH (pe3epH, MOXE Aa Ce
HaAOXM AQ HACTPOMTE AOTTBAHUTEAHO AbABOUMHATA Ha
(hpesoBaHe. 3a LeATa pa3BUiTe OCUTypUTeAHaTa raika 19.
Upes 3aBbpTaHe Ha BUHTA C HakaTeHa raaBa 20 Mo Mocoka Ha
UaCoOBHMKOBATA CTPEAKA MOXETE Ad HAMaAUTE AbADOUMHATA Ha
(hpe3oBaHe, upe3 3aBbpTaHe 06PATHO Ha UACOBHUKOBATA
CTpeAka — CbOTBETHO A fl yBeAMuKTe. TTpoBepeTe
HacTpoeHata AbAbOUMHA Ha (hpe30BaHe Ha MPOHHM AeTalAN.
Hakpas 0THOBO 3aterHete A0bpe ocurypuTeAHarta rarika 19.

Bbarapcku | 135

HacrpoiiBaHe Ha peryAupaiuus ce o BUCOUMHA
OrpaHUuMTEA

C momoLLTa Ha PeryAvpalLLus ce o BUCOUMHA OrpaHUunTEA 9
MOXETE A OTIPEAEAUTE PA3CTOAHHUETO MEXAY rOpHaTa CTpaHa
Ha AeTaliAa M (hpe30BaHMs KaHaA.

3a MOHTHPaHe Ha PEryAMpaLLys Ce o BUCOUYMHA OTPaHNUMTEA
9 ro mocTaBeTe Ha brAoBMA OrpaHuumnTen 17 1 ro HaBUiTE C
BbpTALLATa Ce PbKOXBATKa 8 BbB BOAQUa Ha brAOBHA
OrpaHuumTeA.

YmbTBaHe: [Tpy MOHTUPAHETO He ipuAaranTe ycuane! Korato
€ TIOCTaBEH MPaBMAHO, OTPAHUUMTEAAT 9 Ce ABUXM AEKO.

C momoluTa Ha BbpTALLaTa Ce PbKOXBaTKa 8 ycTaHoBeTe
XEeAaHOTO Pa3CTOAHME, KaTo ro OTuKTaTe Mo ckanata 4. Caea
TOBA 3aTerHeTe 3acTonopABaLLnsA AOCT 12.

3a Aa momaaHe KaHaAa B CpeAaTa Ha AeTalia, Tpsbea Aa
HAaCTPOWTE PeryAvpaLLma ce Mo BUCOUMHA OrpaHUUMTEA Ha
TTOAOBMHATa OT BUCOUMHATA Ha AeTalAQ.

TMpumep: pu AeTaiA ¢ aoebeanHa 18 MM HacTpoliTe Ha ckanata
BHUCOUYMHA 9 MM.

3a AeMOHTMPaHe Ha PeryApyeMusa 1o BACOUNHA OrPaHHuMUTE
9 ocBoboAeTe 3acTonopABaLyMA AoCT 12, 3aBbpTeTe Harope
OrpaH1unTEAs C BbPTALLATA CE PbKOXBaTKa 8 1 ro M3BaaeTe OT
BrAOBMA OrpaHnuumnTen 17.

HactpoiiBaHe Ha HaKAOHa Ha (hpe3oBaHe

braoBHAT orpaHrumTen 17 mo3BoAsBa AECHOTO (hpe3oBaHe
TIOA HAKAOH.

17

(-

L ]

3a peryavpaHe Ha braoBus orpaHuunTen 17 oceoboaete
3acTomopsBaLLMs AOCT 3. HaKAOHETE bIAOBHA OrPaHUUNUTEA AO
AOCTUraHe Ha XeAaHMA brbA Ha Ckanata 5 B mosnumuuTe 0°, 45°
1 90° orpaHUUMTEAAT TTOTIAAA C TTpellpakBaHe). CAea ToBa
OTHOBO 3aTerHeTe 3aCTOMOPABALLMA AOCT 3.
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» Chaea peryaMpaHeTo Ha HaKAOHa Ha pe3oBaHe
BHUMaBaWTe PEryAMpPYEMHUAT TT0 BACOUMHA OrPAHUUMTEA
9 U moAANOXKHaTa TAoUa 16 Aa He TTOTAAHAT B 30HaTa Ha
TIoAQBaHe Ha AUCKOBHSA dhpesep. 3a PoBepKa MK U3KAKD-
UeH eAEKTPOMHCTPYMEHT PUTUCHETE (hpe3oBalliaTa raea,
KaTo M3MoA3BaTe 3a 0Tiopa Hamp. b6 Ha PaboTeH MACT, AOKATO
AVICKOBUAT (hpesep ce Moaaae. MakCMMaAHO TIOAQAEHHAT
AMICKOB (hpesep He TpAbBa Aa AOTIMPA PEryAUPYEMMUS TIO
BMCOUMHA OrPaHUUKTEA 9 MAW TIOANOXHATA TTAOUA 16.

TyckaHe B eKCTIAOaTaLuA

> BHuMaBaiiTe 32 HAMPEeXXeHHeTo Ha 3aXpaHBaLyaTa
mpexa! HampexxeHneTo Ha 3axpaHBalLaTa MpeXxaTpabea
/A CbOTBETCTBA Ha AAHHUTeE, TTOCOUEHH Ha TabenkaTa Ha
eAeKTPOUHCTpYMeHTa. Ypeau, 0603Hauenn ¢ 230V,
Morar Aa 6bAaT 3aXpaHBaHH U C HatipexkeHue 220 V.

» Aomycka ce BKAIOUBAHETO Ha €AEKTPOHHCTPYMEHTa
CaMo aKo OCHOBHaTa mAoua 33 e 3acTomopeHa
HaAEXAHO ¢ BUHTa 32 M OCHIypHTeAHaTa waiiba 31.

» TIpeau BKAIOUBaHe ce yBepeTe, e aBTOMaTHUHOTO
BpblLUaHe B U3XOAHA TTO3HLIMA HA ABUraTeAHHA 6AOK
¢yHKunoHupa 6e3ynpeuHo. MpuTHcHeTe hpesoBallata
rAaBa, kaTo M3MoA3BaTe 3a ormopa Harp. pbba Ha paboteH
TIAOT, AOKATO AUCKOBMAT (hpesep ce moaaae. Mpu
TpemMaxBaHe Ha HaTUCKa AUCKOBHAT pesep TpAbBa Aa ce
CKpHeE U3LANO B OCHOBHATA MAOUA.

BkAlouBaHe W U3KAIOUBaHe

3a BKAIOUBaHE Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA HATUCHETE TYCKOBMA
TIPeKbCBaY 2 HaMpeA M CAeA TOBA 32 3aCTOMOPABaHe ro
TIPUTUCHETE HAAOAY B TIPEAHHSA MY Kpan.

3a U3KAIOUBAHE Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTA IPUTUCHETE
TyCKOBH#A TIPEKbCBAY 2, B 3aAHWA MY Kpait, Taka ue Aa 0TCKOUM
06paTHO B U3X0AHA MTO3MLIKUA.

Yka3saHus 3a pabora

» Tlo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe @AeKTPOMHCTPYMEHTa
3ApaBo C ABETE pblie U 3aemaiite cTabuAHO ToAOXeHHe
Ha TAAOTO. C ABETE PbLIE AEKTDOMHCTPYMEHTBT CE BOAM
TIO-CUTypPHO.

> BHuMaBaiiTe pbLeTe Bu Aa He momaaar B 6au3ocT A0
30HaTa Ha pA3aHe U A0 AUCKOBHA (hpesep.

TMo Bpeme Ha paboTa ¢ eaHaTa pbka ApbXTe pbkoxBaTkata 1, ¢

Apyrata - criomarateAHata pbkoxeartka 15.

» Aomupaiite eAeKTPOMHCTPYMeHTa A0 06paboTBanua
AeTalA, CAeA KaTo TTIPEABapPUTEAHO CTe O BKAIOUHAH.
B MpoTMBEH CAyuai CbleCTBYBA OMACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha OTKaT, aKo PEXELMAT AUCT Ce 3aKAMHHU B 0bpaboTBaHuA
AETaA.

M3mbanete (bpeaoBaHeTo C TIOCTOAHHO MOAABaHe.

OmnpeaensiHe Ha MO3ULMATa Ha (hpe3oBaHe

BepTukanHaTa LeHTpaAHa MapkupoBka 11 Ha brAoBKA 1
BUCOUMHHUA OrPaHUUMTEA TIOKA3Ba CPEAATa Ha (hPe30BaHus
KaHan (TTepreHAMKYAAPHO Ha AMCKOBHS dhpesep).
MakcumanHaTa W1poUurHa Ha (hpe3oBaHKsA KaHaA Ce oKa3Ba
0T ABETE MapKMUPoBKK 10 Ha OrpaHUUMTEAS C BbB3MOXHOCT 33
M3MeCTBaHe 10 BUCOUMHA 9.

TTpK MO3MLMOHMPAHETO MO BUCOUMHA TTOMAra XOpU30HTaAHaTa
LieHTPaAHa MapKMPOBKa 6 Ha OCHOBHATA TAOUa, KOATO
TTOKa3Ba XOPHU30HTaAHaTa CPeAA Ha AUCKOBMSA (pesep.
Crpenkata 13 Ha kopryca Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA TOKa3Ba
TOCOKaTa Ha BbPTEHE Ha AUCKOBHS (pesep.

@pe3oBaHe Ha KaHaAH 32 CbeAUHEHHA

TpUMepH 3a CbeAMHEHHUATA TTIO-AOAY LLE HAMEPHTE Ha

CTpaH1LMTE C M30bpaxeHusTa:

~ 'braoBH CbeAUHEHHA: C bIAOB OrPAHUUMTEA, BIXTE
turypa C, ¢ peryAvpyemusi Tio BUCOUMHA OrpaHUuUTEN,
BuxTe urypa D

~ CbeAMHEHHs TI0A HaKAOH: C bIAOB OTPaHUUMTEN, BIXTE
churypa E, ¢ peryAMpyemus o BACOUMHA OrpaHHuMTEA,
BUXTE (hurypa F

~ HaaAbXHHM M HaTIPeUHU CbeAMHEeHHS: C bIAOB
OorpaH1uKTEA, BIXTE (urypa G, C peryampyemus o
BMCOUMHA OrpaHUunTEA, BUXTe durypa H

~ CbeAUHEHHMA Ha PamMKH: BivxTe durypa |

— CbeAMHEHHA Ha TIAOCKOCTH 32 AaMmTepHa: BixTe (urypa J

WU360p Ha mAOCKK AMOAK

8-12mm

12-15mm

>15mm

f
3a 0bpasyBaHe Ha 3ApaBa BPb3Ka M3MOA3BaNTE Bb3MOXHO
Hal-roAemMuTe IAOCKH AUDAK (Aamenn). Gupma bow mpeanara
TIOAXOAALLM TTAOCKHM AMOAK B 0BLIMPHATA CH ramMa KOHCYyMaTUBU
(BWXTE CTPAHHLIATA C AOTTBAHUTEAHM TIPUCTIOCOBAEHHA 1
KOHCYMaTWBH B Kpas Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKCIIAOaTaLus).

Dpe3oBaHe Ha TLHKOCTEHHH AeTailAu (BHXTe cur. K)

3a (hpe3oBaHETO Ha AeTanAM C AebeArHaoa 16 MmmocTaBeTe
TOANOXHATA TTAOUA 16 Ha braoBHA orpaHnumnTen 17. Taka
KaHaAbT He MOXe Ad bbAe TBbpae BAU30 AO TOBbPXHOCTTA Ha
AeTaiina. TTpu U3uMCAABaHE Ha XOPU3OHTAAHATA TTO3ULKA He
3abpaBsaiTe Aa OTUeTETE AebEeAMHATA OT 4 MM Ha TIOAAOXKATA.
M3noA3BaiiTe moaAOXHATaA TTAOUA 16 CbLLO U TIPH CbeAMHEHHA
TTOA HAKAOH Ha TbHKOCTEHHM AETaNAM, 33 Ad He TIoNaAHe
KaHaAbT TBbPAE Ha AbABOKO.

(Ope3oBaHe Ha TECHU AeTaHAH

TMpu hpe30BaHETO Ha TECHU AETaMAM TTO Bb3MOXHOCT
M3TIOA3BaHTE PEryAMPYEMMA TI0 BUCOUMHA OrpaH1unTen 9.
BHWMaBaliTe HaMMpaLLMTe Ce Ha HEro MapKMPOBKM 3a
MaKCHMMaAHaTa LiIMpouMHa Ha (hpesoBaHe 10 Aa TommaaarT B
rPaHULIMTE Ha AeTalAQ.
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ToaAbpXXaHe 1 cepBuU3

TMoaAbpXXaHe U TOUMCTBaHe

» TpeAu U3BbPLUBAHE HAa KAKBUTO U AQ € AGHHOCTH TT0
€AEKTPOUHCTPYMEHTa M3KAIOUBaIATE WENceAa oT
3axXpaHBalliaTa MpeXxa.

» 3a aa pabotute kauecTBeHo M 6e30macHo, MOAAbPXKaliTe
@AEKTPOMHCTPYMEHTA U BEHTHAALIMOHHHTE OTBOPH UHCTH.

TTpK He0bXOAMMOCT TIOUKCTBANTE M CMa3BaiiTe
HanpaBAfBalUMTe. 3a LieATa M3MOA3BANTE CaMO HE3AChXBallK
MacAa (Harmp. MalKWHHO MACAO 3a LIEBHM MALLUHK).

HatAraHe Ha 3acTomopsABaluTe AOCTOBE

MoxeTe ip1 HEOHXOAMMOCT AA PETYAMPATE CHAATa Ha 3aTAraHe
Ha 3acTonopsBaluuTte AoctoBe 3 1 12. 3a LieaTa oceoboaete
3aCTONOpPABALLMA AOCT U T0 pa3BuitTe. TocTaBeTe
3aCTOMOPSABALLMSA AOCT 3aBbPTAH Hal-MaAKo Ha 30° obpaTHo
Ha YaCOBHWMKOBATa CTPEAKA W OTHOBO 0 3aBUHTE.

Ak BbIIPEKM PELM3HOTO TPOM3BOACTBO M BHUMATEAHO
M3TIMTBaHE Bb3HWUKHE TTOBPEAQ, EAEKTPOMHCTPYMEHTLT TPAbBa
A Cce 3aHece 33 PEMOHT B 0TOPU3MPaH CEPBHU3 3a EAEKTPO-
MHCTPYMEHTH Ha bow.

Korato ce 0bpbluare ¢ Bbpock KbM IPEACTABUTEAUTE, MOAS,
HempeMeHHo mocousaiTe 10-UMdpeHns KaTaAOXeH HoMep,
03HaueH Ha TabeAkata Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTa.

CepBu3 1 KOHCYATaLUHU

CepBu3bT LU OTTOBOPH Ha BITPOCHTE BU OTHOCHO PEMOHTH 1
TIOAAPBXKA Ha 3aKyTIeHUs OT Bac MPOAYKT, KaKTo 1 OTHOCHO
pe3epBHU uacTh. MOHTaXHH uepTexu 1 MH(opMaLus 3a
pe3epBHM UACTH MOXETE AA HAMEPHTE CbLLO U Ha
www.bosch-pt.com

EKWITBT OT KOHCYATaHTH Ha Boul Lie Bu TomMorHe ¢ yAoBoACTBME
TIPY BbIIPOCH OTHOCHO 3aKyTyBaHe, IPUAOXEHUE W
Bb3MOXHOCTH 3 HACTPOMBAHE Ha Pa3AUUHM TTPOAYKTH OT
TIPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha BolLll 1 AOTTbAHMTEAHM TIPHCTIOCO-
6AeHuA 3 TAX.

Pobept bow EOOA - BbArapus

bow Cepau3 LieHTbp

l'apaHLMOHHM 1 U3BbHIAPaHLMOHHKU PEMOHTH
yA. CpebbpHa N0 3-9

1907 Codua

Ten.: +359(02) 962 5302

Ten.: +359(02) 962 5427

Ten.: +359(02) 962 5295

®akc: +359 (02) 62 46 49

www.bosch.bg

bpakyBaHe

C ornep ona3BaHe Ha OKOAHATa CPeAd EAEKTPOUHCTPYMEHTBT,
AOTTbAHUTEAHHUTE TIPUCTIOCOBAEHMA M OTlaKOBKaTa TPAOBA Ad
6bAAT MTOANOXKEHM Ha TTOAXOAALLA TPEPaboTKa 3a MOBTOPHOTO
M3MOA3BaHE Ha CbAbPXALLMTE Ce B TAX CYPOBUHU.

He M3XBbpAAITE EAEKTPOMHCTPYMEHTH TipK bUTOBUTE
OTmaAbLm!
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Camo 3a ctpaHu oT EC:

CbraacHo EBporericka AMpeKTHBa
2002/96/EQ 0THOCHO H3AA3Aa OT ymoTpeba
€AEKTPUUECKA U EAEKTPOHHA amapartypa 1
YTBbPXAABAHETO 1 KaTo HaLMOHAAEH 3aKOH
ENEKTPUUECKMTE U eAEKTPOHHM YCTPOWCTBA,
KOWTO He MOrar Ad Ce M3MOA3BaT MoBeue,
TpsabBa Aa ce CbbUpaT OTAEAHO U Ad BbAAT MOAAATAHM Ha
TIOAXOAALLA TPePaboTKa 3a OMOA30TBOPABAHE Ha
CbAbPXALLWTE Ce B TAX CYPOBMHH.

TpaBara 3a H3MeHeHHnA 3ama3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buducnost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat” odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektricni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme kori$¢enja
elektri¢nog alata. Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektricnim alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. DrZite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektricnog udara.

Bosch Power Tools
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» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izhegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NoSenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni $lem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite na
struju i/ili na akumulator, uzmete gaiili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen priklju¢ujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotirajucem delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektricni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecu i rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moze smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajucim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

» Ne koristite nikakav elektricni alat ¢iji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moZe vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz uti¢nice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama

—

koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontroliite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
»lepe®, da li su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loSe odrZavanim elektricnim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za seCenja sa o$trim ivicama manje
Lslepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moZe voditi opasnim situacijama.

11:03 AM

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za glodanje ravnih tiplova

» Plocasta glodala moraju biti konstruisana bar za broj
obrtaja koji je naveden na elektricnom alatu. Plocasta
glodala koja rade sa prevelikim brojem obrtaja mogu se
raspasti i prouzrokovati povrede.

» Drzite elektricni alat za izolovane hvataljke jer glodalo
moze sresti svoj mrezni kabl. Kontakt sa vodom koji
provodi napon moze staviti pod napon i metalne delove
uredjaja i mogao bi uticati na elektri¢ni udar.

» Koristite uvek plocasta glodala prave veli¢ine i sa
odgovarajucim prihvatnim otvorom. Plocasta glodala
koja ne odgovaraju montaznim delovima glodala, rade
neravnomerno i uti¢u na gubitak kontrole.

» Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Neidite sa Vasim rukama u podrucje glodanjai glodala.
Drzite sa Vasom drugom rukom dodatnu drsku. Ako obe
ruke drZe glodalo, njih ne moze povrediti glodalo.

» Ne glodajte nikada preko metalnih predmeta, ekseraili
zavrtanja. Alat za glodanje moze se ostetiti i uticati na
povecane vibracije.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektricnim
vodovima moze voditi poZaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovace otec¢enja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Ne upotrebljavajte tupa ili oStecena glodala. Tupa ili
oSteéena glodala prouzrokuju poveéano trenje, mogu
zaglavljivati ili uti¢u na debalans.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektricni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.
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» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa VaSom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Koristite sa uredjajem isporucene dodatne rucke.
Gubitak kontrole moze uticati na povrede.

» Montirajte uvek klizni osigurac 7.

» Upotrebljavajte samo upotrebljene alate koji su
navedeni u ovom uputstvu za rad. Ne koristite ploce za
presecanje ili listove kruzne testere.

» Pritisnite taster za blokadu vretena 14 samo u stanju
mirovanja elektricnog alata.

» Prekontrolisite pre pustanja u rad da li ¢vrsto naleze
plocasto glodalo.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok citate uputstvo za rad.
Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zami$ljen za izradu Zljebova za povezivanje
ravnih tiplova kod iverice, tvrdog i mekog drveta, Sper ploca,

ploca sa vlaknima ili vestackog mermera (na primer Corian®).

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.

1 Drska (izolovana povrsina za prihvat)
Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
Stezna poluga ugaonog granicnika
Visinska skala
Ugaona skala
Oznacavanje sredine - horizontalno
Klizni osigura¢
Rotirajuce dugme grani¢nika koji se moZe podesavati po
visini

9 Granicnik koji se moze podesavati po visini
10 Oznacavanje Sirine glodala
11 Oznacavanje sredine - vertikala
12 Stezna poluga grani¢nika koji se moze podesavati po

visini

13 Strelica smera okretanja na kucistu
14 Taster za blokadu vretena
15 Dodatna drska (izolovana povrsina za prihvat)
16 Ploc¢a za navlacenje
17 Ugaoni grani¢nik
18 Rotirajuce dugme za podesavanije dubine glodanja

O ~NOOGThA WN

—
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19 Sigurnosna navrtka podesavanja dubine glodanja
20 Nareckani zavrtanj podes$avanja dubine glodanja
21 Prikljucak za usisavanje

22 Kesazaprasinu

23 Klju¢ sadva otvora

24 Zateznanavrtka

25 Ploc¢asto glodalo

26 Strelica pravca okretanja plocastog glodala

27 Venac za centriranje prihvatne prirubnice

28 Prirubnica za prihvat

29 Sreteno glodala

30 Strelica pravca okretanja vretena glodala

31 Sirugnosna plo¢a osnovne ploce

32 Zavrtanj za stezanje plo¢e podnozja

33 Osnovna ploca

Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozZete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Glodalo za ravne tiplove GFF22A

Professional

Broj predmeta 06016200..
Nominalna primljena snaga W 670
Predana snaga W 400
Broj obrtaja na prazno mint 9000
Dubina glodanja max. mm 22
Presek navoja vretena M10x1,25
Presek otvora plocastog

glodala mm 22
Presek plocastog glodala max. mm 105
Debljina plo¢astog glodala

max. mm 4
TeZina prema

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Klasa zastite O/

Podaci vaZe za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.
Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg
elektri¢nog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu
varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama
Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 87 dB(A); Nivo snage zvuka 98 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.

Bosch Power Tools
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Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili
nedovoljno odrzavanja, moZe doci do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo moZe u zna¢ajnoj meri povecati optereéenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo mozZe znacajno redukovati
opterecenje vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanje toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti € €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole , Tehnicki
podaci® opisani proizvod usaglasen sa slede¢im standardima
ili normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehnicka dokumentacija kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

ﬁﬂﬂ/m 7 V /ﬁ’({*ﬁ%‘-’w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montaza

Upotreba/promena plocastog glodala

(pogledajte slike A-B)

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Zakori$cenje i promenu plocastih glodala preporucuje
se noSenje zastitnih rukavica.

» Cuvajte plocasta glodala od potresa i udaraca.

Elektri¢ni alat sme da radi isklju¢ivo sa Bosch-plo¢astim
glodalom 3608 641 013.

Upotrebljavajte samo besprekornai ¢ista plocasta glodala.

- Stavite u datom slucaju ugaoni grani¢nik 17 na 0°
(pogledajte ,Podesavanije ugla glodanja“, strana 141) a
granic¢nik koji se moze podesavati po visini 9 na
maksimalnu visinu (pogledajte ,Podesavanje grani¢nika sa
podesavanjem po visini, strana 141).

~ Okrenite elektricni alat sa osnovnom plo¢om 33 na gore.

- Odvrnite stezni zavrtanj 32 oko 3 okretaja.

Paznja: Ne odvrcite stezni zavrtanj 32 potpuno, posto se
inace sigurnosna plo¢a 31 moze izgubiti. Bez sigurnosne
ploce ne moZe osnovna plo¢a 33 da se blokira.

- Preklopite osnovnu plo¢u 33 na gore. DrZite elektri¢ni alat
tako, da se osnovna ploca ne vrati nazad.

—

- Pritisnite taster za blokadu vretena 14 i drzite ga pritisnut.

- Odvrnite zateznu navrtku 24 sa isporucenim kljucem 23 i
skinite je.

- Skinite u datom slucaju postoje¢e plocasto glodalo 25 i
ocistite ga.

- Skinite u datom slu¢aju postoje¢u prihvatnu prirubnicu 28
i ocistite je.

- Stavite prihvatnu prirubnicu 28 tako na vreteno glodala
29, da vemac za centriranje 27 (presek 22 mm) naleze
gore. Prirubnica za prihvat mora uskociti na dve ivice
vretena glodala (obezbedjenje od okretanja).

- Stavite Cisto ploCasto glodalo 25 kao $to slika pokazuje
tako na prirubnicu za prihvat 28, da strelica smera
okretanja 26 moZe da se vidi na plo¢astom glodalu i da je
usaglasena sa strelicom za pravac okretanja na vretenu
glodala 30. Otvor za prihvat plo¢astog glodala mora
uskociti na centrirajuéem vencu prirubnice za prihvat 27.

- Zavrnite zateznu navrtku 24 na vretenu glodala 29.
Stegnite zateznu navrtku kod pritisnutog tastera za
blokadu vretena 14 snazno sa klju¢em 23.

» Prekontrolisite da li je plocasto glodalo ispravno
montirano i moZe da se slobodno okrece.

- Preklopite osnovnu plocu 33. Pazite na to, da sigurnosna
plo¢a 31 bude iznad osnovne ploce (sa samim zateznim
zavrtnjem 32 ne moze sigurno da se pricvrsti osnovna
ploca).

- Stegnite stezni zavrtanj 32.

» Prekontrolisite da li je odnovna ploca 33 sigurno
blokirana.

Usisavanje prasine/piljevine
» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke pradine kao od hrasta i bukve vaZe kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo strucnjaci.
- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Vasoj zemlji.
Cistite prema potrebi usisni priklju¢ak 21. Otklopite za ovo
osnovnu plocu 33 (pogledajte ,,Upotreba/promena plocastog
glodala“, strana 140) i svucite usisnu Stucnu.
Usisavanje sa strane (pogledajte delove pribora)
Stavite usisni adapter (pribor) lako okrec¢uci u usisni prikljucak
21. Utaknite Stucnu usisnog creva (pribor) okrecuci u adapter
za usisavanje. Prikljucite usisno crevo na usisivac za prasinu.
Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.
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Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, praSine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Samousisavanje sa kesom za prasinu

(pogledajte delove pribora)

Kod manjih radova sa glodalom moZete koristiti kesu za
prasinu 22.

Stavite prikljuc¢ak kese za prasinu 22 lako okre¢udi u
priklju¢ak za usisavanje 21 ein.

Praznite kesu za prasinu 22 na vreme, da bi prihvat prasine
ostao optimalno saCuvan.

Svucite za ovo kesu za prasinu 22, otvorite zatvarac i
ispraznice kesu za prasinu.

Rad

Podesavanje dubine glodanja

Sarotiraju¢ik dugmetom 18 mozete utvrditi dubinu glodanja.
Rotirajuce dugme ima za Sest veli¢ina ravnih tiplova visine za
utvrdjivanje.

Raspored visina za utvrdjivanje prema ravnim tiplovima i
dubinama glodanja:

Visinautvrdji-  Ravni tipl Dubina glodanja
vanja umm

0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Pri upotrebi naostrenih plocastih glodala mora se dubina
glodanja eventualno podesiti. Odvrnite za ovo sigurnosnu
navrtku 19. Okrecuci nareckani zavrtanj 20 u pravcu kazaljke
na satu mozete dubinu glodanja smanjivati odnosno okre¢uci
suprotno od kazaljke na satu povecavati. Prekontrolisite
podesenu dubinu glodanja probnim glodanjem. Ponovo na
kraju ¢vrsto zavrnite sigurnosnu navrtku 19.

Podesavanje granicnika sa podesavanjem po
visini

Sa grani¢nikom koji se moze podesavati po visini 9 mozete
utvrditi rastojanje izmedju gornje strane radnog komada i
Zljeba koji treba glodati.

—

Srpski| 141

Zamontazu grani¢nika sa pode$avanjem po visini 9 postavite
ga na ugaoni granicnik 17 i okrenite ga sa rotirajuc¢im
dugmetom 8 u vodjicu ugaonog grani¢nika.

Paznja: Ne koristite pri montazi silu! U ispravnoj poziciji
pokrede se granicnik 9 lagano.

LT =1 1] 9

Podesite pomodu rotirajuceg dugmeta 8 Zeljeno rastojanje na
skali za visinu 4. Stegnite potom steznu polugu 12.

Da bi se Zljeb postavio u sredinu radnog komada, morate
grani¢nik sa podesavanjem visine podesiti na polovinu
debljine radnog komada.

Primer: Kod radnog komada 18 mm debljine podesite na skali
zavisinu 9 mm.

Za skidanje grani¢nika sa pode$avanjem visine 9 odvrnite
steznu polugu 12 i okrenite grani¢nik sa rotirajucim
dugmetom 8 na gore i napolje iz ugaonog granicnika 17.

Podesavanje ugla glodanja

Ugaoni grani¢nik 17 omogucava jednostavno glodanje
isko$enja.

17

-

L ]

Za pomernje ugaonog granicnika 17 odvrnite steznu polugu
3. Iskrenite ugaoni granicnik, da bi Zeljeni ugao na ugaonoj
skali 5 bio podesen (na 0°, 45° na 90° nalaze se tacke za
utvrdjivanje). Stegnite potom steznu polugu 3.

» Pazite na to, da se posle podesavanja ugla glodanja ni
granicnik sa podesavanjem visine 9 a ni plo¢a za
navlacenje 16 ne nadju u izlaznom podrucju plocastog
glodala. Pritisnite radi kontrole pri isklju¢enom
elektricnom alatu izlaz glodala na primer na neku ivicu
stola, da bi videli plocasto glodalo. Maksimalno izaslo
plocasto glodalo nesme dodirivati grani¢nik sa
podesavanjem po visini 9 odnosno plocu za navlacenje 16.
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Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa230 V
mogu daradeisa220V.

» Elektricni alat sme samo da se ukljuci, ako su osnovna
ploca 33 sa samim zateznim zavrtnjem 32 i sigurnosna
ploca 31 sigurno blokirani.

» Ispitajte pre ukljucivanja, da li automatsko vracanje
motora funkcionise besprekorno. Pritisnite izlaz glodala,
na primer naivicu stola, da bi plo¢asto glodalo moglo da se
vidi. Pri smanjivanju pritiska mora se osnovna plo¢a
potpuno vratiti nazad.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite prekidac za

ukljucivanje-isklju¢ivanje 2 napred i pritisnite ga blokiranje

napred i nadole.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata pritisnite pozadi na

prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje 2, tako da se on vrati u

poziciju iskljuceno.

Uputstva zarad

» Drzite ¢vrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektricni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Ne idite sa Vasim rukama u podrucje glodanjai
plocastog glodala.

RS A

Drzite u radu sa jednom rukom drsku 1, a sa drugom rukom

dodatnu drsku 15.

» Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

Izvodite glodanje sa ravnomernim pomeranjem napred.

Ustanovite poziciju glodanja

Vertikalna oznaka po sredini 11 na ugaonom i grani¢niku sa
podesavanjem visine pokazuje sredinu glodanja (vertikalno
na plocasto glodalo). Maksimalna $irina glodanja se pokazuje
sa dve oznake 10 na grani¢niku sa podesavanjem visine 9.
Kod pozicioniranja po visini pomaze horizontalna sredi$nja
oznaka 6 na osnovnoj ploci, koja pokazuje horizontalnu
sredinu plo¢astog glodala.

Na kucistu elektri¢nog alata pokazuje strelica 13 pravac
okretanja plocastog glodala.

Glodanje spojeva sa zZljebom

Primeri za sledece spojeve naci ¢ete na grafickim stranicama:

- Ugaoni spojevi: sa ugaonim granicnikom pogledajte
sliku C, sa grani¢nikom sa podesavanjem po visini
pogledajte sliku D

—

- Veze sa iskoSenjem: sa ugaonim grani¢nikom pogledajte
sliku E, sa grani¢nikom sa podeSavanjem po visini
pogledajte sliku F

- Duzno i poprecno povezivanje: sa ugaonim grani¢nikom
pogledajte sliku G, sa grani¢nikom sa podeS$avanjem po
visini pogledajte sliku H

- Okvirne veze: pogledajte sliku |

- Povezivanje srednjih zidova: pogledajte sliku J

Biranje ravnih tiplova

: 8-12mm

— 12-15mm

¢
=

1

Koristite za jednu solidnu vezu najve¢e moguce ravne tiplove
(lamele). Bosch nudi odgovarajuce ravne tiplove u njegovom
programu pribora (pogledajte stranicu sa priborom na kraju

uputstva zarad).

>15mm

Glodanje tankih radnih komada (pogledajte sliku K)
Nataknite za glodanje radnih komada ispod 16 mm debljine
plocu za navlacenje 16 na ugaoni granicnik 17. Tako je
obezbedjeno, da Zljeb ne naleze suvise blizu gornje strane
radnog komada. Pazite pri proracunavanju horizontalne
pozicije glodanja na debljinu ploce za navlacenje od 4 mm.
Upotrebljavajte plocu za navlacenje 16 i kod povezivanja sa
iskoSenjem na tankim radnim komadima, da Zljeb ne bude
suvise dubok.

Glodanje uskih radnih komada

Upotrebljavaje pri glodanju uskih radnih komada po
mogucnosti grani¢nik sa podesavanjem visine 9. Pazite na to,
da oznake koje se nalaze na njoj maksimalne Sirine glodanja
10 budu unutar radnog komada.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektriénom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Cistite i podmazuite pri potrebi vodijice. Upotrebljavaje za ovo

iskljucivo ulje koje se ne steze (na primer ulje za Sivace masine).

Dotezanje stezne poluge

Mozete silu stezanja zatezne poluge 3 i 12 pri potrebi podesiti.

Odpustite za ovo steznu polugu i odvrnite je. Stavite steznu

polugu najmanje 30° pomereno suprotno od kazaljke na satu i
ponovo je zavrnite.

Ako bi elektricni alat i pored briZljivog postupka izrade i kon-
trole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani
servis za Bosch-elektricne alate.
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Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektri¢nog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
VaSeg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naéi ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i podesavanja proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 24485 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektricni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte elektricni alat u kucno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG o
elektri¢nim i elektronskim starim
uredjajima i njihovim pretvaranjem u
nacionalno dobro ne moraju vise
neupotrebljivi elektricni alati da se
odvojeno sakupljajuiodvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove sredine.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

PN : oy 2e): [ Ns] Preberitevsaopozorilain napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektricni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektri¢nim kablom) in na akumulatorska
elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive

—

Slovensko | 143

tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporaho elektricnega orodja ne
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam
priblizali. Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzroCi izgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje
elektricnega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite
vtikac izvleci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢cnega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za
delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjSuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte
elektricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektri¢nega orodja je lahko
vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na
primer maske proti prahu, nedrsecih zas¢itnih cevljev,
varnostne elade ali zascitnih glusnikov, kar je odvisno od
vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje
tveganje telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektri¢no omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektri¢no omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki se
nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.
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» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za
trdno stojiSce in za stalno ravnotezje. Tako boste v
nepricakovanih situacijah elektricno orodje lahko bolje
nadzorovali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblaéil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte
premikajoc¢im se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali
nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ce
so le-te prikljucene in e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte
elektri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z
ustreznim elektriénim orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim
stikalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da vec vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vticnice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektricnega orodja.

» Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne
dovolite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte
brezhibno delovanje premi¢nih delov naprave, kise ne
smejo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do
te mere, daovirajo delovanje elektricnega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrZevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da hodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih

rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

—

Varnostna navodila za rezkalnik mozni¢nih utorov

» Kolutni rezkarji morajo biti konstruirana za najmanj
tisto Stevilo vrtljajev, ki je navedeno na elektricnem
orodju. Kolutni rezkarji, ki delujejo s prevelikim Stevilom
vrtljajev, se lahko razletijo in povzrocijo poskodbe.

» Drzite elektricno orodje med delom na izoliranih
povrsinah rocaja, saj lahko pride do dotika rezkarja z
lastnim omreznim kablom. Stik z napeljavo pod
napetostjo povzroci, da so tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo in to posledi¢no lahko povzrodi elektricni udar.

» Vedno uporabljajte kolutne rezkarje pravilne velikostii
in z ustrezno prijemalno odprtino. Kolutni rezkarji, ki se
ne prilegajo montaznim delom rezkarja, se vrtijo neenako-
merno in povzrocijo izgubo nadzora nad orodjem.

» Obdelovancu se pribliZajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bovsadno orodje zataknilo v obdelovanec
in povzrocilo povratni udarec.

» Ne pribliZujte rok obmoéju rezkanja in samemu
rezkarju. Z drugo roko drzite dodatni rocaj. Ce boste
imeli obe roki na rezkarju, si rok ne boste mogli
poskodovati.

» Nikoli ne rezkajte cez kovinske predmete, zeblje ali
vijake. Rezkalno orodje se lahko poskoduje in povzro€i
povecanije vibracij.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi poZar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzroci
materialno Skodo ali elektricni udar.

» Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezkalnih
orodij. Topa ali poSkodovana rezkalna orodja povzrocijo
povecano trenje, se lahko zataknejo in pripeljejo do
neuravnotezenosti.

» Medtem ko delate, trdno drzite elektricno orodje z
obema rokamain poskrbite za varno stojisce. Elektricno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko
zatakne, zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so priloZzene
elektricnemu orodju. Izguba nadzora nad napravo lahko
povzroci poskodbe.

» Vedno delajte z montiranim varovalom proti zdrsu 7.

» Uporabljajte le vstavna orodja, ki so navedena v tem
navodilu za obratovanje. Ne uporabljajte rezalnih plo$¢
ali Zaginih listov krozne Zage.

» Tipko za aretiranje vretena 14 pritiskajte samo pri
mirujocem elektricnem orodju.

» Pred vklopom preverite trdno nasedanje kolutnega
rezkarja.
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Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je predvideno za izdelovanje utorov za spoje
s ploscatimi svorniki v iverne plosce, trd in mehek les, vezan
les, vlaknene plo$ce in umetni marmor (na primer Corian®).

Komponente na sliki
Ostevil¢enje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.
1 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Vklopno/izklopno stikalo
Pritrdilna rocica kotnega prislona
Visinska skala
Skala s koti
Vodoravna sredinska oznaka
Varovalo proti zdrsu
Vrtljiv gumb viSinsko nastavljivega omejila
Visinsko nastavljivi prislon
Oznaka Sirine rezkarja
Navpicna sredinska oznaka
Pritrdilna roCica viSinsko nastavljivega prislona
Puscica smeri vrtenja na ohisju
14 Tipka za aretiranje vretena
15 Dodatni rocaj (izolirana povrsina rocaja)
16 Naticna plosca
17 Kotni prislon
18 Vrtljiv gumb globinske nastavitve rezkanja
19 Varovalna matica globinske nastavitve rezkanja
20 Narezljani gumb globinske nastavitve rezkanja
21 Odsesovalni nastavek
22 Vreckazaprah
23 Klju¢ zdvema luknjama
24 Vpenjalna matica
25 Kolutni rezkar
26 Puscica smeri vrtenja kolutnega rezkarja
27 Centrirni obroc na prijemalni prirobnici
28 Prijemalna prirobnica
29 Rezkalno vreteno
30 Puscica smeri vrtenja rezkalnega vretena
31 Varovalna podlozka osnovne plosce
32 Pritrdilni vijak osnovne plosce
33 Osnovna plosca

Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del nasega programa pribora.
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Tehnicni podatki

Rezkar za ploscate svornike GFF22A

Professional

Stevilka artikla 06016200..
Nazivna odjemna mo¢ W 670
Izhodna mo¢ w 400
Stevilovrtljajevv prostemteku  min’ 9000
Globina rezkanja maks. mm 22
Premer navoja vretena M10x1,25
Premer odprtine kolutnega

rezkarja mm 22
Premer kolutnega rezkarja

maks. mm 105
Debelina kolutnega rezkarja

maks. mm 4
Tezapo

EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Zas¢itni razred [O]/1

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pridrugih napetostih in
drzavno specific¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski ploscici Vasega
elektricnega orodja. Trgovske oznake posameznih elektricnih orodij so
lahko drugacne.

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 87 dB(A); nivo jakosti hrupa 98 dB(A).
Nezanesljivost meritve K =3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:
a,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
orodij med seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja $e v
druge namene, z odstopajocimi vstavnimi orodji ali pri
nezadostnem vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolocenim obdobjem
uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece,
vendar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z
vibracijami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas€ito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. VzdrZevanje elektri¢énega orodja in
vstavnih orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih
postopkov.
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Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod pod
,Tehni¢ni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60745 v skladu z dolocili
Direktiv 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Tehnicna dokumentacija se nahaja pri:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

ﬁﬂﬂ/m 7 V /ﬁ’({*ﬁ%‘-’w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montaza

Vstavljanje/zamenjava kolutnega rezkarja

(glejte sliki A -B)

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢cnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Pri vstavljanju in zamenjavi kolutnih rezkarjev
priporo¢amo uporabo zascitnih rokavic.

» Zavarujte kolutni rezkar pred udarci in sunki.

Elektri¢no orodje lahko uporabljate izkljuéno s kolutnimi
rezkarji znamke Bosch 3 608 641 013.

Vstavljajte samo brezhibne in Ciste kolutne rezkarje.

- Po potrebi nastavite kotni prislon 17 na 0° (glejte
,Nastavitev kota rezkanja“, stran 147) in viSinsko
nastavljivi prislon 9 na maksimalno visino (glejte
,Nastavitev viSinsko nastavljivega prislona“, stran 147).

- Elektri¢no orodje z osnovno plo$¢o 33 obrnite navzgor.

~ Pritrdilni vijak 32 odvijte za pribl. 3 obrate.

Opozorilo: Pritrdilne vijaka 32 ne odvijte do konca, ker se
varnostna podlozka 31 lahko izgubi. Brez vanostne
podloZke aretiranje osnovne plosce 33 ni mozno.

- Osnovno plosc¢o 33 preklopite navzgor. Elektricno orodje
drzite tako, da se osnovna plos¢a ne bo mogla sklopiti.

- Pritisnite na aretirno tipko vretena 14 in jo drzite
pritisnjeno.

- Napenjalno matico 24 popustite s prilozenim klju¢em z
dvema luknjama 23 in jo odstranite.

- Po potrebi odstranite montirani kolutni rezkar 25 in ga
ocistite.

- Po potrebi odstranite montirano prijemalno prirobnico 28
in jo ocistite.

- Prijemalno prirobnico 28 namestite na rezkalno vreteno
29 tako, da bo centrirni obro¢ 27 (premer 22 mm) zgoraj.
Prijemalna prirobnica se mora zagozditi v dvorobnik rez-
kalnega vretena (varovalo proti premikanju).

- Cistkolutni rezkar 25 polozite na prijemalno prirobnico 28
tako kot je prikazano na sliki. Puscica smeri vrtenja 26 na
kolutnem rezkarju mora biti vidna in se mora ujemati s

—

puscico smeri vrtenja rezkalnega vretena 30. Prijemalna
odprtina kolutnega rezkarja mora zaskociti v centrirni
obro€ 27 prijemalne prirobnice.

- Pritrdilno matico 24 privijte na rezkalno vreteno 29. Pri
pritisnjeni tipki za aretiranje vretena 14 trdno privijte
pritrdilno matico s pomocjo klju¢a z dvema luknjama 23.

» Preverite, Ce je kolutni rezkar pravilno montiran in ¢e
se lahko prosto vrti.

- Sklopite osnovno plos¢o 33. Pazite, da bo varovalna
podlozka 31 nad osnovno plo$co (samo s pritrdilnim
vijakom 32 osnovne plosce ne boste mogli varno pritrditi).

- Zategnite pritrdilni vijak 32.

» Preverite, ¢e je osnovna plosc¢a 33 varno aretirana.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju
Skodljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci
alergicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnikaali oseb,
ki se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, $e posebej v povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le

strokovnjaki.

- Pomoznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

Po potrebi oCistite odsesovalni nastavek 21. V ta namen
razklopite osnovno plosco 33 (glejte ,Vstavljanje/zamenjava
kolutnega rezkarja“, stran 146) in odstranite odsesovalni
nastavek.

Odsesavanje s tujim sesalnikom (glejte stran s spriborom)
Z rahlim obracanjem vstavite odsesovalni adapter (pribor) v
odsesovalninastavek 21. Nastavek odsesovalne cevi (pribor)
z obracanjem vstavite v odsesovalni adapter. Prikljucite
odsesovalno cev na sesalnik.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanije izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Lastno odsesavanje z vrecko za prah

(glejte stran s spriborom)

Pri manjsih rezkalnih delih lahko uporabite vre¢ko za prah 22.
Nastavek vre¢ke za prah 22 z rahlim obra¢anjem vstavite v
odsesovalni nastavek 21.

Pravocasno praznite vrecko za prah 22, kar bo zagotovilo
stalno optimalnost odsesavanja prahu.

Pri tem vrecko za prah 22 najprej odvijte, odprite zadrgo in
vrecko izpraznite.
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Delovanje
Nastavitev globine rezkanja

rezkanja. Vrtljivi gumb ima Sest zagozditvenih tock, ki
ustrezajo Sestim velikostim plo$catih svornikov.
Razmestitev zagozditvenih tock za plo$cate svornike in
globine rezkanja:

zagozditvena plocati svornik globina rezkanja vmm
visina

0 §t.0 8

10 st. 10 10

20 §t. 20 12,3

S simplex 13

D duplex 14,7

MAX (MAKS) - 22

Pri uporabi dodatno nabrusenih kolutnih rezkarjev je treba
eventuelno dodatno nastaviti globino rezkanja. Pri tem
popustite varnostno matico 19. Z obrac¢anjem narebricenega
gumba 20 v urini smeri lahko globino rezkanja zmanjsate, z
obracanjem v protiurni smeri pa povecate. Nastavljeno
globino rezkanja preverite s poizkusnim rezkanjem. Na koncu
ponovno dobro privijte varnostno matico 19.

Nastavitev viSinsko nastavljivega prislona

Z viSinsko nastavljivim prislonom 9 lahko dolo¢ate razmak
med zgornjo povr$ino obdelovanca in utorom, ki ga rezkate.
Visinsko nastavljivi prislon 9 montirate tako, da ga postavite
na kotni prislon 17 in ga nato z vrtljivim gumbom 8 privijete v
vodilo kotnega prislona.

Opozorilo: Pri montaZi ne uporabljajte sile! V pravilnem
polozaju se prislon 9 z lahkoto premika.

—
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S pomocjo vrtljivega gumba 8 nastavite na visinski skali 4
Zeleni razmak. Nato privijte pritrdilno rocico 12.

Ce zelite, da bo utor pozicioniran na sredino obdelovanca,
morate viSinsko nastavljivi prislon nastaviti na polovico
debeline obdelovanca.

Primer: Pri obdelovancu debeline 18 mm na visinski skali
nastavite 9 mm.

Pri odstranitvi viSinsko nastavljivega prislona 9 popustite
pritrdilno ro¢ico 12 in prislon v vrtljivim gumbom 8 v smeri
navzgor odvijte iz kotnega prislona 17.

Nastavitev kota rezkanja
Kotni prislon 17 omogoca enostavno rezkanje na zajerah.

17

[ l

Pri nastavitvi kotnega prislona 17 najprej popustite pritrdilno
rocico 3. Nagibajte kotni prislon, dokler na kotni skali 5 ni
nastavljen Zeleni kot (pri 0°, 45° in 90° so zagozditvene
tocke). Pritrdilno ro¢ico 3 nato spet zategnite.

» Pazite, da pri nastavljanju kota rezkanja niti visinsko
nastavljivi prislon 9 niti nati¢na plo¢a 16 ne bosta v
podrocju izhoda kolutnega rezkarja. Pri preverjanju
pritisnite izhod rezkarja na primer ob rob mize, dokler
kolutni rezkar ni viden. Elektri¢no orodje mora biti
izklopljeno. Maksimalno ven pomaknjeni kolutni rezkar se
ne sme dotikati viSinsko nastavljivega prislona 9 oziroma
nati¢ne plosce 16.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira
elektricne energije se mora ujemati s podatki na tipski
ploscici elektricnega orodja. Orodje, ki je oznaceno z
230V, lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

» Elektri¢no orodje lahko vklopite samo, e je osnovna
plosca 33 varno aretirana s pritrdilnim vijakom 32 in
varovalno podlozko 31.

» Pred vklopom preverite, e samodejno vracanje
motorne enote deluje brezhibno. Izhod rezkarja
pritisnite na primer ob rob mize, da postane kolutni rezkar
viden. Pri popuscanju pritiska se mora kolutni rezkar do
konca pomakniti nazaj v osnovno plosco.

Vklop/izklop

Zavklop elektri¢nega orodja pritisnite vklopno/izklopno stikalo
2 naprej in ga nato aretirajte s pritiskom na sprednji del stikala.
Zaizklop elektricnega orodja pritisnite na zadnji del vklopno/
izklopnega stikala 2, tako da stikalo skoCi nazaj v polozaj
izklopa.
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Navodila za delo

» Medtem ko delate, trdno drZite elektricno orodje z
obema rokamain poskrbite za varno stojisce. Elektricno
orodje bo bolj vodljivo, ¢e ga boste drzali z obema rokama.

» Ne pribliZujte rok podrocju rezkanja in kolutnemu
rezkarju.

=P

Pri delu drzite z eno roko rocaj 1, z drugo roko dodatni rocaj

15.

» Obdelovancu se pribliZajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bovsadno orodje zataknilo v obdelovanec
in povzrocilo povratni udarec.

Z enakomernim potiskom izvajajte postopek rezkanja.

Dolocanje poloZaja rezkanja

Navpic¢na sredinska oznaka 11 na kotnem - viSinskem
prislonu kaze sredino rezkanja (navpicno na kolutni rezkar).
Maksimalno Sirino rezkanja kaZeta obe oznaki 10 na visinsko
nastavljivem prislonu 9.

Pri viSinskem pozicioniranju pomaga vodoravna sredinska
oznaka 6 na osnovni plo$ci, ki kaZe vodoravno sredino
kolutnega rezkarja.

Smer vrtenja kolutnega rezkarja kaze puscica 13 na ohisju
elektricnega orodja.

Rezkanje utornih spojev

Primeri za naslednje vrste spojev so na straneh z grafiko:

- Kotni spoji: s kotnim prislonom, glejte sliko C, z viSinsko
nastavljivim prislonom, glejte sliko D

- Jeralni spoji: s kotnim prislonom, glejte sliko E, z viSinsko
nastavljivim prislonom, glejte sliko F

— Vazdolzni in precni spoji: s kotnim prislonom, glejte
sliko G, z viSinsko nastavljivim prislonom, glejte sliko H

- Okvirni spoji: glejte sliko |

- Spoji kot satovnica: glejte sliko J

Izbira ploscatih svornikov

8-12mm

= 12-15mm

== >15mm

Za solidni spoj uporabite najvecje mozne plos¢ate moznike
(lamele). Bosch Vam ponuja ustrezne plos¢ate moznike v
svojem programu pribora (glejte stran s priborom na koncu
navodila za obratovanje).

—

Rezkanje tankih obdelovancev (glejte sliko K)

Pri rezkanju obdelovanec debeline pod 16 mm nataknite
nati¢no plo$co 16 na kotni prislon 17. Tako utor ne bo
preblizu zgornje povrsine obdelovanca. Pri prera¢unavanju
vodoravnega polozaja rezkanja upostevajte debelino naticne
plosce, ki znasa 4 mm.

Nati¢no plo$¢o 16 uporabljajte tudi pri jeralnih spojih tankih
obdelovancev, tako da utor ne bo preglobok.

Rezkanje ozkih obdelovancev

Pri rezkanju ozkih obdelovancev po moznosti uporabljajte
viSinsko nastavljivi prislon 9. Pazite, da bodo oznake za
maksimalno Sirino rezkanja 10, ki se nahajajo na njem, znotraj
obdelovanca.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanije in ¢iScenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze naj bodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Po potrebi odistite in namastite vodila. Pri tem izklju¢no
uporabljajte olje, ki ne smoli (na primer olje za Sivalne stroje).

Napenjanje pritrdilne rocice

Napenjalno silo pritrdilnega rocice 3 in 12 lahko po potrebi
dodatno napnete. Pri tem pritrdilno rocico popustite in jo
nato odvijte. Pritrdilno rocico nato namestite zamaknjeno za
najmanj 30° v protiurni smeri in jo ponovno privijte.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizkusanja
prislo do izpada delovanja elektri¢nega orodja, naj popravilo
opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila
Boschevih elektricnih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski ploscici naprave.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore nava$a vprasanja glede popravila
in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vprasanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407
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Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o odpadni
elektricni in elektronski opremi (OEEQ) in
njeni uresnicitvi v nacionalnem pravu se
morajo elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v
uporabi, loceno zbirati ter okolju prijazno
reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

L UPOZORENIJE Treba proditati sve napomene o
sigurnosti i upute. Ako se ne bi

postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo

uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu

primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricnialat“odnosi se na

elektricne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim

kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije

(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu
uzrokovati nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja
pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na
kojem nisu vr$ene izmjene i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo
bilo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

—
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» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za noSenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uti¢nice. Priklju¢ni kabel drZite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel koji je prikladan za
uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alatau
vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara.
Primjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna
kaciga ili $titnik za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego sto
cete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod nosenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljucina elektri¢éno napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vij¢ani kljuc. Alat ili kljuc koji se nalazi u
rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepricvrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i dali se
mogu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje
moZe smanjiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektricnim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektricni alat koji se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.
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» lzvucite utikaé iz mrezne uti¢nice i/ili izvadite aku-
bateriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjedi ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute.

Elektri¢ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
da se ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove ostecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

> Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Pazljivo
odrzavani rezni alati s o$trim o$tricama manje e se
zaglaviti i lakSe se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
poseban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za
druge primjene nego $to je to predvideno, moZe dovestido
opasnih situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju ovlaStenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se
nacin osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za glodalicu za utore plosnatih

Cepnih spojeva

» Plocasto glodalo mora biti predvideno barem za
brojeve okretaja navedene na elektricnom alatu. Ako bi
ploc¢asto glodalo radilo s prevelikim brojem okretaja, to bi
moglo prouzro€iti njegovo razlijetanje i ozljede.

» Elektricni alat drzite naizoliranim povrsinama zahvata,
buduci da bi glodalo moglo zarezati vlastiti prikljucni
kabel. Kontakt s elektri¢nim vodi¢em pod naponom
mogao bi pod napon staviti i metalne dijelove uredaja, $to
bi moglo prouzrociti strujni udar.

» Koristite uvijek plocasta glodala odgovarajuce velic¢ine
i sa odgovarajuc¢im steznim provrtom. Plo¢asta glodala
koja ne odgovaraju dijelovima glodalice za njihovo
stezanje, rotirat ¢e ekscentri¢no Sto moze dovesti do
gubitka kontrole nad glodalicom.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

» Sarukama ne zalazite u podrucje glodanja niti blizu
glodala. Sa vase dvije ruke drzite dodatnu rucku. Ako sa
obje ruke drZite glodalicu, tada vas ona ne moZe ozlijediti.

» Nikada ne glodajte preko metalnih predmeta, cavalaili
vijaka. Glodalo bi se moglo ostetiti i dovesti do povecanih
vibracija.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se
pronasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomo¢

—

lokalnog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima
moZe dovesti do poZara i elektricnog udara. Ostecenje
plinske cijevi moZe dovesti do eksplozije. Probijanje
vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete ili moZe prou-
zroCiti elektri¢ni udar.

» Ne koristite tupa ili oStecena glodala. Tupaili o$tecena
glodala uzrokuju povecano trenje, mogu se uklijestiti i
dovode do neravnoteZe.

» Elektricni alat kod rada drZite cvrsto s obje ruke i
zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektri¢ni alat
e se sigurno voditi s dvije ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili Skripca sigurnije e se drZati nego s vaSom
rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektri¢ni alat se moze
zaglaviti, $to moZe dovesti gubitka kontrole nad
elektri¢nim alatom.

» Koristite pomoc¢ne rucke isporucene sa elektricnim
alatom. Gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom moze
uzrokovati ozljede.

» Ugradite uvijek osigurac od klizanja 7.

» Koristite samo radne alate navedene u ovim uputama
za rukovanje. Ne koristite brusne ploce za rezanje ili
listove kruzne pile.

» Tipku za blokiranje vretena 14 pritisnite samo u stanju
mirovanja elektri¢nog alata.

» Prije pustanja u rad provjerite ¢vrsto dosjedanje
plocastog glodala.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i
drzite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za izradu utora za plosnate Cepne
spojeve u plo¢ama ivericama, tvrdom i mekom drvu,
Sperplo¢ama, vlaknastim plo¢amaiili u umjetnom mramoru
(npr. Corian®).

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektricnog alata na stranici sa slikama.

1 Rucka (izolirana povrsina zahvata)
Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Stezna poluga kutnog grani¢nika
Visinska skala
Skala kuta
Horizontalna oznaka sredine
Osigurac od klizanja
Okretni gumb visinski podesivog grani¢nika

O~NOOOGA_WN
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9 Visinski podesiv grani¢nik
10 Oznakairine glodala
11 Vertikalna oznaka sredine
12 Stezna poluga visinski podesivog granicnika
13 Strelica smjera rotacije na kucistu
14 Tipka za utvrdivanje vretena
15 Dodatna rucka (izolirana povrsina zahvata)
16 Nasadna ploca
17 Kutni granicnik
18 Okretni gumb za namjestanje dubine glodanja
19 Sigurnosna matica za namjestanje dubine glodanja
20 Nareckani vijak za namjestanje dubine glodanja
21 Usisni nastavak
22 Vredicaza prasinu
23 Racvasti klju¢
24 Steznamatica
25 Ploc¢asto glodalo
26 Strelica smjera rotacije plocastog glodala
27 Naslon za centriranje na prihvatnoj prirubnici
28 Prihvatna prirubnica
29 Vreteno za glodanje
30 Strelica smjera rotacije vretena za glodanje
31 Sigurnosna plocica temeljne ploce
32 Stezni vijak temeljne ploce
33 Temeljna plo¢a

Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u nasem programu pribora.

Tehnicki podaci
Glodalica za utore plosnatih GFF22A
¢epnih spojeva Professional
Kataloski br. 06016200..
Nazivna primljena snaga w 670
Predana snaga W 400
Broj okretaja pri praznom
hodu min’t 9000
Dubina glodanja max. mm 22
Promjer navoja vretena M10x1,25
Promjer provrta plo¢astog
glodala mm 22
Promjer plocastog glodala
max. mm 105
Debljina plocastog glodala
max. mm 4
TeZina odgovara
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Klasa zastite O]/

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja
napona i u izvedbama specificnim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu
varirati.

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg
elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu
varirati.

—
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Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog
tlaka 87 dB(A); prag ucinka buke 98 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanom u EN 60745 i moZe se primijeniti
za medusobnu usporedbu elektricnih alata. Prikladan je i za
privremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za druge
primjene sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se
nedovoljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj
se nacin moze osjetno povecati opterecenje od vibracija
tijekom citavog vremenskog perioda rada.

Zatocnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzetiu
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanijiti
optereéenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektricnog alata i
radnih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti C €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
,Tehnicki podaci uskladen sa slijede¢im normama ili
normativnim dokumentima: EN 60745, prema odredbama
smjernica 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

ﬁ/ﬂ/m 7.V %ﬁﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montaza

Ugradnja/zamjena plocastog glodala

(vidjeti slike A-B)

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Kod ugradnje i zamjene plocastog glodala preporucuje
se noSenje zastitnih rukavica.

» Zastitite plocasto glodalo od udaraca i pada.

Elektricni alat smije iskljucivo raditi sa Bosch plocastim
glodalima 3608 641 013.
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Ugradite samo besprijekorna i ¢ista plo¢asta glodala.
- Kutni granic¢nik 17 namjestite na 0° (vidjeti ,Namjestanje
kuta glodanja“, stranica 153), a visinski podesiv grani¢nik

9 namjestiti na maksimalnu visinu (vidjeti ,Namjestanje vi-

sinski podesivog granicnika“, stranica 153).

— Okrenite elektricni alat sa temeljnom plocom 33 prema
gore.

- Otpustite stezni vijak 32 za cca. 3 okreta.

Napomena: Stezni vijak 32 ne otpustajte do kraja jer bi se
inaCe moglaizgubiti sigurnosna plocica 31. Bez sigurnosne
plocice se temeljna plo¢a 33 ne moZe blokirati.

~ Preklopite temeljnu plocu 33 premagore. Drzite elektri¢nim
alat tako da se temeljna plo¢a ne moze preklopiti natrag.

- Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 14 i drzite je
pritisnutom.

- Otpustite steznu maticu 24 sa isporuc¢enim racvastim
kljucem 23 i uklonite je.

- Skinite postojece plocasto glodalo 25 i o€istite ga.

- Skinite postoje¢u prihvatnu prirubnicu 28 i o€istite je.

- Stavite prihvatnu prirubnicu 28 na vreteno za glodanje 29
tako da je naslon za centriranje 27 (promjera 22 mm)
okrenut prema gore. Prihvatna prirubnica mora uskociti na
dvobrid vretena za glodanje (osiguranje od okretanja).

- Cisto plo¢asto glodalo 25 stavite na prihvatnu prirubnicu
28 kako je prikazano na slici, tako da je vidljiva strelica 26
smijera rotacije plo¢astog glodala i da se podudara sa stre-
licom smjera rotacije vretena za glodanje 30. Prihvatni
provrt ploCastog glodala mora uskociti na naslon za
centriranje 27 prihvatne prirubnice.

- Navrnite steznu maticu 24 na vreteno za glodanje 29.
Snazno stegnite steznu maticu kod pritisnute tipke za
blokiranje vretena 14 sa racvastim klju¢em 23.

» Provijerite da i je plocasti glodalo ispravno montirano i
da li se moze slobodno okretati.

- Zaklopite temeljnu plo¢u 33. Pazite da sigurnosna plocica
31 lezi preko temeljne ploce (samo sa steznim vijkom 32
temeljna ploca se ne moze sigurno pricvrstiti).

- Stegnite stezni vijak 32.

» Provijerite da li je temeljna plo¢a 33 sigurno blokirana.

Usisavanje prasine/strugotina
» Prasinaod materijala kao $to su premazi sa sadrzajemolova,
neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti

Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze

uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih putova

korisnika elektricnog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od

hrastovine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u

kombinaciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,

zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi azbest smiju
obradivati samo stru¢ne osobe.

- Pomoguénosti koristite usisavanje prasine prikladno za

materijal.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom

klase P2.

PridrZavajte se vazecih propisa za obradivane materijale.
Prema potrebi ocistite usisni nastavak 21. Kod toga otklopite
temeljnu plocu 33 (vidjeti ,Ugradnja/zamjena plocastog
glodala“, stranica 151) i skinite usisni nastavak.

—

Vanjsko usisavanje (vidjeti stranicu s priborom)
Umetnite usisni adapter (pribor) uz malo okretanje u usisni
nastavak 21. Utaknite nastavak usisnog crijeva (pribor) uz
okretanje u usisni adapter. Prikljucite usisno crijevo u
usisavac prasine.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.
Vlastito usisavanje sa vre¢icom za prasinu

(vidjeti stranicu s priborom)

Kod manjih radova glodanja mozete koristiti vrecicu za
prasinu 22.

Umetnite nastavak vrecice za prasinu 22 uz malo okretanje u
usisni nastavak 21.

Pravovremeno ispraznite vrecicu za prasinu 22, kako bi se
optimalno odrZalo hvatanje prasine.

U tu svrhu skinite vrecicu za prasinu 22, otvorite patentni
zatvarac i ispraznite vrecicu za prasinu.

Rad

Namjestanje dubine glodanja

Okretni gumb ima uskocne visine za Sest veli¢ina plosnatih
Cepnih spojeva.

Pridruzivanje uskocnih visina plosnatim ¢epnim spojevima i
dubinama glodanja:

Uskocnavisina  Plosnati cepni Dubina glodanjau
spoj mm

0 Nr.0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Kod primjene naknadno ostrenih plocastih glodala, dubina
glodanja se mora eventualno naknadno podesiti. U tu svrhu
otpustite sigurnosnu maticu 19. Okretanjem nareckanog
vijka 20 u smjeru kazaljke na satu moZete smanijiti dubinu
glodanja, odnosno povecati je okretanjem u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu. Provjerite namjestenu dubinu
glodanja probnih glodanja. Nakon toga ponovno dobro
stegnite sigurnosnu maticu 19.
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Namjestanje visinski podesivog granicnika

Sa visinski podesivim grani¢nikom 9 mozete utvrditi razmak
izmedu gornje strane izratka i glodanog utora.

Zamontazu visinski podesivog grani¢nika 9 stavite ga na kutni
grani¢nik 17 i uvucite okretnim gumbom 8 u vodilicu na
kutnom granicniku.

Napomena: Kod montaze ne koristite silu! U pravilnom
poloZaju granicnik 9 e se kretati uz lagani hod.

Pomocu okretnog gumba 8 namjestite Zeljeni razmak na
visinskoj skali 4. Nakon toga stegnite steznu polugu 12.

Da bi se utor pozicionirao u sredinu izratka, morate visinski
podesiv grani¢nik namjestiti na polovicu debljine izratka.
Primjer: kod 18 mm debelog izratka namjestite 9 mm na
visinskoj skali.

Za skidanije visinski podesivog grani¢nika 9 otpustite steznu
polugu 12 i odvijte grani¢nik sa okretnim gumbom 8 prema
gore iz kutnog granicnika 17.

Namjestanje kuta glodanja
Kutni grani¢nik 17 omogucava jednostavno koso glodanje.

17

(-

1 ]

Zareguliranje kutnog granicnika 17 otpustite steznu polugu

3. Nagnite kutni granicnik, dok se Zeljeni kut na skali kuta 5 ne

namjesti (kod 0°, 45°190° nalaze se uskocne tocke). Nakon

toga stegnite steznu polugu 3.

» Pazite da se nakon reguliranja kuta glodanja, niti
visinski podesiv granicnik 9 niti nasadna ploca 16 ne
nadu u izlaznom podrucju plocastog glodala. Za
provjeru kod iskljucenog elektricnog alata pritisnite izlaz
glodala, npr. premarubu stola, sve dok plo¢asto glodalo ne
bude vidljivo. Maksimalno izvu¢eno plocasto glodalo ne
smije dodirivati visinski podesiv grani¢nik 9, odnosno
nasadnu plocu 16.

—
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Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V
mogu raditiina 220 V.

» Elektricni alat smije se ukljuciti samo kada je temeljna
ploca 33 sigurno blokirana sa steznim vijkom 32 i
sigurnosnom plocicom 31.

» Prije ukljucivanja provjerite da li besprijekorno
funkcionira automatsko vracanje jedinice motora.
Pritisnite izlaz glodala npr. prema rubu stola, sve dok
plo¢asto glodalo ne bude vidljivo. Kod otpustenog pritiska
plocasto glodalo se mora potpuno vratiti u temeljnu plocu.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje 2 prema naprijed i za blokiranje ga

pritisnite naprijed prema dolje.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata pritisnite prekidac za

ukljucivanjefiskljucivanje 2, prema natrag, tako da isti

odskoci u polazni polozaj.

Upute zarad

» Elektricni alat kod rada drZite cvrsto s obje ruke i
zauzmite siguran i stabilan poloZaj tijela. Elektricni alat
¢e se sigurno voditi s dvije ruke.

» Rukama se ne priblizavajte podrucju glodanja i
plocastom glodalu.

NZ

Priradu s elektri¢nim alatom, s jednom rukom drZite rucku 1,

a s drugom rukom dodatnu rucku 15.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

Proces glodanja izvodite uz jednoli¢ni posmak.

Utvrdivanje poloZaja glodanja

Vertikalna oznaka sredine 11 na kutnom grani¢niku i
granicniku visine pokazuje sredinu glodanja (okomito na
plocasto glodalo). Maksimalna Sirina glodanja se pokazuje
preko obje oznake 10 na visinski podesivom grani¢niku 9.
Kod visinskog pozicioniranja pomaze horizontalna oznaka
sredine 6 na temeljnoj ploci, koja pokazuje horizontalnu
sredinu plocastog glodala.

Na kucistu elektricnog alata strelica 13 pokazuje smjer
rotacije plo¢astog glodala.

Glodanje utornih spojeva

Primjere za slijedecde vrste spojeva mozZete nacina stranicama

sa slikama:

- Spojevi uglova: sa kutnim grani¢nikom vidjeti sliku C, sa
visinski podesivim grani¢nikom vidjeti sliku D
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- Kosi spojevi: sa kutnim grani¢nikom vidjeti sliku E, sa
visinski podesivim grani¢nikom vidjeti sliku F

- Uzduzni i poprecni spojevi: sa kutnim grani¢nikom vidjeti
sliku G, sa visinski podesivim grani¢nikom vidjeti sliku H

- Spojevi okvira: vidjeti sliku |

- Spojevi sredisnjih stijena: vidjeti sliku J

Odabir plosnatih ¢epnih spojeva

8-12mm

= 12-15mm

Za ¢vrste spojeve koristite najve¢e moguce plosnate ¢epne
spojeve (lamele). U svojem programu pribora Bosch nudi
odgovarajuce plosnate cepne spojeve (vidjeti stranicu s
priborom na kraju ovih uputa za rukovanije).

Glodanje tankih izradaka (vidjeti sliku K)

Zaglodanje izradaka debljine manje od 16 mm nasadnu plo¢u
16 nataknite na kutni grani¢nik 17. Na taj je nacin osigurano
da utor nece biti suvise blizu gornje strane izratka. Kod
izracunavanja horizontalnog polozaja glodanja, treba uzeti u
obzir debljinu nasadne ploce od 4 mm.

Nasadnu plocu 16 koristite i kod kosih spojeva na tankim
izracima, kako utor ne bi bio suviSe dubok.

Glodanje uskih izradaka

Kod glodanja uskih izradaka koristite po mogucnosti visinski
podesiv granicnik 9. Pazite da oznake koje se na njemu nalaze,
leze na maksimalnoj Sirini glodanja na 10 unutar izratka.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanije i ¢iS¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte Cistim
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Vodilice prema potrebi ocistite i podmazite mascu. Za to

koristite iskljucivo ulje iz kojeg se ne izdvaja smola (npr. ulje za

Sivace strojeve).

Dotezanje stezne poluge

Steznu silu stezne poluge 3 i 12 mozete prema potrebi
naknadno podesiti. U tu svrhu otpustite steznu polugu i
odvijte je. Okrenite steznu polugu najmanje za 30° u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu i ponovno je stegnite.

Ako bi elektri¢ni alat unatoc brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Zaslucaj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektricnog alata.

—

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
Crteze u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima mozete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupnji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.
Hrvatski

Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51

Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalaZu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektricne i elektronicke
stare uredaje, neuporabivi elektri¢ni alati
moraju se odvojeno sakupljati i dovoditi na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

pravo na pr
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Eesti

Ohutusnoéuded
Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Koik ohutusnéuded ja juhised

tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline todriist” kéib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnéuded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Tookohas valitsev segadus ja hdmarus véib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest [60b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

1609929N811(18.5.11)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-268-003.book Page 155 Wednesday, May 18, 2011

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste todriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektriloogi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrilddgi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektril6ogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette nahtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatomba-
miseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate
servade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrilodgi ohtu.

» Kuitootate elektrilise todriistaga vabas dhus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka valistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas
on véltimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoo-
lukaitseliiliti kasutamine vdhendab elektrildogi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi véi ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemis-
kindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine - sdltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate
elektrilise tooriista kandmisel sorme liilitil voi ihendate
vooluvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla
onnetused.

» Enne elektrilise todriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

—
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» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam voimalik llitist sisse
javdlja liilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/véi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu véldib elektrilise tddriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute kaes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad todtavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud véi
kahjustatud maaral, mis mojutab seadme tookindlust.
Laske kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate ldikeservadega I6iketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu
konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga.
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate piisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnouded lamellifreeside kasutamisel

> Ketasfreesid peavad sobima kasutamiseks tooriistale
margitud pooretel. Liiga korgetel pdoretel todtavad
ketasfreesid voivad puruneda ja tekitada vigastusi.

» Hoidke tooriista isoleeritud kdepidemest, sest frees
voib tabada tooriista toitejuhet. Kontakt pinge all oleva
elektrijuhtmega voib pingestada seadme metallosad ja
pohjustada elektrildogi.

» Kasutage alati dige suuruse ja sobiva siseavaga
ketasfreese. Ketasfreesid, mis freesi osadega ei sobi,
poorlevad ebaiihtlaselt ja pdhjustavad kontrolli kaotuse
seadme lile.
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» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Arge viige oma kisi freesimispiirkonda ja ketasfreesi
lahedusse. Hoidke teise kdega lisakdepidemest. Kui
hoiate freesi molema kdega, ei saa freesimistarvik teie kasi
vigastada.

» Freesimisel viltige freesitera kokkupuudet
metallesemete, naelte voi kruvidega. Freesitera voib
kahjustuda ja suurendada vibratsiooni.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
otsimisseadmeid voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi-
v6i veevarustusfirma poole. Kokkupuutel
elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja elektriléogioht.
Gaasitorustiku vigastamisel tekib plahvatusoht. Veeto-
rustiku vigastamine pohjustab materiaalse kahju ja voib
tekitada elektriloogi.

» Arge kasutage niirisid voi kahjustatud freesiterasid.
Niirid ja kahjustatud freesiterad tekitavad suurema
hoordumise, voivad kinni kiilduda ja pohjustavad massi
tasakaalustatuse kadumise.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades molema kdega ja
sdilitage stabiilne asend. Elektriline t6oriist piisib kahe
kdega hoides kindlamini kées.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi kruus-

tangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui kdega
hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme ile.

» Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid
lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme iile véib
pohjustada vigastusi.

» Kinnitage alati seadme kiilge libisemisvastane kaitse
7.

» Kasutage iiksnes kdesolevas kasutusjuhendis
nimetatud tarvikuid. Arge kasutage 6ikekettaid ega
ketassae kettaid.

» Késitsege spindlilukustusnuppu 14 iiksnes siis, kui
seadme spindel ei poorle.

» Enne seadme todlerakendamist kontrollige ketasfreesi
kindlat kinnitumist.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Koik ohutusnéuded ja juhised tuleb labi
lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajdrjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks
lahti.

—

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud lamelliihenduste jaoks moeldud soonte
tegemiseks laastplaatidesse, kovasse ja pehmesse puitu,
spooni, kiudplaatidesse ja siinteetilisse marmorisse (nt
Corian®).

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

1 Kaéepide (isoleeritud haardepind)

Lliti (sisse/valja)

Nurgajuhiku klemmhoob

Korguse skaala

Nurgaskaala

Horisontaalse keskpunkti margistus
Libisemisvastane kaitse

Reguleeritava korgusega juhiku péérdnupp

O 00 N O 1A WN

Reguleeritava korgusega juhik

[y
o

Freesimistarviku laiuse margistus

[y
[

Vertikaalse keskpunkti margistus

[=y
N

Reguleeritava kérgusega juhiku klemmhoob

[y
w

P6orlemissuuna nool korpusel

[=y
E-N

Spindlilukustusnupp

(=Y
[3,]

Lisakaepide (isoleeritud haardepind)

=
[=2)

Pealeasetatav plaat

[y
~

Nurgajuhik

18 Freesimissiigavuse regulaator

19 Freesimissiigavuse reguleerimise lukustusmutter
20 Freesimissiigavuse reguleerimise rihveldatud kruvi
21 Aratdmbeava

22 Tolmukott

23 Otsvoti

24 Kinnitusmutter

25 Ketasfrees

26 Ketasfreesi péorlemissuuna nool

27 Alusseibi tsentreerimisrongas

28 Alusseib

29 Freesimisspindel

30 Freesimisspindli pdérlemissuuna nool

31 Alusplaadi kinnitusketas

32 Alusplaadi klemmkruvi

33 Alusplaat

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.
Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.
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Tehnilised andmed
Lamellifrees GFF 22A
Professional
Tootenumber 06016200..
Nimivoimsus W 670
Valjundvéimsus w 400
Tiihikdigupdorded mint 9000
Max freesimissiigavus mm 22
Spindli keerme ldbimdot M10x1,25
Ketasfreesi siseava labimoot mm 22
Ketasfreesi max ldbimoot mm 105
Ketasfreesi max paksus mm 4
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jargi kg 2,9
Kaitseaste B/

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasu-
tusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed varieeruda.
Poorake palun tdhelepanu oma toériista andmesildil toodud
tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik téhistus véib olla erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miira moodetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga mdddetud miiratase on ildjuhul:
heliréhu tase 87 dB(A); miiravdimsuse tase 98 dB(A).
Modtemddramatus K =3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a;, (kolme telje vektorsumma) ja mootemaa-

ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga EN 60745:

ap,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on méodetud
standardi EN 60745 kohase mootemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste todriistade omavaheliseks vordlemiseks.
See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista
kasutamisel ettendhtud td6deks. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muudeks téodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi
kui tédriista hooldus pole piisav, voib vibratsioonitase kdikuda.
See voib vibratsiooni tooperioodi jooksul tunduvalt
suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega,
mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult
toole rakendamata. See voib vibratsiooni téoperioodi jooksul
tunduvalt véhendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage tddriistu ja tar-
vikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv tookorraldus.

Vastavus normidele € €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,, Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele: EN 60745 vastavalt direktiivide
2004/108/EU, 2006/42/EU.

Tehniline toimik saadaval aadressil:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

—
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W&/M 7.V /&*ﬁ%‘-’w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaaz

Ketasfreesi paigaldamine/vahetamine

(vt jooniseid A - B)

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

> Ketasfreeside paigaldamisel ja vahetamisel on
soovitatav kanda kaitsekindaid.

» Kaitske ketasfreese kukkumise ja lookide eest.

Seadet tohib kasutada iiksnes koos Boschi ketasfreesidega
3608641013.

Kasutage ainult terveid ja puhtaid ketasfreese.

- Vajaduse korral seadke nurgajuhik 17 0° peale (vt
Freesimisnurga reguleerimine, Ik 159) ja reguleeritava
korgusega juhik 9 maksimaalsele korgusele (vt
,Reguleeritava korgusega juhiku reguleerimine®, lk 158).

- Poorake seade nii, et alusplaat 33 jaab (les.

- Keerake umbes 3 poérdega lahti klemmkruvi 32.
Mirkus: Arge keerake klemmkruvi 32 taiesti maha, sest
vastasel korral voib kinnitusketas 31 kaduma minna. lima
kinnituskettata ei ole voimalik alusplaati 33 lukustada.

- Tommake alusplaat 33 iiles. Hoidke seadet nii, et alusplaat
ei langeks tagasi alla.

- Vajutage spindlilukustusnupp 14 alla ja hoidke seda all.

- Keerake kinnitusmutter 24 tarnekomplekti kuuluva
otsvotmega 23 lahti ja votke maha.

- Vajaduse korral eemaldage olemasolev ketasfrees 25 ja
puhastage seda.

- Vajaduse korral eemaldage olemasolev alusseib 28 ja
puhastage seda.

- Asetage alusseib 28 freesimisspindlile 29 nii, et
tsentreerimisrongas 27 (labimooduga 22 mm) on iilal.
Alusseib peab fikseeruma freesimisspindli kakskandile
(nihkumisvastane kaitse).

- Asetage puhas ketasfrees 25 joonisel naidatud viisil
alusseibile 28 nii, et péérlemissuuna nool 26 oleks
ketasfreesil ndha ja et see htiks freesimisspindli
poorlemissuuna noolega 30. Ketasfreesi siseava peab
alusseibi tsentreerimisrongal 27 kohale fikseeruma.

- Keerake kinnitusmutter 24 freesimisspindlile 29. Samal
ajal, kui spindlilukustusnupp 14 on alla vajutatud,
pingutage kinnitusmutter otsvotmega 23 kinni.

» Kontrollige, kas ketasfrees on digesti monteeritud ja
saab vabalt podrelda.

- Tommake alusplaat 33 kinni. Veenduge, et kinnitusketas
31 paikneb alusplaadi kohal (ainuiiksi klemmkruviga 32 ei
saa alusplaati kindlalt kinnitada).

- Pingutage klemmkruvi 32 kinni.

» Kontrollige, kas alusplaat 33 on kindlalt lukustatud.
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Tolmu/saepuru dratémme

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine véib pohjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja pddgitolm, on

vahkitekitava toimega, isedranis kombinatsioonis

puidutootlemisel kasutatavate lisaainetega (kromaadid,

puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali

tohivad toodelda iiksnes vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski
filtriga P2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

Vajaduse korral puhastage tolmueemaldusliitmikku 21.

Selleks tommake alusplaat 33 iiles (vt ,Ketasfreesi

paigaldamine/vahetamine®, lk 157) ja eemaldage

tolmueemaldusliitmik.

Tolmueemaldus eraldi seadmega

(vt lisatarvikute lehekiilg)

Uhendage tolmueemaldusadapter (lisatarvik) kerge péord-
liigutusega tolmueemaldusliitmikuga 21. Uhendage imivoolik
(lisatarvik) poordliigutusega tolmueemaldusadapteriga.
Uhendage imivoolik tolmuimejaga.

Tolmuimeja peab toodeldava materjali tolmu imemiseks
sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Integreeritud tolmueemaldus tolmukotti

(vt lisatarvikute lehekiilg)

Vaiksematel freesimistoodel voib kasutada tolmukotti 22.
Uhendage tolmukott 22 kerge péodrdliigutusega tolmueemal-
dusliitmikuga 21.

Tiihjendage tolmukotti 22 digeaegselt, et tolmuimemisvéim-
sus sailiks.

Selleks tommake tolmukott 22 maha, avage lukk ja tiihjendage
tolmukott.

Kasutus
Freesimissiigavuse reguleerimine

—

Regulaatoriga 18 saate valja reguleerida freesimissiigavuse.
Regulaatoril on margitud fikseerumiskohad kuue eri
suurusega lamellide jaoks.

Fikseerumiskohad vastavalt lamellidele ja freesi-
missligavustele:

Fikseerumiskoht Lamell Freesimissiigavus
mm

0 NrO 8

10 Nr 10 10

20 Nr 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Teritatud ketasfreeside kasutamisel tuleb freesimisstigavust
vajaduse korral reguleerida. Selleks keerake lahti
kinnitusmutter 19. Freesimissiigavust saate rihveldatud kruvi
20 keeramisega paripdeva vahendada, keeramisega
vastupaeva suurendada. Reguleeritud freesimisstigavust
kontrollige proovifreesimisega. Seejérel keerake
kinnitusmutter 19 uuesti tugevasti kinni.

Reguleeritava korgusega juhiku reguleerimine
Reguleeritava korgusega juhiku 9 abil saate kindlaks méarata
tooriku iilemise serva ja freesitava soone vahelise kauguse.
Reguleeritava kdrgusega juhiku paigaldamiseks 9 asetage see
nurgajuhikule 17 ja keerake p6ordnupuga 8 nurgajuhiku
juhtsoonde.

Markus: Paigaldamisel drge rakendage liigset joudu! Oiges
asendis liigub juhik 9 kergelt.

==y iv—— gy ==

P6ordnupu 8 abil reguleerige soovitud kaugus valja korguse
skaalal 4. Seejarel tommake klemmhoob 12 kinni.

Selleks et soon paikneks tooriku keskel, tuleb reguleeritava
korgusega juhik seadistada poolele tooriku paksusele.
Naide: 18 mm paksuse tooriku puhul reguleerige korguse
skaalal vdlja 9 mm.

Reguleeritava korgusega juhiku 9 eemaldamiseks vabastage
klemmhoob 12 ja keerake juhik péordnupuga 8 iiles
nurgajuhikust 17 valja.
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Freesimisnurga reguleerimine

Nurgajuhik 17 vdimaldab lihtsalt teostada diagonaalseid
freesimistoid.

[ l

Nurgajuhiku 17 reguleerimiseks vabastage klemmhoob 3.
Keerake nurgajuhikut, kuni soovitud nurk on nurgaskaalal 5 valja
reguleeritud (0°, 45° ja 90° juures on fikseerumispunktid).
Seejdrel tommake klemmhoob 3 kinni.

» Veenduge, et parast freesimisnurga reguleerimist ei
ole ei reguleeritava kérgusega juhik 9 ega
pealeasetatav plaat 16 ketasfreesi valjumispiirkonnas.
Kontrollimiseks suruge vljaliilitatud seadmel ketasfreesi
véljumiskohta naiteks vastu lauaserva, kuni ketasfrees
nahtavale tuleb. Maksimaalselt valjatoodud ketasfrees ei
tohi reguleeritava korgusega juhikut 9 ega pealeasetatavat
plaati 16 puudutada.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima todriista andmesildil margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid véib kasutada ka
220V vérgupinge korral.

» Seadet tohib sisse liilitada ainult siis, kui alusplaat 33
on klemmkruvi 32 ja kinnituskettaga 31 kindlalt
lukustatud.

» Enne sisseliilitamist kontrollige, kas mootoriiiksuse
automaatne ldhtestamine toimib veatult. Suruge
ketasfreesi valjumiskohta naiteks vastu lauaserva, kuni
ketasfrees nahtavale tuleb. Surve viahendamisel peab
ketasfrees tdielikult alusplaati tagasi tombuma.

Sisse-/valjaliilitus

Seadme sisseliilitamiseks vajutage liliti (sisse/vélja) 2 ette
javajutage selle esiosa lukustamiseks alla.

Seadme valjaliilitamiseks vajutage liiliti (sisse/valja) 2
tagaosale nii, et liliti hiipab valjaliilitatud asendisse.
Toojuhised

» Hoidke elektrilist tooriista tootades mélema kiega ja

sailitage stabiilne asend. Elektriline tooriist plisib kahe
kaega hoides kindlamini kées.

» Arge viige oma kisi freesimispiirkonda ja ketasfreesi
lahedusse.

—

Eesti| 159

_‘..‘
. 0
Tootamisel hoidke lihe kdega kdepidemest 1, teise kdega

lisakdepidemest 15.

» Viige seade toddeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasil6ogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

Andes seadmele Gihtlase ettenihke alustage freesimist.

Freesimisasendi kindlaksmaaramine

Vertikaalse keskpunkti margistus 11 nurgajuhikul ja
reguleeritava korgusega juhikul naitab freesimise keskkohta
(risti ketasfreesiga). Freesimise maksimaalset laiust nditavad
molemad margistused 10 reguleeritava korgusega juhikul 9.
Korguse madramisel on abiks alusplaadil olev horisontaalse
keskpunkti margistus 6, mis naitab ketasfreesi horisontaalset
keskpunkti.

Seadme korpusel olev nool 13 nditab ketasfreesi
poorlemissuunda.

Sooniihenduste freesimine

Jargmist liiki ihenduste néited leiate jooniste lehekiiljelt:

- Nurgaiihendused: nurgajuhikuga vt joonis C,
reguleeritava korgusega juhikuga vt joonis D

- Diagonaaliihendused: nurgajuhikuga vt joonis E,
reguleeritava korgusega juhikuga vt joonis F

- Piki- ja poikisuunalised iihendused: nurgajuhikuga vt
joonis G, reguleeritava kdrgusega juhikuga vt joonis H

- Raamiihendused: vt joonis |

-~ Uhendused seina keskkohas: vt joonis J

Lamellide valik

8-12mm

|
— 12-15mm

>15mm

Tugeva iihenduse tagamiseks kasutage voimalikult suuri
lamelle. Bosch pakub vastavaid lamelle lisatarvikutena (vt
lisatarvikute lehekiilge kasutusjuhendi lopus).

Ohukeste toorikute freesimine (vt joonist K)

Kui freesite toorikuid, mis on 6hemad kui 16 mm, asetage
pealeasetatav plaat 16 nurgajuhikule 17. Nii tagate, et soonei
paikne tooriku pinnale liiga lahedal. Horisontaalse freesimis-
asendi arvestamisel pidage meeles, et pealeasetatava plaadi
paksus on 4 mm.

Kasutage pealeasetatavat plaati 16 ka dhukeste toorikute
diagonaalsel iihendamisel, et soon ei tuleks liiga stigav.
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Kitsaste toorikute freesimine

Kitsaste toorikute freesimisel kasutage voimaluse korral
reguleeritava kdrgusega juhikut 9. Veenduge, et sellel asuvad
freesimistarviku maksimaalse laiuse margistused 10 jadvad
tooriku piiresse.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

> Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Vajaduse korral puhastage ja maarige juhtsooni. Selleks

kasutage vaiguvaba 6li (nt dmblusmasinadli).

Klemmhoova pingutamine

Vajaduse korral saate klemmhoobade 3 ja 12 pingutusjéudu
reguleerida. Selleks I6dvendage klemmhoobi ja keerake need
maha. Poorake klemmhoobi vahemalt 30° vastupéeva,
asetage kohale ja keerake tagasi kiilge.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade
sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada

Boschi elektriliste kasitooriistade volitatud remonditookojas.

Jarelepdrimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
ndidake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Miiligiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miitigiesindajad ndustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Fax: +372(0679) 1129

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kiitlus
Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi téériistu
olmejadtmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikasead-

misele likmesriikides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised tooriistad eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult
ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

mete jadtmete kohta ning direktiivi kohalda-

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus drosibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,.elektroinstru-
ments” attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

> Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu
gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degodu
putek|u vai tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
junedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot
instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam $kautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
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rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
$anai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jitaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzeklu (puteklu maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumentatipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

> Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzeja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas.
Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi
atrodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit
savainojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektro-
instrumenta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta
kustigajas dalas var iekerties valigas drebes, rotaslietas un
gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savaksanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta butu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsiksanu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas
personas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

11:03 AM
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» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadiiespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilveku veselibu.

» Ripigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioneé un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas
tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav
pienacigi apkalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzejusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

> Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi plakano ierievju frézém

» Diskfrézu pielaujamajam grieSanas atrumam jabiit ne
mazakam par elektroinstrumenta maksimalo grieSanas
atrumu. Parak atri rotéjosas diskfrézes var saliizt, un to
prom lidojosas atliizas var radit savainojumus.

» Turiet elektroinstrumentu vienigi aiz izolétajam
noturvirsmam, jo fréze var skart pasa instrumenta
elektrokabeli. Darbinstrumentam saskaroties ar
spriegumnesosiem vadiem, spriegums var nonakt ari uz ta
metala dalam un izraisit elektrisko triecienu.

» Lietojiet piemérota izméra diskfrézes ar piemérota
izméra un formas stiprinajuma urbumu.
Darbinstrumenti, kas neatbilst frézes stiprinajuma
elementu konstrukcijai, nevienmeérigi griezas un var biit
par céloni kontroles zaudésanai par elektroinstrumentu.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas laus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.
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» Netuviniet rokas frézéSanas vietai un diskfrézei. Ar
otru roku satveriet papildrokturi. Ja fréze tiek turéta ar
abam rokam, rotéjosais darbinstruments tas nevar
savainot.

» Neapstradajiet materialus, kas satur metala objektus,
naglas vai skriives. Saduroties ar $adiem priekSmetiem,
frézésanas darbinstruments var tikt bojats, izraisot
paaugstinatu vibraciju.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta sa-
skar§anas ar elektroparvades liniju var izraisit aizdegsanos
vai bt par céloni elektriskajam triecienam. Bojajums
gazes parvades linija var izraisit spradzienu. Darbinstru-
mentam skarot tidensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vertibas, ka ari stradajo$a persona var sanemt
elektrisko triecienu.

> Nelietojiet neasas vai bojatas frézes. Neasas vai bojatas
frézes rada paaugstinatu berzi, viegli iestrégt frézéjuma un
pazemina frézéanas efektivitati.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju.
Elektroinstrumentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priek$metu skrilvspilés vai cita stiprinajuma
ierice, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar
rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz

tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-

strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

» Lietojiet kopa ar elektroinstrumentu piegadato(s)
papildrokturi(us). Kontroles zaudésana par instrumentu
var biit par céloni savainojumiem.

» Vienmér nostipriniet uz elektroinstrumenta pretizsli-
désanas elementu 7.

» Lietojiet vienigi $aja lietoSanas pamaciba noraditos
darbinstrumentus. Nelietojiet griesanas diskus vai
ripzaga asmenus.

» Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 14 tikai
laika, kad elektroinstruments nedarbojas.

» Pirms elektroinstrumenta palaiSanas parbaudiet, vai
diskfréze ir stingri iestiprinata.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas noteikumu

un noradijumu neievéro$ana var izraisit

aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam

triecienam vai nopietnam savainojumam.
Lidzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kameér tiek lasita lietosanas
pamaciba.

—

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts gropju iefrézésanai skaidu
plaksnes, cieta un miksta koka, saplaksni, Skiedru plaksnées
un maksligaja marmora (pieméram, Corian®), veidojot
plakano ierievju savienojumus.

Attelotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

1 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
leslédzéjs

Lenka atdures fiksejo3a svira
Augstuma skala

Lenka skala

Horizontala viduspunkta atzime
Pretizslidésanas elements

Rokturis augstuma atdures regulésanai

O 00 N O 1A WN

Reguléjama augstuma atdure

[y
o

Frézesanas platuma atzimes

[y
[

Vertikala viduspunkta atzime

[=y
N

Reguléjamas augstuma atdures fikséjosa svira

[y
w

Bulta uz korpusa rotacijas virziena noradei
14 Darbvarpstas fikséSanas tausting

15 Papildrokturis (ar izolétu noturvirsmu)

16 Papildplaksne

17 Lenkavadotne

18 Fikséjosais rokturis frézeésanas dziluma iestadisanai
19 Kontruzgrieznis frézéSanas dziluma fikséSanai
20 Rievskrive frézéSanas dziluma regulésanai
21 UzsukSanasiscaurule

22 Putek|u maisin$

23 Divizcilnu uzgrieznu atsléga

24 Virsuzgrieznis

25 Diskfréze

26 Bulta diskfrézes rotacijas virziena noradei
27 Balstpaplaksnes centréjosais izcilnis

28 Balstpaplaksne

29 Darbvarpsta

30 Bulta darbvarpstas rotacijas virziena noradei
31 Paplaksne pamatnes fiksé$anai

32 Skrive pamatnes fiksésanai

33 Pamatne

Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts misu piederumu kataloga.

1609929N811(18.5.11)
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Tehniskie parametri

Plakano ierievju fréze GFF 22A
Professional
Izstradajuma numurs 06016200..
Nominala patéréjama jauda W 670
Mehaniska jauda w 400
Grie$anas atrums brivgaita min. ! 9000
Maks. frézéSanas dzilums mm 22
Darbvarpstas vitnes diametrs M10x 1,25
Diskfrézes centrala urbuma
diametrs mm 22
Maks. diskfrézes diametrs mm 105
Maks. diskfrézes biezums mm 4
Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,9
Elektroaizsardzibas klase @/

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaroganas
sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir
modificétas atbilstosi nacionalajiem standartiem, $ie parametri var
atskirties.

Liidzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma numura.
Atsevikiem izstradajumiem tirdzniecibas apziméjumi var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilsto$i standartam
EN 60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvéerta
trokSna parametru tipiskas vertibas ir $adas: trok$na
spiedienalimenis 87 dB(A); trokSnajaudas limenis 98 dB(A).
Izkliede K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba aj, (vektoru summa
trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745.

ay,<2,5m/s2, K=1,5m/s2.

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir izmeérits atbils-

toSi standarta EN 60745 noteiktajai procedarai un var tikt lie-

tots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari vibracijas
raditas papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit sniegtais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipis-
kiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots,
ta vibracijas limenis var atskirties no Seit sniegtas vértibas.
Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem veéra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots
paredzéta darba veiksanai. Tas var ievérojami samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu, novér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

—

LatvieSu| 163
Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka
aridirektivam 2004/108/EK un 2006/42/EK.

Tehniska dokumentacija no:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&/M 7.V /&ﬁ%‘-h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montaza

Diskfrézes iestiprinasana/nomaina (attéli A - B)

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» lestiprinot un nomainot diskfrézi, ieteicams uzvilkt
aizsargcimdus.

» Sargajiet diskfrézes no sitieniem un tricieniem.

Elektroinstrumentu drikst izmantot vienigi kopa ar Bosch

diskfrézém 3 608 641 013.

lestipriniet elektroinstrumenta vienigi tiras un nebojatas

diskfrézes.

- Janepiecie$ams, pagrieziet lenka atduri 17 stavokli 0°
(skatit sadalu ,Frézésanas lenka iestadisana®,
lappusé 165) un parvietojiet augstuma atduri 9
maksimalaja augstuma (skatit sadalu ,Augstuma atdures
iestadisana“, lappusé 164).

- Pagrieziet elektroinstrumentu ta, lai ta pamatne 33 bitu
versta augsup.

- Aptuveni par 3 apgriezieniem atskravéjiet fikséjoso skravi
32.

Piezime. Neizskrivejiet fiksejoso skravi 32 pilnigi, jo tad
var tikt nozaudéta fiksejosa paplaksne 31. Bez fikséjosas
paplaksnes nav iespéjams drosi nostiprinat pamatni 33.

- Paceliet augSup pamatni 33. Turiet elektroinstrumentu ta,
lai ta pamatne nevarétu nokrist lejup.

- Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu 14 un turiet

to nospiestu.

Atskrilvejiet piespiedéjuzgriezni 24, lietojot kopa ar elek-

troinstrumentu piegadato divizcilnu uzgrieznu atslégu 23,

un nonemiet uzgriezni.

- JanepiecieSams, iznemiet un notiriet iestiprinato diskfrézi
25.

- Janepiecie$ams, iznemiet un notiriet ari iestiprinato
balstpaplaksni 28.

- Novietojiet balstpaplaksni 28 uz darbvarpstas 29 ta, lai
centréjosais izcilnis 27 (diametrs 22 mm) bitu vérsts
augsup. Balstpaplaksnei pareizi janovietojas uz darb-
varpstas piedzinas elementiem (lai novérstu izslidésanu).
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- Novietojiet notirito diskfrézi 25 uz balstpaplaksnes 28, ka
paradits attéla, ta, lai bitu redzama uz diskfrézes attélota
bulta rotacijas virziena noradei 26 un tas virziens sakristu
ar bultas 30 virzienu, kas norada darbvarpstas rotacijas
virzienu. Diskfrézes stiprinajuma urbumam jafikséjas uz
balstpaplaksnes centréjosa izcilna 27.

- Uzskraveéjiet piespiedéjuzgriezni 24 uz darbvarpstas 29.
Nospiediet darbvarpstas fiksésanas taustinu 14 un ar div-
izcilnu uzgrieznu atslégu 23 stingri pieskravéjiet piespie-
déjuzgriezni.

» Parbaudiet, vai diskfréze ir stingri iestiprinata un var
brivi griezties.

- Nolaidiet pamatni 33. Sekojiet, lai fikséjosa paplaksne 31
novietotos virs pamatnes (izmantojot tikai fikséjoso skrivi
32, pamatni nav iespéjams drosi nostiprinat).

- Pieskrivéjiet fikséjoso skrivi 32.

» Parbaudiet, vai pamatne 33 ir stingri nostiprinata.

Puteklu un skaidu uzsiik3ana

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu krasu, dazu
koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bit kaitigi
veselibai. Pieskardanas $adiem putekliem vai to
ieelposana var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas
celu saslim3anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba
vietai tuvuma esos$ajam personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagéjot ozola vai dizskabarZza koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-
matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu
saturoSus materialus drikst apstradat vienigi personas ar
ipasam profesionalam iemanam.
- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota-
ko puteklu uzsuk$anas metodi.
- Darba vietai jabt labi ventiléjamai.
- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.
levérojiet jusu valsti speka esoSos prieksrakstus, kas
attiecas uz apstradajamo materialu.
Janepieciesams, iztiriet uzsik$anas kanala iscauruli 21. Sim
noliikam paceliet augSup pamatni 33 (skatit sadalu
,Diskfrézes iestiprinasana/nomaina“, lappusé 163) un
izvelcietiscauruli.

Puteklu uzsiik$ana ar aréja puteklsiicéja palidzibu
(skatit papildpiederumu lappusi)

Nedaudz pagrozot, iebidiet uzstikSanas adapteru (papildpie-
derums) puteklu atsikSanas kanala iscaurulé 21. Tad, ne-
daudz pagrozot, iebidiet uzsuksanas $|itenes (papildpiede-
rums) uzgali uzsiks$anas adaptera. Pievienojiet uzstik$anas
$luteni puteklsicéjam.

Puteklsicéjam jabut piemérotam apstradajama materiala
puteklu uzsiksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogenu vai sausu putek|u
uzsuksanai lietojiet specialus puteklsicejus.

—

Puteklu uzsiik$ana, uzkrajot tos puteklu maisina

(skatit papildpiederumu lappusi)

Veicot neliela apjoma frézésanas darbus, putek|u uzkrasanai
var izmantot puteklu maisinu 22.

Nedaudz pagrozot, iebidiet putek|u maisina 22 uzgali puteklu
uzsuks$anas kanalaiscaurulé 21.

Lai nodrosinatu optimalu puteklu atsuk$anu, regulari
iztukSojiet puteklu maisinu 22.

Sim noliikam izvelciet putek|u maisina 22 uzgali, atveriet
aizdari un izberiet maisina saturu.

Lietosana

Frézésanas dziluma iestadisana

Ar regulatoru 18 var iestadit vélamo frézésanas dzilumu. Re-
gulatoram ir sesi fikseti stavokli, kas lauj izvéleties frézeésanas
dziluma vertibas, atbilstosi plakano ierievju izmériem.
Frézésanas dziluma regulatora fikséto stavok|u atbilstiba fré-
zéSanas dzilumam un plakano ierievju izmériem ir sniegta
sekojosaja tabula.

Regulatora Plakanais Frézésanas dzilums,
B ET ] ierievis mm

0 Nr. 0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

lzmantojot atkartoti asinatas diskfrézes, var izradities nepie-
ciesams korigét frézésanas dzilumu. Sim nolikam vispirms
atskravéjiet kontruzgriezni 19 un korigéjiet frézésanas
dzilumu, grieZot rievskravi 20. Griezot rievskravi pulkstena
raditaju kustibas virziena, frézésanas dzilums samazinas, bet,
griezot to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam, fréze-
$anas dzilums palielinas. Parbaudiet korigéta frézéSanas
dziluma pareizibu, veicot kontrolfréSanu. Péc tam no jauna
stingri pieskravéjiet kontruzgriezni 19.

Augstuma atdures iestadisana

Reguléjot augstuma atdures 9 stavokli, var precizi iestadit at-
talumu starp apstradajama priekSmeta augséjo virsmu un ie-
frézéjamo gropi.

Nostiprinot augstuma atduri 9, iebidiet to lenka atduré 17 un
ievirziet atdures vadotné, griezot reguléjo$o rokturi 8.
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Piezime. Nostiprinot augstuma atduri, nelietojiet parlieku
lielu spéku! Ja atdure 9 ir pareizi iestiprinata, tai viegli
japarvietojas pa vadotni.

I v gy S

Ar reguléjosa roktura 8 palidzibu iestadiet vélamo attalumu,
vadoties péc nolasijumiem uz frézésanas augstuma skalas 4.
Tad pievelciet fikséjoso sviru 12.

Lai grope tiktu iefrézéta apstradajama priek$meta vidi, ar
augstuma atdures palidzibu iestadiet frézéSanas augstuma
vertibu, kas ir vienada ar pusi no apstradajama priekSmeta
biezuma.

Piemérs. Ja apstradajama priekSmeta biezums ir 18 mm,
iestadiet uz frézésanas augstuma skalas vértibu 9 mm.

Lai nonemtu reguléjamo augstumaatduri 9, atlaidiet fikséjoso
sviru 12 un, griezot reguléjoso rokturi 8, parvietojiet
augstuma atduri augsup, lidz ta izbidas no lenka atdures 17
vadotnes.

Frézésanas lenka iestadiSana
Lenka atdure 17 |auj viegli veidot slipos frézéjumus.

17

(-

L ]

Lai parvietotu lenka atduri 17, atlaidiet fikséjoso sviru 3.
Nolieciet lenka vadotni lidz vélamajam lenkim, vadoties pec
nolasijumiem uz frézésanas lenka skalas 5 (nolieces lenka
vertibam 0°, 45° un 90° ir izveidotas rastréjosas ierobes).
Tad pievelciet fikséjoSo sviru 3.

» Parliecinieties, ka péc frézésanas lenka iestadisanas
reguléjama augstuma atdure 9 un papildplaksne 16
neatrodas diskfrézes iedarbibas zona. Lai veiktu $adu
parbaudi, piespiediet izslégta elektroinstrumenta
diskfrézes logu pie kada priekSmeta, pieméram, pie galda
malas, lidz klist redzama diskfréze. Maksimali talu izvirzita
diskfréze nedrikst pieskarties reguléjamajai augstuma
atdurei 9 un papildplaksnei 16.

—
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Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas
noradita instrumenta markéjuma plaksnité. Elektro-
instrumenti, kas paredzéti 230 V spriegumam, var
darboties ari no 220 V elektrotikla.

» Elektroinstrumentu drikst ieslégt vienigi tad, ja ta
pamatne 33 ir stingri nostiprinata ar fikséjosas
skriives 32 un fikséjosas paplaksnes 31 palidzibu.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas parbaudiet, vai
netraucéti darbojas dzinéja bloka pasatvirzisanas
funkcija. Sim nolikam piespiediet diskfrézes logu pie ka-
da priekSmeta, pieméram, pie galda malas, lidz klast re-
dzama diskfréze. Péc tam samazinot spiedienu, diskfrézei
patstavigi jaatgriezas pamatné.

leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, pabidiet ieslédzéju 2 uz

prieksu un tad nospiediet ta priek$éjo dalu, lai fiksétu

ieslégta stavokli.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédzéja 2

aizmugurejo dalu, kas izsauc ta atlekSanu sakuma stavokli.

Noradijumi darbam

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju.
Elektroinstrumentu ir droak vadit ar abam rokam.

» Netuviniet rokas frézésanas vietai un diskfrézei. Darba
laika novietojiet vienu roku uz frézes dzinéja.

Darba laika ar vienu roku turiet instrumentu aiz roktura 1, bet

ar otru roku — aiz papildroktura 15.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas laus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.

Veiciet frézé$anu, vienmérigi parvietojot instrumentu.

Frézes stavokla noteikSana

Vertikala viduspunkta atzime 11 uz lenka un augstuma atdu-
rém norada frézéjuma viduspunktu (perpendikulari diskfre-
zei). Maksimalo frézéjuma platumu norada abas frézé$anas
platuma atzimes 10 uz reguléjamas augstuma atdures 9.
Frézesanas augstuma noteik$anu atvieglo horizontala
viduspunkta atzime 6 uz pamatnes, kas parada diskfrézes
horizontalo viduspunktu.

Diskfrézes grieSanas virzienu norada uz elektroinstrumenta
korpusa attélota bulta 13.
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Savienojumu gropju iefrézésana

llustrativaja lappuse ir sniegti piemeéri sekojoSiem

savienojumiem.

- Stirusavienojumi: ar lenka atduri, ka paradits attela C; ar
reguléjamu augstuma atduri, ka paradits attéla D

- Slipie savienojumi: ar lenka atduri, ka paradits attéla E; ar
reguléjamu augstuma atduri, ka paradits attéla F

- Gareniskie un sanu savienojumi: ar lenka atduri, ka
paradits attéla G; ar reguléjamu augstuma atduri, ka
paradits attéla H

- Ramju savienojumi: skatit attélu |

- Skeérssienu savienojumi: skatit attélu J

Plakano ierievju izvéle

'
% 8-12mm

= >15mm

'

§ 12-15mm
'

-

Lai veidotu izturigus savienojumus, izmantojiet péc iespéjas
lielaka izméra plakanos ierievjus (savienojosas plaksnes).
Bosch savas piederumu programmas ietvaros piedava
atbilstosaizmeéra plakanosierievjus (skatit piederumu lappusi
lieto$anas pamacibas beigas).

Gropju iefrézésana planos priekSmetos (attéls K)
Veidojot gropes priekSmetos, kuru biezums ir mazaks par

16 mm, nostipriniet papildplaksni 16 uz lenka atdures 17. Ta
iespéjams panakt, lai iefrézeéjama grope neatrastos parak
tuvu apstradajama priekSmeta augsejai virsmai. Nosakot
frézes horizontalo stavokli, nemiet véra papildplaksnes
biezumu, kas ir 4 mm.

Lietojiet papildplaksni 16 ari tad, ja tiek veidoti slipi
savienojumi planiem priek$metiem, $adi nodrosinot, lai
iefrézéjama grope neatrastos parak dzili.

Gropju iefrézéSana Sauros priekSmetos

lefrézéjot gropes Sauros priekSmetos, iespéju robezas jalieto
reguléjama augstuma atdure 9. Sekojiet, lai frézésanas
platuma atzimes 10 atrastos apstradajama priekSmeta
robezas.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un
ventilacijas atveres.

—

Ja nepiecieSams, notiriet un ieellojiet instrumenta vadotnes.
ElloSanai drikst izmantot vienigi ellu bez sveku piejaukuma
(pieméram, Sujmasinu ellu).

Fikséjoso sviru piespiedéjspeka regulésana

Vajadzibas gadijumaiespéjams regulét fikséjoso sviru 3un 12
piespiedéjspéku. Sim noliikam atlaidiet un noskrivéjiet
fiksejo$o sviru. Tad no jauna pieskriivéjiet fiksejoso sviru,
ieprieks to pagriezot vismaz par 30° pretéji pulkstena raditaju
kustibas virzienam.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati un rpigo
pécrazosanas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojajas,
tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: +37167 146262

Telefakss: + 37167 146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2002/96/EK par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém un §is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja
likumdosana, lieto$anai nederigie elektro-
instrumenti jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.
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Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos

nuorodos

Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei

nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,

gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka , Elektrinis jrankis®
apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maiti-
nimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darho vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkinga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, duju ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirksciuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
ziirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
iZemintais elektriniais jrankiais. Originalus kistukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavir-
§iy, pvz., vamzdziy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy. Kai
jusy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smagio rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

—
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Zmoniy sauga

» Bilkite atidiis, sutelkite démesi j tai, ka jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotikuy, alkoholio ar medika-
mentu. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu
jrankiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos
priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslys-
tancius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos
priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar
nesdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesda-
mi elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietai-
sa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai ilaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuoS$alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy
poveikis.

Rupestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo
iStraukite kituka ir/arba iS$imkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.
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» Riipestingai priziirékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur nestringa, ar néra suliiZusiy ar pazeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizitirimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astriis ir Svariis. Rupestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankj, papildomajranga, darbo jrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.
Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus
naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su frezomis
plokstiems dyginiams sujungimams

» Diskiniy frezy leistinas siikiy skaicius turi bati ne
mazesnis uz siikiy skaiciu, nurodyta ant elektrinio
jrankio. Per dideliais siikiais besisukanti diskiné freza gali
luzti ir iSmestos dalys gali suzaloti.

» Elektrinj jranki laikykite uz izoliuoty rankenu, nes
frezavimo jrankis gali paliesti savo maitinimo laida.
Prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros srove,
metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti
elektros smugis.

» Visada naudokite tinkamo dydzio frezas su tinkama
tvirtinamaja kiauryme. Diskinés frezos, kurios neatitinka
frezavimo masinos tvirtinamyjy daliy formos, sukasi
ekscentriskai, todél iskyla pavojus nesuvaldyti prietaiso.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Nekiskite ranky j frezavimo zona ir prie frezos. Antraja
ranka laikykite papildoma rankena. Jei frezavimo
masina laikoma abiem rankomis, freza jy nesuzalos.

» Niekada nepjaukite metaliniy daiktuy, viniy ar varzty.
Frezavimo jrankis gali biiti pazeidziamas ir gali pradéti
stipriau vibruoti.

» Pries$ pradédami darba, tinkamais ieskikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra
pravesty elektros laidu, dujy ar vandentiekio vamzdziu.
Jei abejojate, galite pasikviestij pagalba vietinius komu-
naliniy paslauguy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smagio pavojy. Pazeidus
dujotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vanden-
tiekio vamzdj, galima padaryti daugybe nuostoliy.

» Nenaudokite neastriy ar pazeisty frezavimo jrankiy.
Neastriis ar pazeisti frezavimo jrankiai didina trintj, gali
uzstrigti ir sukelia disbalansa.

—

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruoginj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj bitinai jj iSjunkite ir
palaukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos.
Darbo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus
nesuvaldyti prietaiso.

» Naudokite su elektriniu jrankiu pateiktas papildomas
rankenas. Nesuvaldzius elektrinio jrankio, galima
susiZeisti.

» Visada pritvirtinkite apsauga nuo slydimo 7.

» Naudokite tik Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytus
darbo jrankius. Nenaudokite pjovimo disky ar diskinio
pjuklo disky.

» Suklio fiksuojamajj klavisa 14 spauskite tik tada, kai
elektrinis prietaisas neveikia.

» Prie$ jjungdami prietaisa patikrinkite, ar diskiné freza
tvirtai laikosi.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty

saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami
instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Prietaisas skirtas grioveliams ploksciosioms dyginéms
jungtims medienos droZliy plokstése, kietojoje ir minkstojoje
medienoje, klijuotinéje faneroje, medienos plausy plokstése
arba dirbtiniame marmure (pvz., Corian®) frezuoti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
2 Jjungimo-isjungimo jungiklis
Kampinio ribotuvo prispaudziamoji svirtelé
Aukscio skalé
Kampy skalé
Horizontali vidurio Zymé
Apsauga nuo slydimo
Reguliuojamo aukscio atramos nustatymo ratukas
Reguliuojamo aukscio atrama
10 Frezos plocio zyme
11 Vertikali vidurio zymé
12 Reguliuojamo aukscio atramos prispaudZiamoji svirtelé
13 Sukimosi krypties rodyklé ant korpuso
14 Suklio fiksuojamasis klavisas

O oo ~NO AW
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15 Papildoma rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
16 UZzdedamoji ploksté

17 Kampinis ribotuvas

18 Frezavimo gylio nustatymo ratukas

19 Frezavimo gylio nustatymo fiksuojamoji verzlé

20 Frezavimo gylio nustatymo varZtas briaunuota galvute
21 Nusiurbimo atvamzdis

22 Dulkiy surinkimo maiselis

23 Ragelinis raktas

24 Prispaudziamoji verzlé

25 Diskiné freza

26 Diskinés frezos sukimosi krypties rodyklé

27 Centravimo briauna tvirtinamojoje jungéje

28 Tvirtinamoji junge

29 Frezavimo suklys

30 Frezavimo suklio sukimosi krypties rodyklé

31 Pagrindo plokstés fiksuojamasis Ziedelis

32 Pagrindo plokstés prispaudZiamasis varztas

33 Pagrindo ploksté

Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

Frezavimo masina GFF22A
ploksciosioms dyginéms Professional
jungtims

Gaminio numeris 06016200..
Nominali naudojamoji galia W 670
Atiduodamoji galia W 400
Tusciosios eigos sukiy skaiCius ~ min 9000
Maks. frezavimo gylis mm 22
Suklio sriegio skersmuo M10x1,25
Diskinés frezos kiaurymés

skersmuo mm 22
Maks. diskinés frezos

skersmuo mm 105
Maks. diskinés frezos storis mm 4
Svoris pagal ,EPTA-Procedure

01/2003* kg 2,9
Apsaugos klasé O/

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa
kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas
modelis, Sie duomenys gali skirtis.

Atkreipkite démesjj jusy elektrinio jrankio gaminio numerj, nes kai kuriy
elektriniy jrankiy modeliy pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija
Triuk§mo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 87 dB(A); garso galios
lygis 98 dB(A). PaklaidaK =3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

—
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Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:
a,<2,5m/s?, K=1,5m/s2.
Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i§matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotag matavimo metoda, ir
lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskiréiai, su kitokiais darbo jrankiais
arba jeigu jis nepakankamai techniskai priziarimas, vibracijos
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
i$jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jverti-
nus, vibracijos poveikis per visa darbo laikg Zymiai sumazeés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezitira, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.

ce

Atitikties deklaracija
Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys*
aprasytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745 pagal Direktyvy
2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.

Techniné byla laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&/M 1V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 14.04.2011

Montavimas

Diskinés frezos jdéjimas/keitimas (zr. A-B pav.)

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti
kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

> |statant ar keiciant diskines frezas, rekomenduojama
milvéti apsauginémis pirstinémis.

» Saugokite freza nuo smigiy ir sutrenkimu.

Elektrinj prietaisa galima naudoti tik su Bosch diskinémis
frezomis 3608 641 013.
Naudokite tik nepriekaistingos biklés ir Svarias diskines frezas.
- Jeireikia, nustatykite kampinj ribotuva 17 ties 0°
(zr. ,Frezavimo kampo nustatymas®, 171 psl.) ir
reguliuojamo aukscio atrama 9 ties didziausiu auksciu (Zr.
,Reguliuojamo aukscio ribotuvo nustatymas®, 171 psl.).
— Sukite elektrinj prietaisa su pagrindo plokste 33 aukstyn.
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- Atlaisvinkite prispaudziamajj varztg 32 - pasukite apie
3 sukius.
Nuoroda: Nenusukite prispaudZiamojo varzto 32 visiskai,
priesingu atveju galite pamesti fiksuojamajj Ziedelj 31. Be
fiksuojamojo Ziedelio negalésite uzfiksuoti pagrindo
plokstés 33.

- Pagrindo plokste 33 pakelkite aukstyn. Elektrinj prietaisa
laikykite taip, kad pagrindo ploksté nenusileisty atgal.

- Nuspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 14 ir laikykite jj
nuspaustoje padétyje.

- Atlaisvinkite prispaudziamaja verZle 24 kartu su prietaisu
tiekiamu rageliniu raktu 23 ir jg nuimkite.

~ Nuimkite, jei reikia, esancig diskine freza 25 ir jg nuvalykite.

- Nuimkite, jei reikia, esancig tvirtinamaja junge 28 ir ja
nuvalykite.

- Uzdékite tvirtinamaja junge 28 ant frezavimo suklio 29
taip, kad centravimo briauna 27 (skersmuo 22 mm) bity
virsuje. Tvirtinamoji junge turi jsistatyti ant frezavimo
suklio dviejy briauny (apsauga nuo pasisukimo).

- Uzdékite Svarig diskine freza 25, kaip pavaizduota pa-
veikslélyje, ant tvirtinamosios jungés 28, kad ant diskinés
frezos esanti sukimosi krypties rodyklé 26 matytysi ir
sutapty su frezavimo suklio 30 sukimosi krypties rodykle.
Diskinés frezos tvirtinamoji kiauryme turi jsistatyti ant
tvirtinamosios jungés centravimo briaunos 27.

- Uzsukite prispaudziamaja verzle 24 ant frezavimo suklio 29.
Laikydami paspausta suklio fiksuojamajj klavisa 14, tvirtai
uzverzkite prispaudziamajg verZle rageliniu raktu 23.

» Patikrinkite, ar diskiné frezayra tinkamai pritvirtintair
gali laisvai suktis.

- Pagrindo plokste 33 uzdarykite. Atkreipkite démes;, kad
fiksuojamasis Ziedelis 31 bty islindes i$ pagrindo
plokstés (prispaudziamasis varztas 32 vienas pagrindo
plokstés tinkamai neuzfiksuoja).

- Uzverzkite prispaudziamajj varzta 32.

» Patikrinkite, ar pagrindo ploksté 33 gerai uzsifiksavo.

Dulkiu, pjuveny ir droZliy nusiurbimas
» Medziagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali biti kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra véZj sukelian-
Cios, o ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezilros priemonémis (chromatu, medienos
apsaugos priemonémis). Medziagas, kuriose yra asbesto,
leidZiama apdoroti tik specialistams.
- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai
tinkancia dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasirtpinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsauging
kauke su P2 klases filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojanciy apdorojamoms
medziagoms taikomy taisykliy.
Jei reikia, nuvalykite nusiurbimo atvamzdj 21. Tuo tikslu
atlenkite pagrindo plokste 33 (zr. ,Diskinés frezos
jdéjimas/keitimas*, 169 psl.) ir nutraukite nusiurbimo
atvamzdj.

—

1Sorinis dulkiy nusiurbimas (Zr. papildomos jrangos psl.)
Nusiurbimo adapterj (papildoma jranga) Siek tiek sukdami
jstatykite j nusiurbimo atvamzdj 21. Nusiurbimo zarnos
(papildoma jranga) atvamzd] sukdami jstatykite j nusiurbimo
adapterj. Prijunkite nusiurbimo Zarna prie dulkiy siurblio.
Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio
pjuvenoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypac pavojingoms, vézj sukeliancioms, sausoms
dulkéms nusiurbti btina naudoti specialy dulkiy siurblj.
Integruotas nusiurbimo jtaisas su dulkiy surinkimo
maiseliu (Zr. papildomos jrangos psl.)

Atlikdami mazesnius frezavimo darbus, galite naudoti dulkiy
surinkimo maiselj 22.

Dulkiy surinkimo maiSelio 22 atvamzd Siek tiek sukdami
jstatykite j nusiurbimo atvamzd;j 21.

Kad dulkés buty optimaliai nusiurbiamos, dulkiy surinkimo
maiselj 22 laiku iSvalykite.

Tuo tikslu nutraukite dulkiy surinkimo maiselj 22, atitraukite
uZtrauktuka ir dulkiy maiselj iSvalykite.

Naudojimas

Frezavimo gylio nustatymas

Nustatymo ratuku 18 galite nustatyti frezavimo gylj.
Nustatymo ratukas gali uzsifiksuoti SeSiose auks$cio padétyse,
skirtose atitinkamiems dygiy dydziams.

Uzfiksavimo aukscio priskyrimas dygiams ir frezavimo gyliui:

Uzfiksavimo Dygis Frezavimo gylis, mm
aukstis

0 Nr.0 8

10 Nr. 10 10

20 Nr. 20 12,3

S Simplex 13

D Duplex 14,7

MAX = 22

Naudojant pakartotinai pagalastas diskines frezas, frezavimo
gylj reikia sureguliuoti i$ naujo. Tuo tikslu atlaisvinkite
fiksuojamaja verzle 19. Sukdamivarzta briaunuota galvute 20
pagal laikrodzio rodykle, frezavimo gylj galite sumazinti, o
sukdami pries laikrodzio rodykle - padidinti. Nustatyta
frezavimo gylj patikrinkite atlike bandomajj frezavima. Po to
vél tvirtai uzverzkite fiksuojamaja verzle 19.
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Reguliuojamo aukscio ribotuvo nustatymas
Reguliuojamo auks¢io ribotuvu 9 galite nustatyti atstuma tarp
ruosinio virsutinés pusés ir pjaunamo griovelio.

Norédami pritvirtinti reguliuojamo aukscio ribotuva 9,
uzdékite jj ant kampinio ribotuvo 17 ir sukite kartu su
nustatymo ratuku 8 j kreipiamaja ant kampinio ribotuvo.
Nuoroda: montuodami nenaudokite jégos! Jeiribotuvas 9 yra
tinkamoje padétyje, jis juda nestrigdamas.

Nustatymo ratuku 8 nustatykite norima atstuma ant aukscio
skalés 4. Tada uzverzkite prispaudziamaja svirtele 12.

Kad griovelj nustatytuméte ruosinio viduryje, reguliuojamo
aukscio ribotuva turite nustatyti ties verte, lygia pusei ruosi-
nio storio.

Pavyzdys: jei ruosinio storis 18 mm, aukscio skaléje nustaty-
kite 9 mm.

Norédami nuimti reguliuojamo auk$cio atrama 9, atlaisvinkite
prispaudZiamaja svirtele 12 ir sukite atrama nustatymo
ratuku 8 j virSy, kol iSimsite i$ kampinio ribotuvo 17.

Frezavimo kampo nustatymas

Su kampiniu ribotuvu 17 galima lengvai frezuoti jstrizose
plok§tumose.

p—

L ]

Norédami reguliuoti kampinj ribotuva 17, atlaisvinkite
prispaudZiamaja svirtele 3. Lenkite kampinj ribotuva, kol ant
kampy skalés 5 bus rodomas norimas kampas (0°, 45°ir 90°
kampams yra fiksavimo taskai). Tada uzverzkite prispaudzia-
maja svirtele 3.

» Atkreipkite démesj, kad nustacius frezavimo kampa
nei reguliuojamo aukscio ribotuvas 9, nei uzdedamoji
ploksté 16 nebity diskinés frezos islindimo zonoje.
Kad patikrintuméte, spauskite frezos islindimo zong, esant

—

Lietuviskai| 171

iSjuntam elektriniam prietaisui, pvz., j stalo briauna, kol
pamatysite diskine freza. Visiskai islindusi diskiné freza
turi neliesti reguliuojamo auks¢io ribotuvo 9 arba
uzdedamosios plokstés 16.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungtiirj 220 V jtampos elektros tinkla.

» Elektrinj prietaisa galima jjungti tik tada, kai pagrindo
ploksté 33 yra gerai uzfiksuota prispaudziamaja
svirtele 32 ir fiksuojamuoju Ziedeliu 31.

» Pries jjungdami patikrinkite, ar nepriekaistingai veikia
variklio bloko automatinio grazinimo atgal jtaisas.
Spauskite frezos islindimo zona, pvz., j stalo briauna, kol
pamatysite diskine freza. Spaudimo jégai mazéjant,
diskiné freza turi bati visiskai jtraukiama j pagrindo
plokste.

ljungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj prietaisa jjungti, spauskite jjungimo-

i$jungimo jungiklj 2 j priekj ir, norédami jj uzfiksuoti,

paspauskite priekyje zemyn.

Norédami elektrinj prietaisa iSjungti, spauskite jjungimo-

iSjungimo jungiklj 2 uzpakalinéje dalyje, kad jis grjzty j pradine

padét;.

Darbo patarimai

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» Nekiskite ranky j frezavimo zona ir prie diskinés frezos.

Dirbdami viena ranka laikykite rankena 1, o antra ranka -

papildoma rankena 15.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

Frezuodami stumkite prietaisa tolygiai.

Frezavimo padéties nustatymas

Vertikali vidurio Zymé 11 ant kampinio ir aukscio ribotuvo
rodo frezavimo vidurj (vertikali diskinei frezai). DidZiausia
frezavimo plotj rodo abi Zymés 10 ant reguliuojamo aukscio
ribotuvo 9.

Nustatant padétj tam tikrame aukstyje padeda horizontali
vidurio Zymé 6 ant pagrindo ploksteés, kuri rodo diskinés
frezos vidurj horizontalioje plokstumoje.

Ant elektrinio prietaiso korpuso esanti rodyklé 13 rodo
diskinés frezos sukimosi kryptj.
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|laidiniy jung¢iy frezavimas

Zemiau pateikty jungéiy pavydziy rasite grafiniuose

puslapiuose:

- Kampinés jungtys: su kampiniu ribotuvu zr. C pav.,
su reguliuojamo aukscio ribotuvu zr. D pav.

- |strizinés jungtys: su kampiniu ribotuvu Zr. E pav.,
su reguliuojamo aukscio ribotuvu zr. F pav.

- ISilginés ir skersinés jungtys: su kampiniu ribotuvu
Zr. G pav., su reguliuojamo aukscio ribotuvu zr. H pav.

- Réminés jungtys: Zr. | pav.

- Vidurinés sienelés jungtys: 7r. J pav.

Dygio parinkimas

8-12mm

|
— 12-15mm

(= >15mm

Tvirtai jungciai naudokite kaip galima didesnj dygj (mentele).
Bosch atitinkamus dygius sitlo papildomos jrangos programoje
(zr. papildomos jrangos psl. naudojimo instrukcijos gale).

Plony ruosiniy frezavimas (Zr. pav. K)

Norédami frezuoti plonesnius kaip 16 mm storio ruosinius,
jstatykite uzdedamaja plokste 16 ant kampinio ribotuvo 17.
Taip bus uZtikrinta, kad griovelis nebity per arti ruosinio
virutinés pusés. Apskaic¢iuodami horizontalig frezavimo
padétj jvertinkite uzdedamosios plokstés 4 mm storj.
Uzdedamaja plokste 16 naudokite ir plony ruosiniy
jstrizinéms jungtims, kad griovelis nebity per gilus.

Siaury ruosiniy frezavimas

Frezuodami siaurus ruosinius, jei yra galimybé, naudokite re-

guliuojamo auks¢io ribotuva 9. Stebékite, kad ant jo esancios
didziausio frezavimo plocio Zymés 10 biity ruosinio ribose.

Prieziurair servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavimo
ar prieziiiros darbus reikia istraukti kiStuka i$ elektros
tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines angas
jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir saugiai.

Jei reikia, nuvalykite ir patepkite kreipiamasias. Tuo tikslu

naudokite tik tokia alyva, kuri nevirsta j derva (pvz., siuvimo
masiny alyva).

Prispaudziamosios svirtelés jverzimas

Prispaudziamosios svirtelés 3 ir 12 uzverzimo jéga galite re-
guliuoti. Tuo tikslu prispaudziamaja svirtele atlaisvinkite ir
nusukite. Uzdékite prispaudZiamaja svirtele, pasukta ne maziau
kaip 30° kampu prie$ laikrodZio rodykle, ir vél ja prisukite.

—

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo
kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,
jo remontas turi bati atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy
jrankiy klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina
nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezira bei
atsarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370(037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaling
teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Galimi pakeitimai.
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@35 mm
2607002 163 (3 m)
2607002 164 (5m)

1600499005 @35mm GAS 25
2609390392 (3m) GAS 50
2609390393 (5m) GAS 50 M
3605411003
o
TR
SRR o
e 4mm
0 (45 mmx 15 mmx4 mm):
2607 000 147 (100x)
022mm 2607 000 796 (50x)
‘N 8 10 (55 mmx 19 mmx 4 mm):
X 2607 000 148 (100x)
2607 000797 (50x)
3608641013 20 (60 mm x 23 mm x 4 mm):

2607 000 149 (100x)
2607000 103 (50x)
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